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Deutsch

Sicherheitshinweise

Dieses Handbuch wurde speziell fiir die Verwendung des Ad-
vancedShear 18V-10 Extension Pole geschrieben.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung
zum AdvancedShear 18V-10 fiir Anweisungen zur Verwen-
dung und Pflege des AdvancedShear 18V-10, zum Beispiel
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Strom, Sicherheitshin-
weise fiir Heckenscheren, Sicherheitshinweise fiir Gras- und
Strauchscheren.

Erlauterung der Symbole
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Achten Sie darauf, dass in der Ndhe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand
zum Produkt, wenn es arbeitet.

Nicht bei Regen benutzen.

LIPJIP>

Achtung: Das Schneidmesser lduft nach dem
Ausschalten des Produktes nach!

[nose..

Halten Sie lhre Hande vom Messer fern.

Tragen Sie Augen- und Kopfschutz.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

RROR -

WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten.

WARNUNG: Halten Sie ausreichend Abstand zu
& Stromleitungen.

T

v
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Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen
Raumen.

{3

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren mit
erweiterter Reichweite

» Verwenden Sie immer einen Schutzhelm, wenn Sie die
Heckenschere mit groBer Reichweite iiber Kopf bedie-
nen. Herunterfallende Fremdkaorper kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

» Verwenden Sie immer zwei Hinde, wenn Sie die He-
ckenschere mit groBer Reichweite bedienen. Halten
Sie die Heckenschere mit groBer Reichweite mit beiden
Handen fest, um einen Kontrollverlust zu vermeiden.

» Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ver-
wenden Sie die Heckenschere mit groBer Reichweite
niemals in der Ndhe von Stromleitungen. Kontakt mit
Stromleitungen oder die Verwendung in der Nahe von
Stromleitungen kann Verletzungen oder Stromschlage
verursachen, die zum Tod fiihren.

» Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf
einen sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichge-
wicht.

» Die Heckenschere ist fir die Verwendung durch den Be-
nutzer am Boden und nicht auf Leitern oder anderen in-
stabilen Stiitzen vorgesehen.

» Stellen Sie die Verlangerung nur ein, wenn das Schneid-
werkzeug nicht arbeitet.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Dieses Gerat enthdlt Magnete - Bringen Sie den Ma-
gnet nicht in die Ndahe von Implantaten und sonstigen
medizinischen Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher
oder Insulinpumpe, magnetischen Datentrdgern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch den Magnet
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von medizinischen
Geraten beeintrachtigen kann oder zu irreversiblem Da-
tenverlust fiihren kann.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

i Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
O vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
) Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
i’y onsgefahr.

» Wenn Sie das Gerit nicht benutzen, halten Sie den
nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
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12 | Deutsch

reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBlere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

» Laden Sie das Gerdt nur mit dem mitgelieferten Lade-
gerat.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Gewicht

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

XSO [m = [wy

cLick Horbares Gerausch

Technische Daten

Symbol Bedeutung

Zubehor/Ersatzteile

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ist nur zur Ver-
wendung mit der AdvancedShear 18V-10 zum Schneiden
von Kanten und Strauchern auf Bodenhohe bestimmt.

Abgebildete Komponenten (siehe Bild A)

(1) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(2) LEDfiir Einschaltsperre

(3) Aufsatz Grasschere

(4) Entriegelungstaste fir Messeraufsatz
(5) Ein-/Ausschalter

(6) Aufsatz Heckenschere

(7)  Akku

(8) Ladegerat® (linderspezifisch)

(9) Akkuschacht

(10) Entriegelung

(11) Aufnahme vom Produkt

(12) Knopf zum Drehen des Produkts
(13) Knopf zum Drehen des Kopfes

(14) Verlangerungsstab

(15) Handgriff

(16) Zusatzhandgriff

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Verlangerungsstab (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Sachnummer F016L78 884
Nennspannung V= 18
Messerldnge mm -
Messerbreite mm 100
Zahnoffnung mm -
Max. Lange Verlangerungsstab cm 115
Gewicht” kg 1,2

Seriennummer

Siehe Seriennummer (Typenschild) am Produkt

F016194828(18.10.2024)
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Verldngerungsstab (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden © +10...+35

erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb ® C -20... +50

und bei Lagerung

Akkutyp PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Laufzeit bei Leerlauf bis zu 85 Minuten

A) abhéngig vom verwendeten Akku
B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation
Grasschere

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerates ist typischer-

weise kleiner als 70 dB(A).

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,
Strauchschere

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerates ist typischer-

weise kleiner als 70 dB(A).

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Gerauschemissionswert( e)
nach einem genormten Priifverfahren gemessen worden
sind und zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden kénnen.

Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Gerauschemissionswert( e)
auch zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden kénnen.

Dass die Schwingungs- und Gerduschemissionen wahrend
der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen konnen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick bearbeitet wird; und zur
Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsdchlichen Benutzungsbe-
dingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszy-
klus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Betrieb

Anti-Blockier-Mechanismus

Blockiert das Schneidmesser in widerstandsfahigem Materi-
al, so erhoht sich die Motorbelastung. Die intelligente Mikro-
elektronik erkennt diese Uberlastsituation und wiederholt
mehrmals die Umschaltung des Motors, um damit ein Blo-
ckieren der Schneidmesser zu verhindern und um das Mate-
rial zu durchtrennen.

Diese horbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an. Nach dem
Durchtrennen, arbeitet das Produkt im Normalzustand wei-
ter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer anhaltenden
Uberlastsituation automatisch im gedffneten Zustand stehen
(z. B. wenn versehentlich ein Stiick eines Metallzauns das
Produkt blockiert).

Grasschere incl. Verldngerungsstab (siehe
Bilder Bund E)

» Der Verlangerungsstab darf nur mit der Grasschere
auf Hiifthohe verwendet werden und in zweiter Ver-
wendungsart mit der Strauchschere zum Arbeiten
iiber Kopfhohe.

» Achten Sie darauf, dass Sie vor der Montage oder De-
montage der Grasschere den Messerschutz auf die
Grasschere befestigt haben.

Schieben Sie die Grasschere (3) nach oben, bis Sie das "Kli-

cken"horen.

Setzen Sie den Akku (7) in die Akkuschacht (9) ein.

Zur Demontage der Grasschere (3), driicken Sie die Werk-

zeugfreigabe (10) am Verlangerungsstab und schieben Sie

die Grasschere (3) heraus.

Empfohlene Jahreszeiten
Schneiden Sie Laubhecken im Juni und Oktober.
Schneiden Sie Nadelholzhecken im April und August.

Schneiden Sie Koniferen und andere schnellwiichsige He-
cken ab Mai ca. alle 6 Wochen.

Kanten schneiden (nur Grasschere) (siehe Bilder
C,lundJ)

Drehen Sie das Produkt um 90° nach links oder rechts, um
die vertikale Position zum Kantenschneiden einzustellen.

Bosch Power Tools
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Fiihren Sie das Produkt entlang der Rasenkante. Vermeiden
Sie, dass das Schneidmesser in Kontakt mit gepflasterten
Boden, Steinen oder Gartenmauern kommt, da dies die Le-
bensdauer des Schneidmessers erheblich verkiirzt.

Setzen Sie nach dem Gebrauch den Messerschutz fiir das
Schneidmesser auf.

Hecken schneiden (nur Strauchschere) (siehe
Bilder D, G und H)

» Beachten Sie, dass beim Beseitigen von abgeschnittenem
Material oder der Instandhaltung das Produkt ausgeschal-
tetist. Ein unbeabsichtigtes Einschalten kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn die Hecke auf versteckte

Fremdkorper wie z.B. Gartenzaune.

Es kénnen Aste bis zu einer Dicke von max. 8 mm geschnit-

ten werden. Bewegen Sie das Produkt auf der Schnittlinie

gleichmaBig vorwarts, um die Aste dem Schneidmesser zu-
zufiihren. Der doppelseitige Messerbalken ermoglicht den

Schnitt in beide Richtungen oder Pendelbewegungen von ei-

ner zur anderen Seite.

Setzen Sie nach dem Gebrauch den Messerschutz fiir das

Schneidmesser auf.

Wartung und Service

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rat (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerit. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu kdnnen.

Halten Sie das Produkt und die Liiftungsschlitze sauber, um

gut und sicher arbeiten zu kénnen.

Bespriihen Sie das Produkt nie mit Wasser.

Tauchen Sie das Produkt nie unter Wasser.

Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Platz, trocken und

auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Produkt ab.

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben

festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Produkt

moglich ist.

Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheitshal-

ber abgenutzte oder beschadigte Teile.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch

stammen. Verandern Sie das Gerat nicht.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nurim
Temperaturbereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerat.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

F016194828(18.10.2024)
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Entsorgung

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 14).

Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Maglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

English |15

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m” betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

This manual has been written specifically for the use of the
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Before using the AdvancedShear 18V-10, read the Ad-
vancedShear 18V-10 operating instructions for instructions
on how to use and care for the AdvancedShear 18V-10, for
example, the general power safety instructions, hedge trim-
mer safety instructions, grass and shrub shear safety in-
structions.

Explanation of symbols
General hazard safety alert.

@ Read instruction manual.

Make sure that bystanders are not injured by
foreign
objects being thrown away.

Warning: Keep a safe distance to the product
when operating.

Do not expose to rain.

I00000ce

‘ﬁ%ﬂ@y

AN

Warning: The blade continues to move after
the product is switched off.

Keep hands away from blade.

>
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Wear eye and head protection.

Wear hand protection.

Wear slip-resistant footwear.

WARNING: Disconnect battery before mainten-
ance.

WARNING: Keep sufficient clearance to power
lines.

Only use the battery charger indoors.

NLF1-Y5

Extended-reach hedge trimmer safety warnings

» Always use head protection when operating the exten-
ded-reach hedge trimmer overhead. Falling debris can
result in serious personal injury.

» Always use two hands when operating the extended-
reach hedge trimmer. Hold the extended-reach hedge
trimmer with both hands to avoid loss of control.

» To reduce the risk of electrocution, never use the ex-
tended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines may
cause serious injury or electric shock resulting in death.

» When operating the hedge trimmer, ensure to keep
proper footing and balance at all times.

» The hedge trimmer is intended to be used by the user at
ground level and not on ladders or any other unstable
support.

» Only adjust the extension pole when the cutting tool is not
operating.

Additional Warnings

» This tool contains magnets - keep away from implants
and other medical devices, e.g. pacemaker or insulin
pumps, magnetic storage media and magnetically
sensitive devices. The magnet generates a field that can
impair the function of the devices or lead to irreversible
dataloss.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

Protect the battery against heat (e.g.,

against continuous intense sunlight), fire,

water, and moisture. There is a risk of explo-

sion.

» When not using the machine detach the battery away
from paper clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that could cause bridging of the
terminals. Shorting the battery terminals together may
cause burns or afire.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

» Charge the machine only with the supplied battery
charger.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Reaction direction

Weight

Starting

Stopping

Permitted action

Prohibited action

XSO [m =

Audible noise

Accessories/Spare parts
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Product description and
specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The AdvancedShear 18V-10 Extension Pole is designed only
for use with the AdvancedShear 18V-10 for cutting edges
and shrubs at ground level.

Product Features (see figure A)

(1)  Lock-off button for On/Off switch
(2) LEDforlock-off
Technical Data

English |17

Grass shear blade

Release button for blade attachment
On/Off switch

Shrub shear blade

Battery

Battery charger” (country-specific)
Battery port

Release

Product holder

Button for rotating the product
Button for rotating the head
Extension pole

(15) Handle

(16) Auxiliary handle

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

(3)
4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)

Extension pole (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Avrticle number F016L78 884
Rated voltage V= 18
Blade length mm -
Blade width mm 100
Tooth opening mm -
Max. extension pole length cm 115
Weight" kg 1.2
Serial number See serial number (type plate) on the machine
Recommended ambient temperature during © +10...+35
charging

Permitted ambient temperature during operation © -20...+50
® and storage

Battery type PBA 18V...W-.

1.5 Ah, 2.0 Ah, 2.5 Ah, 3.0 Ah, 4.0 Ah, 5.0 Ah, 6.0 Ah

Running time at no-load

up to 85 minutes

A) Depending on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0°C

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/Vibration Information

Grass shear

Measured sound values determined according to EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
isless than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2.5m/s’, K = 1.5 m/s”.

Shrub shear

Noise emission values determined according to EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
isless than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2.5m/s’, K = 1.5 m/s?,

The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) have been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one
machine with another.

Bosch Power Tools
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The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) may also be used in a preliminary assess-
ment of exposure.

The vibration and noise emissions during actual use of the
machine can differ from the declared total value depending
on the ways in which the machine is used; and of the need to
identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the machine is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

Operation

Anti Blocking

If the blade stalls on a tough material, the load of the motor
increases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order
to prevent stalling and to cut the branch through.

This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the garden product continues in its
normal mode, or in case the overload condition continues,
the blades automatically stop in the open position (e.g. in
case a piece of metal fence accidentally blocks the garden
product).

Grass shear incl. extension pole (see figures B

and E)

» The extension pole is designed only for use with the
grass shear at waist level and in secondary use with
the shrub shear for working above head height.

» Before mounting or dismounting the grass shear,
make sure that you have attached the blade guard to
the grass shear.

Slide the grass shear (3) upward until you hear the "click".

Insert the battery (7) into the battery port (9).

To dismount the grass shear (3), press the release (10) on

the extension pole and slide the grass shear (3) out.

Recommended times

Cut hedges with deciduous leaves in June and October.
Cut evergreen hedges in April and August.

Cut conifer and other fast growing shrubs approx. every six
weeks from May onwards.

Trimming edges (only grass shear) (see figures
C,landJ)

Rotate the product by 90° left or right to the vertical position
for cutting edges.

Guide the product along the edge of the lawn. Prevent the
blade from coming into contact with paved paths, stones or
garden walls because this significantly reduces the lifetime
of the blade.

After use, mount the blade guard.

Cutting hedges (only shrub shear) (see figures

D, G and H)

» Make sure that the product is switched off when removing
cut-off material or during maintenance. Unintentional
switching on may cause serious injury.

Before cutting, check the hedge/shrub for foreign objects

e. g. wire fences.

Cut stems up to 8 mm in thickness. When cutting, move the

product steadily along the line of cut, so that stems are fed

directly into the cutter blades. The double edge of the cut-
ting blade enables cutting to either direction, or with a side
to side motion.

After use, mount the blade guard.

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden product itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the product
clean.

Do not place other objects on the garden product.

To ensure safe and efficient operation, always keep the

product and the ventilation slots clean.

Never spray the product with water.

Never immerse the product in water.

Store the product in a secure, dry place, out of the reach of

children.

Do not place other objects on the product.

Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe working

with the product.

Inspect the product and replace worn or damaged parts for

safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between -20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- Theideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

F016194828(18.10.2024)
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After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
W Products, rechargeable batteries, accessories
77X and packaging are to be recycled in an environ-

mentally friendly manner.

Do not dispose of rechargeable batteries/bat-
teries into household waste!
Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must

Francais |19

be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please refer to the notice in section Transport (see "Trans-
port", page 19).

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Ce manuel a été écrit spécialement pour l'utilisation de I'Ad-
vancedShear 18V-10 Extension Pole.

Lire les instructions d'utilisation de '’AdvancedShear 18V-10
avant de le mettre en service, et les instructions relatives a
['utilisation et I'entretien de '’AdvancedShear 18V-10, par
exemple les consignes générales de sécurité pour le courant
électrique, les consignes de sécurité pour taille-haies, les
consignes de sécurité pour les tailles-herbes '/ taille-haies.

Explication des symboles

: Indications générales sur d’éventuels dangers.
@ Lire soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

Prendre les précautions nécessaires pour que
les personnes se trouvant a proximité ne
risquent pas d'étre blessées par des projec-
tions provenant de l'outil.

Avertissement : Maintenir une distance de sé-
curité quand I'outil de jardin est en marche.

Ne pas utiliser par temps de pluie.
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[T Attention : Une fois le produit éteint, la lame ne
s'immobilise pas instantanément !

Garder les mains a distance de la lame.

Porter des protections pour les yeux et la téte.

Porter des gants de sécurité.

Porter des chaussures a semelle antidéra-
pante.

AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
avant toute opération d’entretien.

AVERTISSEMENT : Toujours respecter une dis-
tance suffisante par rapport aux lignes élec-
triques.

N'utiliser le chargeur que dans des locaux secs.

> 5 r@QOR

Avertissements de sécurité pour les taille-haies
télescopiques

» Toujours utiliser une protection pour la téte lors de
I'utilisation du taille-haie télescopique a la verticale.
La chute d’objets étrangers peut causer des blessures
graves.

» Toujours utiliser deux mains lors de l'utilisation du
taille-haie télescopique. Tenir le taille-haie télescopique
avec les deux mains pour éviter toute perte de com-
mande.
Pour réduire le risque de choc électrique, ne jamais
utiliser le taille-haie télescopique a proximité de
lignes électriques. Tout contact avec des lignes élec-
triques ou utilisation a proximité de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou un choc élec-
trique entrainant la mort.

» Veiller lors de I'utilisation du taille-haie a maintenir une
position stable qui vous permette de bien garder I'équi-
libre.

» Le taille-haie est congu pour étre utilisé par 'utilisateur au
sol et non sur des échelles ou sur d’autres supports in-
stables.

» Ne régler larallonge que lorsque l'outil de coupe n’est pas
mis en marche.

v

Avertissements supplémentaires

» Cet appareil contient des aimants - Ne pas placer I'ai-
mant a proximité d’implants ou d’autres appareils mé-

dicaux, tels que des stimulateurs cardiaques ou des
pompes a insuline, des supports de données magné-
tiques et des appareils sensibles aux champs magné-
tiques. L’aimant génére un champ magnétique qui peut
entraver le fonctionnement des appareils médicaux ou
entrainer une perte de données irréversible.

Indications pour le maniement optimal de la

b

atterie

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

Protéger la batterie de toute source de cha-

L U leur, comme par ex. I'exposition directe au
) ;olell, au feu, a I'eau et a ’humidité. Il y a un
RN risque d’explosion.

» En cas de non-utilisation de I’outil, tenir la batterie

non utilisée a écart de toutes sortes d’objets métal-
liques tels qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, car un pontage pourrait provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non

conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.

Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le

S

fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d’ex-
plosion.

Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a l'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Ne recharger I'appareil qu’avec le chargeur fourni
avec.

ymboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole Signification
/‘ Direction de déplacement

Poids

Mise en marche

ﬁ Direction de réaction

F016194828(18.10.2024)
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Symbole Signification

O Arrét

J Action autorisée
>< Interdit

cLick Bruit audible

Accessoires/pieces de rechange

Description et performances du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’AdvancedShear 18V-10 Extension Pole est congu pour
n’étre utilisé qu'avec I'’AdvancedShear 18V-10 prés du sol
pour tailler des bords et les arbustes.

Caractéristiquestechniques

Francais |21

Eléments illustrés (voir figure A)

(1) Verrouillage de mise en marche del'interrupteur
Marche/Arrét

(2) LEDduverrouillage de mise en marche

(3) Embout taille-herbe

(4) Touche de déverrouillage de 'embout porte-lame

(5) Interrupteur Marche/Arrét

(6) Embout taille-haie

(7) Batterie

(8) Chargeur? (différent selon les pays)

(9) Compartiment a batterie

(10) Dispositif de déverrouillage

(11) Logement du produit

(12) Bouton pour tourner le produit

(13) Bouton pour tourner la téte

(14) Tige de rallonge

(15) Manette

(16) Poignée supplémentaire

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Tige de rallonge (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Numéro d'article F016L78 884
Tension nominale V= 18
Longueur de lalame mm -
Largeur de lalame mm 100
Ecartement des dents mm -
Longueur max. tige de rallonge cm 115
Poids” kg 1,2
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signalétique) sur le produit
Température ambiante recommandée pour le re- © +10...+35
chargement

Températures ambiantes autorisées pendant © -20...+50
[utilisation ® et pour le stockage

Type de batterie PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Durée de fonctionnement en marche a vide

jusqu’a 85 minutes

A) selon 'accumulateur utilisé
B) performances réduites a des températures < 0°C

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Niveau sonore et vibrations
Cisaille a gazon

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
aENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Bosch Power Tools
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Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
estinférieura 70 dB(A).

Valeurs totales des vibrations a, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément
aENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021 :

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Taille-haie

Valeur d’émission vibratoire déterminée conformément a EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
estinférieura 70 dB(A).

Valeurs totales des vibrations a, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément
aEN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 :
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

La/ les valeur(s) totale(s) des vibrations déclarée(s) et
la/les valeur(s) d’émission sonore déclarée(s) ont été me-
surées selon une procédure de test standardisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil électrique avec un
autre.

La/ les valeurs totales des vibrations et la / les valeurs
d’émission sonore déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une estimation préliminaire de I'exposition.

Les émissions des vibrations et de bruit pendant I'utilisation
réelle de I'outil électroportatif peuvent différer des valeurs
déclarées, en fonction de la maniére dont I'outil électropor-
tatif est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ; il est
nécessaire de définir des mesures de sécurité pour la pro-
tection de 'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonction-
nement, par exemple les périodes ot I'outil électroportatif
est arrété et les périodes ot il est mis en marche mais fonc-
tionne sans charge).

Fonctionnement

Mécanisme anti-blocage

Sila lame blogue dans du matériau résistant, la sollicitation
du moteur augmente. La micro-électronique intelligente re-
connait la situation de surcharge et inverse a plusieurs re-
prises le sens de rotation du moteur pour éviter le blocage
des lames et pour trongonner le matériau.

Cette inversion audible dure jusqu’a 3 secondes. Apres le
découpage, le produit continue a travailler en état normal
ou, sila sollicitation élevée persiste, la lame reste automati-
quement ouverte (par ex. si, par mégarde, la piece d’une clo-
ture métallique blogue le produit).

Taille-herbe y compris barre de rallonge (voir

figures B et E)

» La tige de rallonge ne doit étre utilisée qu'avec le
taille-herbe a hauteur de hanche et, en deuxiéme utili-
sation, avec le taille-haie pour travailler au-dessus de
la téte.

» Veiller a avoir fixé le protége-lame sur le taille-herbe
avant de le monter ou de le démonter.

Pousser le taille-herbe (3) vers le haut jusqu’a ce qu’'un

«clic » se fasse entendre.

Monter la batterie (7) dans le compartiment a batterie (9).

Pour démonter le taille-herbe (3), appuyer sur la touche de

libération de I'outil (10) se trouvant sur la tige de rallonge et

faire sortir le taille-herbe (3).

Saisons recommandées

Tailler les haies a feuilles en juin et en octobre.

Tailler les haies en coniféres en avril et en ao(t.

Tailler les coniféres et autres haies qui poussent vite a partir
de mai toutes les 6 semaines.

Couper les bords (uniquement taille-herbe) (voir
figures C,l et J)

Pour régler la position verticale pour couper les bord, tour-
ner le produit de 90° vers la gauche ou la droite.

Guider le produit le long du bord de la pelouse. Eviter que la
lame de coupe entre en contact avec des pavés, des dalles,
des pierres ou des clotures car cela réduit considérablement
ladurée de vie de la lame de coupe.

Aprés ['utilisation, remettre en place la protection de la lame.

Couper les haies (uniquement taille-haie) (voir
figures D, G und H)

» Sassurer que le produit est éteint lors de 'élimination de
matiéres coupées ou des travaux de maintenance. Une
mise en marche non intentionnée peut entrainer de
graves blessures.

Avant de commencer le travail, contréler si des corps étran-

gers, par ex. clotures de jardin, ne sont pas dissimulés dans

la haie.

Il est possible de couper des branches d’une épaisseur allant

jusqu’a 8 mm au maximum. Par un mouvement régulier,

avancer l'outil de jardin sur le tracé vers 'avant pour alimen-
ter lalame en branches. La barre porte-lames munie de
lames des deux cotés permet de tailler dans les deux sens ou
d'effectuer des mouvements de va-et-vient.

Aprés ['utilisation, remettre en place la protection de la lame.

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, toujours sortir la bat-
terie de l'outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche / Arrét.

» Tenir propre l'outil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Maintenir le produit ainsi que les ouies de ventilation tou-

jours propres afin de réaliser un travail impeccable et en

toute sécurité.
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Veiller a ce que le produit ne soit pas aspergé d’eau.

Veiller a ce que le produit ne soit pas immergé dans I'eau.
Ranger le produit dans un endroit sec et sir, et hors de por-
tée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur le produit.

Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
pour prévenir tout risque d’accident et garantir un bon fonc-
tionnement du produit.

Contrdler le produit et, pour des raisons de sécurité, rempla-
cer les piéces usées ou endommagées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch. Ne pas modifier I'appareil.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de I'eau.

- Ne rangez l'outil électroportatif et la batterie qu'a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans l'outil de jar-
din.

- Nelaissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Des vues éclatées ainsi que des informations
concernant les piéces de rechange se trouvent également
sous : www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numé-
ro d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique
du produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d’autres adresses de service sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises aux
reglements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les batteries par voie routiere sans me-
sures supplémentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques
al'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans
un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommageé. Recouvrez les contacts a I'air libre et emballez
I'accu de maniére a ce qu'il ne se déplace pas dans 'embal-
lage. Veuillez également respecter les réglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur dans votre pays.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

S'ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques peuvent avoir des ef-
fets néfastes sur 'environnement et la santé humaine en rai-
son de la présence éventuelle de substances dangereuses.

Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !

Batteries / piles:

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre (voir « Transport », Page 23).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Bosch Power Tools

F016194828](18.10.2024)


http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
mailto:sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

24 | Espafiol

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Este manual ha sido especialmente redactado para el uso del
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Antes de su uso, lea las instrucciones de manejo del Advan-
cedShear 18V-10 para saber como utilizar y cuidar el Advan-
cedShear 18V-10, p. €j., las instrucciones generales de se-
guridad eléctrica, instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos, instrucciones de seguridad para tijeras cortacés-
ped y para poda de arbustos.

Explicacion de la simbologia
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

Preste atencion a que no sean lesionadas por
cuerpos extranos proyectados las personas si-
tuadas cerca.

Advertencia: Mantenga una separacion de se-
guridad respecto al producto en funcionamien-
to.

No usar bajo la lluvia.

LIPJIP>

Atencion: jAl desconectar el producto, la cu-
chilla sigue funcionando cierto tiempo hasta
detenerse del todo!

[nose..

Mantenga alejadas las manos de la cuchilla.

Utilice una proteccion para los ojos y para la
cabeza.

Utilice guantes de seguridad.

Utilice calzado con suela antideslizante.

RROR -

ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
tes de realizar trabajos de mantenimiento.

ADVERTENCIA: Guarde una separacion sufi-
ciente de lineas eléctricas.

T

v

>

Solamente emplee el cargador en recintos se-
1 % Cos.

Instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos telescopicas

» Siempre utilice un casco protector al trabajar con tije-
ras cortasetos telescopicas por encima de la cabeza.
El material cortado puede caerle encima y lesionarle gra-
vemente.

» Siempre utilice ambas manos al manejar tijeras corta-
setos telescdpicas. Sujete las tijeras cortasetos telesco-
picas con ambas manos para no perder el control sobre
las mismas.

» Parareducir el riesgo de una descarga eléctrica no use
jamas unas tijeras cortasetos telescopicas cerca de li-
neas eléctricas. El contacto con lineas eléctricas o el uso
cerca de las mismas puede acarrear lesiones o descargas
eléctricas mortales.

» Siempre trabaje con la tijera cortasetos sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.

» Latijera cortasetos ha sido prevista para ser usada desde
el suelo, y no, estando subido a una escalera u otro tipo
de apoyo inestable.

» Ajuste la extension solo cuando la herramienta de corte
no esté funcionando.

Instrucciones de seguridad adicionales

» Este aparato contiene imanes - No acerque el iman a
implantes y otros dispositivos médicos, como marca-
pasos o bombas de insulina, soportes magnéticos de
almacenamiento de datos o dispositivos magnética-
mente sensibles. El campo magnético que genera el
iman puede perturbar el funcionamiento de los dispositi-
vos médicos o provocar una pérdida irreversible de da-
tos.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

P Proteja el acumulador del calor excesivo

il (p. ej., también de una exposicion prolonga-

) da al sol), del fuego, del agua y de la hume-

}_,44 dad. Existe el riesgo de explosion.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el area y acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.
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» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

» Solamente cargue el aparato con el cargador suminis-
trado.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado

Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Conexion

Desconexion

Accion permitida

Accion prohibida

XS [O=m = [y

CLick! Sonido perceptible

Accesorios/Piezas de recambio
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Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.
Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
terade las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

La AdvancedShear 18V-10 Extension Pole se debera usar
exclusivamente para guiar la AdvancedShear 18V-10 para
cortar bordes y arbustos a ras de suelo.

Componentes principales (ver figura A)

(1) Blogueo del interruptor de conexion/desconexion
(2) LED de blogueo de puesta en marcha

(3) Cuchillas para tijeras cortacésped

(4) Boton de extraccion del accesorio de corte
(5) Interruptor de conexion/desconexion

(6) Cuchillas para tijera cortasetos

(7)  Acumulador

(8) Cargador” (especifico del pais)

(9) Alojamiento del acumulador

(10) Desbloqueo

(11) Alojamiento del producto

(12) Boton para girar el producto

(13) Boton para girar el cabezal

(14) Barrade prolongacion

(15) Empunadura

(16) Empunadura adicional

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

Datos técnicos
Barra de prolongacion (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
NOo de art. F016L78 884
Tension nominal V= 18
Longitud de la cuchilla mm -
Ancho de la cuchilla mm 100
Hueco entre dientes mm -
Longitud méx. de la barra de prolongacion cm 115
Peso” kg 1,2
NO de serie Ver nimero de serie (placa de caracteristicas) en produc-

to
Temperatura ambiente recomendada durante la C +10...+35

carga

Bosch Power Tools
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Barra de prolongacion (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Temperatura ambiente permitida durante el ser- R -20... +50
vicio ® y el almacenamiento
Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Autonomia operando sin carga

hasta 85 minutos

A) seglin el acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Tijeras cortacésped

Valores del ruido determinados segtn EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB(A).

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados segun EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Tijeras cortasetos

Nivel de ruido emitido determinado segtn EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB(A).

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados segtin EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados han sido medidos conforme a un procedi-
miento de prueba normalizado y pueden por tanto ser toma-
dos para comparar herramientas eléctricas entre si.

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados también son aptos para estimar provisional-
mente el grado de exposicion a los mismos.

Que durante el uso real de la herramienta eléctrica, las emi-
siones de vibraciones y ruido pueden diferir de los valores
declarados, dependiendo del modo de uso de la misma, y
muy en especial, segun el tipo de pieza de trabajo procesa-
da; ademas sera necesario definir medidas de seguridad pa-
ra la proteccion del usuario basadas en una estimacion de
las condiciones de uso reales (considerando todas las partes
del ciclo operativo como, p. €j., los tiempos en los que la he-
rramienta eléctrica esta desconectada y aquellos en los que
la misma esta conectada pero funcionando sin carga).

Funcionamiento

Mecanismo antibloqueo

Sila cuchilla se bloquea al tratar de cortar material duro, la
carga del motor aumenta. El inteligente sistema electrénico
integrado detecta dicha sobrecarga e invierte repetidamente

el sentido de giro del motor con el fin de evitar que se blo-
queen las cuchillas y lograr asi seccionar el material.

Este audible proceso de inversion de giro tarda hasta 3 s. Si
se logrd seccionar el material, el aparato para jardin conti-
nta trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste,
la cuchilla se detiene automaticamente quedando en posi-
cion abierta (p. €j., si el alambre de una cerca ha sido la cau-
sa del bloqueo).

Tijeras cortacésped con barra de prolongacion

(ver figuras By E)

» Labarra de prolongacion solo se debera usar con las
tijeras cortacésped a la altura de la cadera y, como se-
gunda aplicacion, con las tijeras para poda de arbus-
tos para trabajar por encima de la cabeza.

» Antes de montar o desmontar las tijeras cortacésped
cuide que esté montada en la misma la proteccion de
cuchillas.

Empuje hacia arriba las tijeras cortacésped (3) hasta perci-

bir un clic.

Monte el acumulador (7) en el alojamiento del acumulador

(9).

Para desmontar las tijeras cortacésped (3), accione el des-

blogueo (10) en la barra de prolongacion y saque hacia afue-

ralas tijeras cortacésped (3).

Temporadas recomendadas

Corte los setos de hoja caduca en junio y octubre.
Corte los setos de hoja perenne en abril y agosto.

Corte las coniferas y demas setos de rapido crecimiento a
partir de mayo aprox. cada 6 semanas.

Corte de bordes (solo tijeras cortacésped) (ver
figuras C, 1y J)

Para cortar los bordes gire 90° hacia la izquierda o derecha
el aparato para jardin respecto a la posicion vertical.

Guie el producto a lo largo del borde del césped. Evite que la
cuchilla toque el firme pavimentado, piedras o muros, ya
que ello mermaria considerablemente la vida util de la cuchi-
Ila.

Una vez finalizado el trabajo monte la proteccion de la cuchi-
Ila.
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Corte de setos (solo tijeras para poda de
arbustos) (ver figuras D, Gy H)

» Cuide que al retirar material cortado o durante el mante-
nimiento del producto éste esté desconectado. Una cone-
xién accidental puede acarrear graves lesiones.

Antes de comenzar a trabajar, inspeccione si existen cuer-

pos extrafios ocultos por el seto como, p. ej., una cerca.

Pueden cortarse ramas con un grosor maximo de hasta

8 mm. Vaya desplazando uniformemente el aparato para jar-

dinalolargo de la linea de corte para ir aproximando las ra-

mas a la cuchilla. La barra porta-cuchillas de doble efecto
permite realizar el corte tanto en uno como en el otro senti-
do, o bien, con movimientos de vaivén.

Una vez finalizado el trabajo monte la proteccion de la cuchi-

Ila.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

Siempre mantenga limpios el producto y las rejillas de venti-

lacion para trabajar de forma segura y eficiente.

Jamas rocie el producto con agua.

Nunca sumerja en agua el producto.

Guarde el producto en un lugar seguro y seco, fuera del al-

cance de los nifios.

No deposite ninglin objeto sobre el producto.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan

firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro con el

producto.

Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya las

piezas desgastadas o dafiadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origina-

les Bosch. No modifique el aparato.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento 6ptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

~ Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20 °C y 50 °C.
No deje, p. €]., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.
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- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que esta agotado y debe sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de des-
piece e informaciones sobre las piezas de recambio los po-
dra obtener también en: www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Encontrara mas direcciones del servicio técnico en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el caso de un envio por terceros (p. €j., transporte aéreo
o0 agencia de transportes) deberan considerarse las exigen-
cias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En
ese caso deberd recurrirse a un experto en mercancias peli-
grosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también la nor-
mativa nacional aplicable.

Eliminacion
?}4 Los productos, acumuladores, accesorios y
7N embalajes deberan someterse a un proceso de

recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

Bosch Power Tools
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Sdlo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos pueden tener efectos nocivos
para el medio ambiente y la salud humana debido a la posi-
ble presencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendidas en el apartado (ver
"Transporte", Pagina 27).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Este manual foi escrito especificamente para uso da
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Leia 0 Manual de instrugées da AdvancedShear 18V-10 para
obter instrugdes sobre como usar e cuidar da
AdvancedShear 18V-10, por ex., Instrucdes gerais de
seguranca para corrente elétrica, Instrucdes de seguranca
para tesouras para cortar arbustos, Instrugoes de seguranca
para tesouras para cortar relva e arbustos.

Explicacao dos simbolos
Indicagao geral de perigos.

Ler, atentamente, este manual de instrucdes.

Certifique-se de que as pessoas nas
proximidades nao podem ser feridas pela
projec¢do de corpos estranhos.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
produto enquanto ele estiver a funcionar.

N&o usar na chuva.

Atencao: A lamina de corte ainda continua a
funcionar por inércia depois do produto ter
sido desligado!

Manter as maos afastadas da lamina.

Usar protecdo para os olhos e a cabega.

Usar luvas de seguranca.

Usar sapatos antiderrapantes.

ATENGAO: Desconectar a bateria antes de
realizar a manutencao.

ADVERTENCIA: Manter distancia suficiente das
linhas de energia.

S0 utilizar o carregador em locais secos.

25" Q@R

Instrucdes de seguranca para corta-sebes com
alcance ampliado

» Sempre usar um capacete de protecao ao operar o
corta-sebes de grande alcance acima da cabeca. A
queda de objetos estranhos pode causar ferimentos
graves.

» Sempre usar as duas maos ao operar o corta-sebes de
grande alcance. Segurar o corta-sebes de grande
alcance com as duas maos para evitar a perda de
controlo.

» Parareduzir o risco de choque elétrico, o corta-sebes
de grande alcance nunca deve ser usado perto de
cabos condutores de energia elétrica. O contacto com
cabos condutores de energia elétrica ou o uso préximo a
cabos condutores de energia elétrica pode causar
ferimentos ou choque elétrico, que pode resultar em
morte.

» Manter sempre uma posicao firme e segura, assim como
também o equilibrio, ao trabalhar com o corta-sebes.

» O corta-sebes deve ser utilizado pelo utilizador no solo e
nao sobre escadas ou outros suportes instaveis.

» Ajuste a extensdo apenas quando a ferramenta de corte
nao estiver a funcionar.

Indicacdes de seguranca adicionais

» Este dispositivo contém imans - Nao coloque o iman
perto de implantes e outros dispositivos médicos,
como marca-passos ou bombas de insulina, suportes
de dados magnéticos e dispositivos magneticamente
sensiveis. O iman gera um campo que pode prejudicar o
funcionamento dos dispositivos médicos ou levar a perda
irreversivel de dados.

F016194828(18.10.2024)
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Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador
» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

Proteger o acumulador contra calor, p.ex.
também contra uma permanente radiacdo
solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de
explosao.

» Quando o dispositivo nao estiver em uso, mantenha a
bateria néo utilizada longe de clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam curto-
circuitar os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

» 0 aparelho sé deve ser carregado com o carregador
fornecido.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrucdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado
/‘ Direcao do movimento

{

[ Peso
I Ligar

Dados técnicos

Direcao da reacao
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Simbolo Significado
O Desligar

J Acao permitida

CLICK!

Acao proibida

Nitido ruido
Acessorios/pegas sobressalentes

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de
seguranca e todas as instrucoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instruces pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Favor observar as ilustraces na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacao adequada

A AdvancedShear 18V-10 Extension Pole destina-se apenas
ao uso com a AdvancedShear 18V-10 no nivel do solo para
aparar bordas e cortar sebes.

Componentes ilustrados (ver figura A)

(1) Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-
desligar

(2) LED parabloqueio de ligagao

(3) Acessorio da tesoura de relva

(4) Botao de destravamento para o acessorio de lamina

(5) Interruptor para ligar/desligar

(6) Acessorio do corta-sebes

(7) Bateria

(8) Carregador? (especifico do pais)

(9) Compartimento para a bateria

(10) Destravamento

(11) Alojamento do produto

(12) Botao para girar o produto

(13) Botao para girar a cabeca

(14) Haste de extensao

(15) Pega

(16) Pegaadicional

a) Este acessorio ndo pertence ao volume de fornecimento.

Haste de extensao (F016 800 608)
Ndmero do produto

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
F016L78 884

Bosch Power Tools
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Haste de extenséo (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Tensao nominal V= 18
Comprimento da lamina mm -
Larguradalamina mm 100
Abertura de dente mm -
Max. comprimento da haste de extensao cm 115
Peso” kg 1,2
Namero de série Vide nimero de série (placa de identificagdo) no produto
Temperatura ambiente recomendada durante o “C +10...+35
carregamento

Temperatura ambiente admissivel em C -20... +50
funcionamento ® e durante o armazenamento

Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Tempo de funcionamento em vazio

até 85 minutos

A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Tesourade relva

Valores de medicao averiguados conforme EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

0 nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta é
inferiora 70 dB(A).

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés
diregdes) e incerteza K averiguados conforme EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Tesoura de arbustos

Valores de emisséo de ruidos averiguado de acordo com a
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

0 nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta é
inferiora 70 dB(A).

Totais valores de vibragoes a, (soma dos vetores de trés
direcoes) e incerteza K averiguados conforme EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

O(s) valor(es) total(ais) de vibracao e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissao de ruido devem ter sido
medidos de acordo com um método de teste padronizado e
podem ser usadospara comparar uma ferramenta elétrica
com outra.

0O(s) valor(es) total(ais) de vibracao e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissao de ruido também podem ser
usados para uma avaliagao preliminar da exposicao.

Que as emissoes de vibragao e ruido durante o uso real da
ferramenta elétrica podem diferir dos valores declarados,
dependendo da forma como a ferramenta elétrica é usada,
em particular do tipo de peca a ser usinada; e a necessidade
de estabelecer medidas de seguranca para proteger o
operador, com base em uma estimativa da exposicao a
vibragdo durante as condicdes reais de uso (levando em

consideracao todas as partes do ciclo de trabalho, como os
momentos em que a ferramenta elétrica esta desligada e os
momentos em que esta ligada é, mas roda sem carga).

Funcionamento

Mecanismo antibloqueio

Se alamina de corte for bloqueada em material resistente, a
carga sobre o motor aumenta. A microeletronica inteligente
reconhece o estado de sobrecarga e comuta repetidamente
o motor, para evitar um bloqueio das laminas de corte e para
cortar o material.

Esta comutagao audivel demora até 3 s. Apds o corte, o
produto continuara a funcionar normalmente, ou a lamina de
corte parara automaticamente em estado aberto se a
condicdo de sobrecarga persistir (por ex., se um pedaco de
uma cerca de metal bloquear, acidentalmente, o produto).

Tesoura para cortar relva incl. haste de extensao
(ver figuras B e E)

» Ahaste de extensao so deve ser utilizada coma
tesoura para cortar relva a altura da cintura e
secundariamente com a tesoura para cortar sebes,
para trabalhar acima da altura da cabeca.

» Certifique-se de que colocou a protecao da lamina na
tesoura para cortar relva antes de montar ou
desmontar a tesoura para cortar relva.

Empurre a tesoura para cortar relva (3) para cima, até

escutar o "clique".

Insira a bateria (7) no compartimento da bateria (9).

Para desmontar a tesoura para cortar relva (3), prima a

liberacao da ferramenta (10) na haste de extensao e

empurre a tesoura para cortar relva (3) para fora.

F016194828(18.10.2024)
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Estacdes do ano recomendadas

Cortar as sebes de folhagem em junho e em outubro.
Sebes de coniferas devem ser cortadas em abril e em
agosto.

Coniferas e outras sebes de crescimento rapido devem ser
cortadas a partir de maio, aprox. a cada 6 semanas.

Aparar bordas (apenas a tesoura para cortar
relva) (ver figuras C, 1 e J)

Para cortar as bordas, o produto deve ser virado 90 para a
esquerda ou para a direita, para a posicao vertical.
Conduzir o produto ao longo da borda da relva. Evitar o
contacto da lamina de corte com pisos pavimentados,
pedras ou muros de jardim, pois tal reduz
consideravelmente a vida Util da mesma.

Depois da utilizacao devera cobrir a lamina de corte com a
cobertura.

Cortar sebes (apenas tesoura para cortar sebes)
(ver figuras D, G e H)

» Assegurar-se de que o produto esteja desligado ao
remover material cortado ou durante trabalhos de
manutencao. Uma ligacdo inadvertida pode levar a graves
lesdes.

Antes de iniciar o trabalho é necessario verificar se na sebe

encontram-se corpos estranhos, como p. ex. cercas de

jardim.

E possivel cortar galhos com uma espessura méxima de até

8 mm. Movimentar o produto uniformemente sobre a linha

de corte, para conduzir os galhos no sentido da lamina de

corte. A barra de laminas, com dois lados de corte,
possibilita o corte em ambas as diregdes ou movimentos
pendulares de um lado para o outro.

Depois da utilizagao devera cobrir a lamina de corte com a

cobertura.

Manutencao e servico

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Retirar a bateria do dispositivo de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no dispositivo de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o0 armazenamento. A atuacao inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com seguranca.

Manter o produto e as aberturas de ventilagdo sempre

limpos, para trabalhar bem e de forma segura.

Nunca pulverizar o produto com agua.

Nunca mergulhar o produto em 4gua.

Armazenar o produto em lugar seguro e seco, fora do

alcance das criancas.

Nao devem ser colocados objetos sobre o produto.
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Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de
forma segura.

Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas
gastas ou danificadas.

Assegure-se de que as pecas de substituicao sejam da
Bosch. Nao alterar o aparelho.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicacées e medidas:

- Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na
faixa de temperatura de -20 °C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e ndo no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiacao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

~ Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apos o

carregamento, indica que o acumulador estd gasto e que

deve ser substituido.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se
em: www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Outros enderecos de servigo encontram-se em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas as
leis de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.

Bosch Power Tools
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No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

Baterias s6 devem ser transportadas se a carcaga estiver em
perfeito estado. Colar contactos abertos e embalar a bateria
de modo que ndo possa se movimentar dentro da
embalagem. Respeite também outras disposicoes nacionais
eventualmente existentes.

Eliminacdo

X

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que ndo sao mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, baterias/
pilhas defeituosas ou usadas devem ser coletados
separadamente e recicladas de forma compativel com o
meio ambiente.

Se descartados de forma inadequada, os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos podem ter efeitos
nocivos ao meio ambiente e a satide humana devido a
possivel presenca de substancias perigosas.

Os aparelhos de jardinagem, os acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite os produtos e baterias/pillhas no lixo
domeéstico!

Baterias/pilhas:
16es de litio:

Observar as indicages no capitulo (ver "Transporte",
Pagina 31).

Italiano

Indicazioni di sicurezza

Il presente manuale & stato scritto specificatamente per I'im-
piego dell'’AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'uso
relative ad AdvancedShear 18V-10 per le istruzioni riguar-
dantil'uso e la cura dell'AdvancedShear 18V-10, ad esempio
indicazioni generali di sicurezza per corrente, indicazioni di
sicurezza per tagliasiepi, indicazioni di sicurezza per tosaer-
ba e sfoltirami.

Spiegazione dei simboli
Indicazione generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d'uso.

Accertarsi che persone eventualmente presen-
ti nei dintorni non rischino lesioni da corpi
estranei proiettati all'esterno.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dal prodotto se lo stesso sta lavorando.

Non utilizzare quando piove.

Attenzione: Dopo aver spento il prodotto la la-
ma da taglio continua a funzionare ancora!

Tenere le mani lontano dalla lama.

Indossare protezione per occhi e protezione
per testa.

Indossare guanti di sicurezza.

Indossare scarpe antiscivolo.

AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
tenzione staccare la batteria ricaricabile.

AVVERTENZA: Mantenere sufficiente distanza
dai cavi elettrici.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
in ambienti asciutti.

5" QORI

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi con
raggio d'azione esteso

» Utilizzare sempre un casco protettivo se si impiegail
tagliasiepi con ampio raggio d'azione sopra la testa.
Corpi estranei che cadono possono causare lesioni gravi.

» Utilizzare sempre entrambe le mani se si impiegaiil ta-
gliasiepi con ampio raggio d'azione. Per evitare una
perdita di controllo tenere saldamente il tagliasiepi con
ampio raggio d'azione con entrambe le mani.

» Perridurre il rischio di una scossa elettrica non utiliz-
zare in nessun caso il tagliasiepi con ampio raggio
d'azione in prossimita di cavi elettrici. Il contatto con
cavi elettrici oppure I'impiego in prossimita di cavi elettri-
Ci puo causare lesioni o scosse elettriche che possono
provocare la morte.

F016194828(18.10.2024)
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» Durante il funzionamento del tagliasiepi prestare attenzio-
ne ad avere sempre una posizione sicura e a mantenere
I'equilibrio in ogni momento.

» Latagliasiepi & prevista per l'impiego da parte dell'utente
sul terreno e non su scale o altri supporti instabili.

» Regolare la prolunga solamente se |'utensile da taglio non
lavora.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Questo apparecchio contiene magneti - Non mettere il
magnete nelle vicinanze di impianti ed altri dispositivi
medici, come ad es. pace-maker o pompa per insulina,
supporti magnetici di dati e apparecchi sensibili ai ma-
gneti. Tramite il magnete viene generato un campo che
puo pregiudicare il funzionamento di dispositivi medici o
puo causare la perdita irreversibile di dati.

Indicazioni per l'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

T Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
g (ad. es. anche dall’irradiamento solare con-
7 tinuo) dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Vi
‘ & pericolo di esplosione.

» Se I'apparecchio non viene utilizzato non avvicinare la
batteria ricaricabile non usata a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un'esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria rica-
ricabile puo avere come conseguenza bruciature o incen-
di.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi é concreto pericolo di esplosione!

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

» Caricare I'apparecchio esclusivamente con la stazione
di ricarica fornita in dotazione.

25K
KN

Simboli

I simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
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tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato
/‘ Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

x|SO/ [m=

cLick! Rumore percettibile

Accessori/parti di ricambio

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

L'AdvancedShear 18V-10 Extension Pole & destinato esclu-
sivamente per l'impiego con I'AdvancedShear 18V-10 per il
taglio di bordi e cespugli ad altezza del terreno.

Componenti illustrati (vedi figura A)

(1) Pulsante di sicurezza per l'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) LED per pulsante di sicurezza

(3) Lamatosaerba

(4) Tasto di sbloccaggio per lama

(5) Interruttore di avvio/arresto

(6) Lama tagliasiepi

(7) Batteriaricaricabile

(8) Stazione diricarica” (specifico del paese di impiego)

(9) Vano batteria ricaricabile

(10) Sblocco

(11) Alloggiamento del prodotto

(12) Pulsante per la rotazione del prodotto

Bosch Power Tools
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(13) Pulsante per la rotazione della testa
(14) Astadiprolunga

Dati tecnici

Asta di prolunga (F016 800 608)

(15) Impugnatura
(16) Impugnatura supplementare
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Codice prodotto F016L78 884
Tensione nominale V= 18
Lunghezza lama mm -
Larghezza lama mm 100
Apertura dente mm -
Max. lunghezza asta di prolunga cm 115
Peso” kg 1,2
Numero di serie Vedi numero di serie (targhetta del tipo) sul prodotto
Temperatura ambiente consigliata in fase di rica- C +10...+35
rica

Temperatura ambiente consentita durante il fun- C -20... +50
zionamento® e durante il magazzinaggio

Tipo di batteria ricaricabile PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Durata con funzionamento a vuoto

Fino a 85 minuti

A) infunzione della batteria ricaricabile utilizzata
B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni
Tosaerba

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente a EN
IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Il livello di pressione acustica stimato A dell'apparecchio é ti-

picamente inferiore ai 70 dB(A).

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,
Sfoltirami

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Illivello di pressione acustica stimato A dell'apparecchio € ti-

picamente inferiore ai 70 dB(A).

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s%,

I/l valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i sono stati misurati se-
condo una procedura di controllo standardizzata e possono
essere utilizzati per il confronto di un elettroutensile con un
altro.

I/l valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i possono essere utiliz-

zati anche per una valutazione temporanea della sollecitazio-
ne.

Durante l'effettivo impiego dell'elettroutensile le emissioni di
oscillazioni e le emissioni acustiche possono differire dai va-
lori dei dati indicati in funzione del modo in cui I'elettrouten-
sile viene impiegato e in modo particolare dal tipo di pezzo
da lavorare; e per la necessita di definire misure di sicurezza
per la protezione dell'operatore, che si basano su una valuta-
zione della sollecitazione da vibrazioni durante le effettive
condizioni di impiego (a riguardo devono essere tenute pre-
senti tutte le parti del ciclo operativo, ad esempio i tempi in
cuil'elettroutensile & spento e quelli in cui lo stesso & acceso
ma funziona senza sollecitazione).

Utilizzo

Meccanismo antibloccaggio

Se lalama da taglio & bloccata in materiale resistente aumen-
tail carico del motore. La microelettronica intelligente rico-
nosce questa situazione di sovraccarico e ripete pili volte la
commutazione del motore per impedire in questo modo un
bloccaggio della lama di taglio e per tagliare il materiale.
Questa commutazione percettibile dura finoa 3 s. Dopo il ta-
glio, il prodotto continua a lavorare normalmente oppure la
lama di taglio rimane automaticamente aperta in caso di una
persistente situazione di sovraccarico (ad es. se accidental-
mente un pezzo di recinto metallico blocca il prodotto).
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Tosaerba incl. asta di prolunga (vedi figure B e E)

» L'asta di prolunga deve essere utilizzata esclusiva-
mente con il tosaerba ad altezza anche e nel secondo
tipo di impiego con lo sfoltirami per lavori sopra I'al-
tezza della testa.

» Prestare attenzione affinché prima del montaggio o
dello smontaggio del tosaerba sia stata fissata la pro-
tezione per la lama sul tosaerba stesso.

Spingere il tosaerba (3) verso I'alto fino a quando si sente un

"clic".

Inserire la batteria ricaricabile (7) nel vano batteria (9).

Per lo smontaggio del tosaerba (3), premere lo sblocco

dell'utensile (10) sull'asta di prolunga ed estrarre il tosaerba

(3).

Stagioni consigliate

Il periodo migliore per tagliare le siepi di latifoglie & in giugno
ed in ottobre.

Le siepi di conifere si tagliano in aprile ed in agosto.

Tagliare siepi di conifera ed altri tipi di siepi a crescita veloce
a partire da maggio ogni 6 settimane circa.

Taglio dei bordi (solo tosaerba) (vedi figure C, l e
J)

Per il taglio dei bordi ruotare il prodotto di 90° verso sinistra
oppure verso destra per regolare la posizione verticale.
Guidare il prodotto lungo il bordo del prato. Evitare che la la-
ma di taglio entri in contatto con pavimenti lastricati, pietre o
muretti da giardino, poiché cio ne ridurrebbe sensibilmente
la durata.

Dopo l'uso rimettere la protezione per la lama da taglio.

Taglio delle siepi (solo sfoltirami) (vedi figure D,
GeH)

» Durante |'eliminazione di materiale tagliato o durante la
manutenzione accertarsi che il prodotto sia spento.
Un'accensione accidentale puo causare lesioni gravi.

Prima dell'inizio del lavoro controllare la siepe in merito a

corpi estranei nascosti, come ad es. recinzioni.

E possibile tagliare rami che arrivano ad un diametro massi-

mo di 8 mm. Muovere il prodotto uniformemente in avanti

sulla linea di taglio per condurre i ramoscelli alla lama da ta-
glio. Lalama a doppio taglio consente di tagliare in entrambe
le direzioni oppure mediante movimenti pendolari da una
parte all'altra.

Dopo l'uso rimettere la protezione per la lama da taglio.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dellutensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
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conservazione. In caso di azionamento accidentale
dellinterruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.
» Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.
Tenere il prodotto e le fessure di ventilazione puliti per poter
lavorare bene ed in modo sicuro.
Non spruzzare mai il prodotto con acqua.
Non immergere mai il prodotto in acqua.
Immagazzinare il prodotto in un posto sicuro ed asciutto e al
di fuori della portata dei bambini.
Non appoggiare nessun altro oggetto sul prodotto.
Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano ben
serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro con il
prodotto.
Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire
parti usurate o danneggiate.
Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provengano
da Bosch. Non modificare I'apparecchio.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare I'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra =20 °C bis
50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile e di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve

essere sostituita.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni esplosi ed
informazioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito: www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del prodotto.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com
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Ulteriori indirizzi per I'assistenza sono indicati sotto:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate su strada tra-
mite I'utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nellimballo. Attenersi anche alle eventuali prescrizio-
ni integrative nazionali.

Smaltimento

X

Solo per i Paesi della UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-
te ad unariutilizzazione ecologica.

In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, a causa
della possibile presenza di sostanza pericolose, possono
avere effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uvomo.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi non piti impiegabili.

Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
trai rifiuti domestici!

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel paragrafo (vedi «Tra-
sporton, Pagina 36).

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Deze gebruiksaanwijzing is speciaal geschreven voor het ge-
bruik van de AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Lees eerst de gebruiksaanwijzing van de AdvancedShear
18V-10 over het gebruik en de verzorging van de Advan-
cedShear 18V-10, bijvoorbeeld de algemene veiligheids-
voorschriften voor elektriciteit, de veiligheidsvoorschriften
voor de heggenschaar en de veiligheidsvoorschriften voor de
gras- en struikschaar.

Verklaring van de symbolen
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Let op dat personen die in de buurt staan niet
worden verwond door weggeslingerde voor-
werpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot
het product aan wanneer het in werking is.

Niet in de regen gebruiken.

QIPJIP>

Let op: Het snijmes loopt na het uitschakelen
van het product nog uit.

000000

Houd uw handen uit de buurt van het mes.

Draag oog- en hoofdbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag slipvaste schoenen.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu vdor on-
derhoudswerkzaamheden.

WAARSCHUWING: Houd voldoende afstand tot
stroomleidingen.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in een dro-
ge ruimte.

25 Q@R

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen
met groot bereik

» Gebruik altijd een veiligheidshelm wanneer u de heg-
genschaar met groot bereik boven uw hoofd bedient.
Vallende voorwerpen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

» Gebruik altijd twee handen wanneer u de heggen-
schaar met groot bereik bedient. Houd de heggen-
schaar met groot bereik met beide handen vast om te
voorkomen dat u de controle verliest.

F016194828(18.10.2024)
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» Om hetrisico op elektrische schokken te verminde-
ren, mag u de heggenschaar met groot bereik nooit in
de buurt van elektriciteitskabels gebruiken. Contact
met of gebruik in de buurt van elektriciteitskabels kan let-
sel of een elektrische schok veroorzaken, met de dood als
gevolg.

» Leter tijdens het gebruik van de heggenschaar altijd op
dat u stabiel staat en bewaar steeds uw evenwicht.

» De heggenschaar is bedoeld voor toepassing door de ge-
bruiker op de grond en niet op een ladder of andere niet-
stabiele ondersteuningen.

» Pas het verlengstuk alleen aan als het snijgereedschap
niet werkt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Dit gereedschap bevat magneten - Breng de magneet
niet in de buurt van implantaten en andere medische
apparaten, zoals pacemakers of insulinepompen,
magnetische gegevensdragers en magnetisch gevoeli-
ge apparaten. De magneet brengt een veld voort dat de
functie van medische apparaten nadelig kan beinvioeden
of tot onomkeerbaar gegevensverlies kan leiden.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

I T Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-

3 gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-

F" staat explosiegevaar.

» Voorkom, wanneer u het gereedschap niet gebruikt,
aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

» Laad het gereedschap alleen op met het meegelever-
de oplaadapparaat.
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Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

/‘ Bewegingsrichting
ﬁ Reactierichting

i Gewicht

I Inschakelen

O Uitschakelen

J Toegestane handeling
>< Verboden handeling

CLick! Hoorbaar geluid

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De AdvancedShear 18V-10 Extension Pole is alleen bestemd
voor gebruik met de AdvancedShear 18V-10 voor het knip-
pen van randen en struiken dicht bij de grond.

Afgebeelde componenten (zie afbeelding A)
(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) LED voor inschakelblokkering

(3) Opzetstuk grasschaar

(4) Ontgrendelingsknop voor mesopzetstuk

(5) Aan/uit-schakelaar

(6) Opzetstuk heggenschaar

(7)  Accu

(8) Oplaadapparaat” (per land verschillend)
(9) Accuschacht

(10) Ontgrendeling

(11) Opname van het product

Bosch Power Tools
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(12) Knop voor het draaien van het product
(13) Knop voor het draaien van de kop
(14) Verlengstang

(15) Greep
(16) Extragreep
a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Verlengstok (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Productnummer F016L78 884
Nominale spanning V= 18
Meslengte mm -
Mesbreedte mm 100
Tandopening mm -
Max. lengte verlengstang cm 115
Gewicht” kg 1,2
Serienummer Zie serienummer (typeplaatje) op product
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen © +10...+35
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens ge- C -20... +50
bruik ® en bij opslag

Accutype PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Looptijd bij onbelast lopen

maximaal 85 minuten

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Grasschaar

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap be-
draagt kenmerkend minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Struikenschaar

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap be-
draagt kenmerkend minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden aj (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven
geluidsemissiewaarde(n) volgens een gestandaardiseerde
testprocedure zijn gemeten en kunnen worden gebruikt om
het ene elektrische gereedschap met het andere te vergelij-
ken.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en opgegeven ge-

luidsemissiewaarde(n) ook kunnen worden gebruikt voor
een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

Dat de trillings- en geluidsemissie tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan verschillen van de
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt, met name het type
werkstuk dat wordt bewerkt; en de noodzaak om veiligheids-
maatregelen ter bescherming van de bediener vast te stellen
op basis van een schatting van de blootstelling aan trillingen
tijdens de feitelijke gebruiksomstandigheden (waarbij reke-
ning wordt gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscy-
clus, bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereed-
schap is uitgeschakeld en de tijden waarop het elektrische
gereedschap is ingeschakeld, maar zonder belasting draait).

Gebruik

Antiblokkeermechanisme

Als het knipmes blokkeert in materiaal dat weerstand biedt,
wordt de motorbelasting hoger. De intelligente micro-elek-
tronica herkent de overbelastingssituatie en schakelt de mo-
tor meermaals om. Zo wordt blokkering van het knipmes
voorkomen en wordt het materiaal doorgeknipt.

Deze hoorbare omschakeling duurt soms wel 3 seconden.
Na het doorknippen werkt het product in de normale toe-
stand verder of het knipmes blijft bij een aanhoudende over-
belastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijv. wanneer een stuk metaalgaas het product blok-
keert).
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Grasschaar incl. verlengstang (zie afbeeldingen
BenE)

» De verlengstang mag alleen worden gebruikt met de
grasschaar op taillehoogte en in een tweede gebruiks-
stand met de struikschaar voor het werken boven
hoofdhoogte.

» Zorg ervoor dat u de meshescherming op de gras-
schaar hebt bevestigd voordat u deze monteert of de-
monteert.

Duw de grasschaar (3) omhoog tot u het klikgeluid hoort.

Plaats de accu (7) in de accuschacht (9).

Als u de grasschaar wilt demonteren (3), drukt u op de ge-

reedschapsontgrendeling (10) op de verlengstang en schuift

ude grasschaar (3) naar buiten.

Geadviseerde jaargetijden

Knip loofhoutheggen in juni en oktober.

Knip naaldhoutheggen in april en augustus.

Knip coniferen en alle andere snelgroeiende heggen vanaf
mei ongeveer elke zes weken.

Randen knippen (alleen grasschaar) (zie
afbeeldingen C,1en J)

Draai het product 90° naar links of naar rechts om de vertica-
le stand voor het randenknippen in te stellen.

Geleid het product langs de grasrand. Voorkom dat het snij-
mes in aanraking komt met bestrating, stenen of tuinmuren,
omdat dit de levensduur van het snijmes aanzienlijk verkort.
Breng na gebruik de mesbescherming voor het snijmes aan.

Heggen knippen (alleen struikschaar) (zie
afbeeldingen D, G en H)

» Let erop dat bij het verwijderen van afgeknipt materiaal of
het onderhoud het product uitgeschakeld is. Onbedoeld
inschakelen kan tot ernstig letsel leiden.

Controleer de heg vdor het begin van de werkzaamheden op

verborgen voorwerpen, zoals een afrastering.

Er kunnen takken tot een dikte van maximaal 8 mm worden

geknipt. Beweeg het product over de kniplijn gelijkmatig

vooruit om de takken naar het snijmes te voeren. Dankzij de
dubbelzijdige mesbalk kunt u in beide richtingen knippen of
met pendelbewegingen van de ene naar de andere kant.

Breng na gebruik de mesbescherming voor het snijmes aan.

Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat letselgevaar.
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» Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Houd het product en de ventilatieopeningen schoon om

goed en veilig te kunnen werken.

Het product nooit met water besproeien.

Het product nooit in water onderdompelen.

Bewaar het product op een veilige plaats, droog en buiten

bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het product.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,

zodat veilig werken met het product mogelijk is.

Controleer het product. Versleten of beschadigde delen

moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkomstig

zijn. Verander het gereedschap niet.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in
het temperatuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-adviesteam helpt u graag bij vragen over onze
producten en het toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de geadviseerde lithium-ion-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.
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Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele bij-
komende nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
W Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
72X gen moeten op een voor het milieu verantwoor-

de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op
onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit schadelijke gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu’s/batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte (zie ,Vervoer”, Pagi-
na 39) en neem deze in acht.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Denne manual er skrevet specielt til at bruge AdvancedShear
18V-10 Extension Pole.

Lees far brug brugsanvisningen til AdvancedShear 18V-10
ang. instruktioner og pleje af AdvancedShear 18V-10 f.eks.
Generelle sikkerhedsinstrukser for stram, Sikkerhedsin-
strukser for haekkeklipning, Sikkerhedsinstrukser for graes-
og buskklipning.

Forklaring af symbolerne

: Generel sikkerhedsadvarsel.

Las betjeningsvejledningen.

Pas pa, at personer i naerheden ikke kommer til
skade pa grund af fremmedlegemer, der slyn-
ges vak.

Advarsel: Hold god afstand til produktet, nar
det arbejder.

Ma ikke bruges, nar det regner.

Qi

Bemaerk: Skaerekniven har et efterlgb efter
slukning af produktet!

I00000ce

Hold handerne vk fra kniven.

Brug gjen- og hovedvaern.

Brug sikkerhedshandsker.

Brug skridsikkert fodtgj.

ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, far
vedligeholdelsesarbejde udfares.

ADVARSEL: Hold tilstraekkelig afstand til
stramledninger.

Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum.

2 @Q@OR =

Sikkerhedsinstrukser til hakkeklippere med
udvidet reekkevidde

» Brug altid en beskyttelseshjelm, nar haekkeklipperen
med stor reekkevidde bruges over hovedhgjde. Nedfal-
dende fremmedlegemer kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug altid to haender, nar haekkeklipperen med stor
raekkevidde betjenes. Hold fast i haekkeklipperen med
stor reekkevidde med begge haender, sa du ikke taber
kontrollen.

» For atreducere risikoen for at fa elektrisk sted ma
haekkeklipperen med stor reekkevidde aldrig bruges i
naerheden af stremledninger. Kontakt med stremlednin-
ger eller brug i naerheden af stremledninger kan fere til
kvaestelser eller elektrisk stad, der farer til ded.

» Sergaltid for at sta sikkert og hold altid ligevaegten, nar
du arbejder med haekkeklipperen.

» Haekkeklipperen er beregnet til at blive anvendt af bruge-
ren, nar denne star med begge ben pa jorden; den ma ik-

v
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ke bruges pa stiger eller andre ustabile statteanordnin-
ger.

» Indstil kun forleengelsen, nar skaerevaerktejet ikke ar-
bejder.

Yderligere sikkerhedsinstrukser

» Dette produkt indeholder magneter - sorg for, at mag-
neten ikke kommer i nerheden af implantater og an-
dre medicinske produkter som f.eks. pacemaker eller
insulinpumpe, magnetiske databarere og magnetisk
sensible produkter. Magneten danner et magnetfelt,
som kan pavirke medicinsk udstyrs funktion eller fgre til
irreversibel datatab.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler), brand, vand og fugtig-
hed. Fare for eksplosionsfare.

» Nar produktet ikke bruges, skal man sgrge for, at ikke
benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med kon-
torclips, monter, nogler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen
for personskader i form af forbraendinger eller brand.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omrédet og g til leege, hvis du fe-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

» Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggre-
gat.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.

Symbol Betydning
/‘ Bevaegelsesretning

{7

Reaktionsretning

Dansk |41

Symbol Betydning
i Veegt

Tending

Slukning

Tilladt handling

Forbudt handling

Herbar stej
Tilbehar/reservedele

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Veer opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ma kun bruges med
AdvancedShear 18V-10 til at klippe kanter og buske i naer-
heden af jorden.

lllustrerede komponenter (se Fig. A)

(1) Kontaktspaerre til start-stop-kontakt
(2) LED-lampe til kontaktspaerre

(3) Pasats greessaks

(4) Oplasningstast til knivpasats

(5) Start-stop-kontakt

(6) Pasats haekkeklipper

(7)  Akku

(8) Ladeaggregat” (landespecifik)

(9)  Akkuskakt

(10) Oplasning

(11) Indtag for produkt

(12) Knaptilatdreje produkt

(13) Knaptil at dreje hoved

(14) Forlengerstav

(15) Handgreb

(16) Ekstrahandgreb

a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.
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Tekniske data
Forlaengerstav (FO16 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Varenummer F016L78 884
Netspaending V= 18
Knivleengde mm -
Knivbredde mm 100
Tandabning mm -
Maks. lengde, forleengerstav cm 115
Vagt” kg 1,2
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa produktet
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning © +10...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift ® og ved C -20... +50

opbevaring

Akkutype PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Lebetid under tomgang op til 85 minutter

A) afhangigt af den anvendte akku
B) begranset ydelse ved temperaturer < 0°C

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-

re.

Stej-/vibrationsinformation

Graessaks

Malevardier for stej beregnet iht. EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk mindre end
70dB(A).

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Busksaks

Stejemissionsvaerdier beregnet iht. EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Maskinens A-vagtede stejniveau er typisk mindre end
70dB(A).

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s%,

At den/de angivede samlede svingningsvaerdi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsvardi/stgjemis-
sionsverdier er blevet malt iht. en standardiseret testmeto-
de og kan blive brugt til at sammenligne et el-veerktej med et
andet.

At den/de angivede samlede svingningsvaerdi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsvardi/stgjemis-
sionsvaerdier ogsa kan bruges til at foretage en forelgbig vur-
dering af belastningen.

At svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de angive-
de veerdier, nar el-vaerktejet er i brug, afhangigt af hvad el-
varktajet bruges til, iszer hvilken type emne bearbejdes; og

hvis det er ngdvendigt, fastleegges sikkerhedsforanstaltnin-
ger for at beskytte brugeren, der baserer pa en vurdering af
svingningsbelastningen under de faktiske brugsbetingelser
(her skal der tages hejde for alle driftscyklussens dele som
f.eks. tider, hvor el-vaerktgjet er slukket, og tider, hvor el-
varktejet godt nok er taendt, men karer uden belastning).

Brug

Anti-blokerings-mekanisme

Blokerer skaerekniven i modstandsdygtigt materiale, eges
motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik regi-
strerer denne overbelastende situation og gentager moto-
rens omkobling flere gange for at forhindre en blokering af
skeareknivene og for at klippe materialet over.

Denne harbare omkobling varer op til 3 s. Efter gennemskae-
ringen arbejder produktet videre i normal tilstand, eller skae-
rekniven bliver automatisk staende i abnet tilstand, hvis den
udsaettes for overbelastning (f.eks. hvis et stykke fra et me-
talhegn kommer til at blokere produktet).

Graessaks inkl. forlengerstav (se billeder B og E)

» Forlangerstaven ma kun bruges med graessaksen i
hoftehgjde, desuden kan den bruges med busksaksen
til arbejde over hovedhgjde.

» Kontroller, at knivbeskyttelsen er anbragt pa gras-
saksen, for graessaksen monteres eller afmonteres.

Skub graessaksen (3) opad, til der hares et "klik".

Anbring akkuen (7) i akkuskakten (9).

Graessaksen (3), afmonteres ved at trykke pa veerktejsfrigi-

velsen (10) pa forlengerstaven og skubbe graessaksen (3)

ud.
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Anbefalede arstider

Lavhaekke klippes i juni og oktober.

Naletraeshaekke klippes i april og august.

Koglebaerende naletraeshaekke og andre hurtigvoksende
haekke klippes fra maj, ca. hver 6. uge.

Kantklipning (kun graessaks) (se billeder C, | og
J)

Drej produktet 90° til hajre eller venstre for at indstille den
lodrette position i forhold til kantskaeringen.

Fer produktet langs med graeskanten. Sarg for, at skeerekni-
ven ikke kommer i kontakt med flisebelagte underlag, sten
eller havemure, da dette forkorter skaereknivens levetid vae-
sentligt.

Anbring knivbeskyttelsen pa skaerekniven efter brug.

Haekkeklipning (kun busksaks) (se billeder D, G

og H)

» Sarg for, at produktet er slukket, nar afskdret materiale
fiernes, eller produktet repareres. En utilsigtet teending
kan fare til alvorlige kvastelser.

Kontrollér haekken for skjulte fremmedlegemer som f.eks.

havestakit, for arbejdet startes.

Der kan klippes grene over med en tykkelse pa max. 8 mm.

Bevaeg produktet jeevnt fremad pa snitlinjen for at fere gre-

nene hen til skaerekniven. Det dobbeltsidede skeer gar det

muligt at klippe i begge retninger eller at svinge klipperen fra
den ene side til den anden.

Anbring knivbeskyttelsen pa skaerekniven efter brug.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, fer der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.), samt for det transporteres og legges til opheva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.

Hold altid produktet og ventilationsdbningerne rene for at

kunne arbejde godt og sikkert.

Sprejt aldrig vand pa produktet.

Dyp aldrig produktet i vand.

Opbevar produktet et sikkert sted, som skal veere tart og

uden for berns rakkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa produktet.

Sikr, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa det er

muligt at arbejde sikkert med produktet.

Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld slidte

eller beskadigede dele.

Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch. Undga &ndring af maskinen.

Dansk |43

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktajet og akkuen ved temperaturer
mellem -20 °C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det

tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reserve-
delstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under: www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgivningsteamet hjalper dig gerne, hvis du
har spargsmal til vores produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Yderligere serviceadresser findes under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Eventuelle mere vidtgaende
nationale forskrifter skal ogsa overholdes.

Bortskaffelse
?74 Produkter, akkuer, tilbehgr og emballage skal
7eX] genbruges pa en miljgvenlig made.
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Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-

E affald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og
elektronisk udstyr beskadige miljget og skade menneskers
sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Folg venligst henvisninger i afsnit (se "Transport", Side 43).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Denna handbok ar skriven speciellt for anvandning av
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Las fore idrifttagning bruksanvisningen for AdvancedShear
18V-10 for anvisningar vid anvandning och skotsel av
AdvancedShear 18V-10, t.ex. de allmanna
sakerhetsanvisningarna for strom, sakerhetsanvisningar for
hécksaxar och sakerhetsanvisningar for gras- och busksaxar.

Forklaring av symboler
Allmén varning for riskmoment.

@ Lds noga igenom bruksanvisningen.

Se till att personer, som befinner sig i narheten
inte skadas av ivagslungade frammande
foremal.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran
produkten nar den ar igang.

Anvénd inte i regn.

Observera: Kniven fortsatter att ga efter det
produkten frankopplats!

Hall handerna pa betryggande avstand fran
kniven.

Anvand 6gon- och huvudskydd.

Anvénd skyddshandskar.

Anvénd halkfria skor.

VARNING: Avlagsna alltid batteriet fore
servicearbeten.

=1

VARNING: Hall tillrackligt avstand till
stromledningar.

2
0

Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

I

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar med storre
rackvidd

» Anvand alltid skyddshjalm nar du anvander hacksaxen
med storre rackvidd ovanfor huvudet. Fallande
frammande partiklar kan leda till svara personskador.
Anvind alltid bada handerna nér du anvénder
hacksaxen med storre rackvidd. Hall fast hacksaxen
med storre rackvidd med bada handerna for att undvika
en forlust av kontrollen.

» For att forminska risken for en elstot bor hacksaxen
med storre rackvidd aldrig anvandas i narheten av
elledningar. Kontakt med elledningar eller anvandning i
narheten av elledningar kan orsaka personskador eller
elstotar som innebar livsfara.

» Kontrollera alltid vid anvandning av hacksaxen att du star
stadigt och héller balansen.

» Hacksaxen ar avsedd for anvandning av en person pa
marken och inte fran stegar eller andra instabila stod.

» Stallin forlangningen endast da skarverktyget ar ur
funktion.

v

Extra sakerhetsanvisningar

» Denna produkt innehaller magneter - magneten far
inte komma i ndrheten avimplantat och andra
medicinska produkter, som t.ex. pacemaker eller
insulinpumpar, magnetiska databérare och
magnetkanslig utrustning. Magneten alstrar ett falt som
kan paverka funktionen av medicinska produkter eller
medfora en irreversibel forlust av data.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet
» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
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I; =\ Skydda batteriet mot hog varme och dven

mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten

W och fukt. Risk for explosion.

» Da produkten inte anvinds, hall gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal pa
avstand fran batteriet son inte anvinds, for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Ur skadat eller fel anvant batteri kan angor avga.
Tillfor friskluft och uppsok en likare vid besvir. Angorna
kan reta andningsvagarna.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
o6verhettning kan férekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

» Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sdkrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse
Rorelseriktning

Reaktionsriktning

Vikt

Inkoppling

Frankoppling

Tillaten hantering

<[O= ™ = |ww
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Symbol Betydelse
>< Forbjuden hantering
CLick! Horbart ljud

Tillbehor/reservdelar

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Lés alla sdakerhetsanvisningar och
instruktioner. Underlatenhet att folja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstotar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Observera bilderna i bérjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole &r avsedd endast for
anvandning med AdvancedShear 18V-10 nara marken for
klippning av kanter och buskar.

Avbildade komponenter (se bild A)

(1) Inkopplingssparr for stromstallaren
(2) LEDforinkopplingssparren

(3) Tillsats for grassax

(4) Upplasningsknapp for knivtillsatsen
(5)  Stromstallare

(6)  Stod for hacksax

(7) Batteri

(8) Laddare” (landsspecifik)

(9) Batterischakt

(10) Upplasning

(11) Mottagning av produkten

(12) Knapp for vridning av produkten
(13) Knapp for vridning av huvudet
(14) Forlangningsstav

(15) Handtag

(16) Stodhandtag

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data

Forlangningsstav (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Produktnummer F016L78 884
Nominell spanning V= 18
Knivlangd mm -
Knivbredd mm 100
Knivavstand mm -
Max. langd forlangningsstav cm 115
Vikt" kg 1,2

Bosch Power Tools
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Forléangningsstav (F016 800 608)
Serienummer

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Se serienumret pa produkten (dataskylten)

rekommenderad omgivningstemperatur vid © +10...+35

laddning

Tilliten omgivningstemperatur vid drift® och vid © -20...+50

lagring

Batterityp PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Gangtid vid tomgang upp till 85 minuter

A) irelation till anvént batteri
B) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

Uppgifterna géller fér en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Grassax

Matvérdet for buller har tagits fram i enlighet med EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Den A-klassade bullernivan for verktyget dr i normalfall
mindre &n 70 dB(A).

Totala vibrationsemissionsvérden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Busksax

Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Den A-klassade bullernivan for verktyget ar i normalfall
mindre &n 70 dB(A).

Totala vibrationsemissionsvarden a, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?,

Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
vardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
har uppmatts enligt en standardiserad strang kontroll och
kan anvandas till jamférelse med ett annat elverktyg.

Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
véardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
ocksa kan anvandas for en preliminar bedomning av
belastningen.

Att vibrations- och bulleremissionsvarden vid elverktygets
faktiska anvandning kan avvika fran angivna vérden,
beroende pa vilket satt elverktyget anvands, speciellt vilket
slags arbetsstycke bearbetas och nédvandigt, for att fastsla
sakerhetsatgarder for anvandarens skydd som grundar sig
pa en vérdering av vibrationsbelastningen vid verkliga
anvandningsforhallanden (harvid maste alla andelar av
driftscykeln beaktas, till exempel tiden under vilken
elverktyget dr avstangt och den tid verktyget visserligen ar
inkopplat men fungerar utan belastning).

Drift

Antiblockeringsmekanism

Om kniven blockerar i motstandskraftigt material 6kar
motorns belastning. Den intelligenta mikroelektroniken
registrerar 6verbelastningssituationen och kopplar
upprepade ganger om motorns rotationsriktning for att
undvika blockering och fa materialet kapat.

Den horbara omkopplingen kan ta upp till 3 s. Efter
kapningen arbetar produkten vidare i normaltillstand, eller
sa blir kniven vid en fortsatt Gverbelastning staende oppen (t
ex om en bit av ett metallstaket oavsiktligt blockerat
produkten).

Grassax inkl. forlangningsstav (se bilder B och

E)

» Forlangningsstaven far endast med gréssaxen
anvindas pa hofthojd och vid andra
anvandningssattet med busksaxen for arbeten 6ver
huvudhéjd.

» Kontrollera att du innan montering eller demontering
av grassaxen har fast knivskyddet pa grassaxen.

Skjut grassaxen (3) uppdt, tills du hor ett "klick".

Satt batteriet (7) i batterischaktet (9).

For demontering av grassaxen (3), trycker du pa vertygets

lossningsknapp (10) pa forlangningsstaven och skjuter ut

grassaxen (3).

Rekommenderad arstid for klippning

Klipp Iovtradshackar i juni och oktober.
Klipp barrtradshackar i april och augusti.

Klipp barrtrad och andra snabbvaxande hackar utgaende
fran maj i intervaller om 6 veckor.

Klippning av kanter (endast grassaxen) (se
bilder C, 1 och J)

Svang produkten 90° at vanster eller hoger till vertikalt lage
for instéllning av kantklippning.

For produkten langs graskanten. Undvik att kniven kommer i
kontakt med stenbeldggningar, stenar eller tradgardsmurar,
eftersom det forkortar knivens livslangd betydligt.
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Satt efter avslutat arbete knivskyddet pa kniven.

Klippning av hidckar (endast busksaxen) (se
bilder D, G och H)
» Kontrollera att produkten ar avsténgd da du atgardar

klippt material eller skoter produktens underhall. En
sporadisk inkoppling kan leda till allvarlig personskada.
Kontrollera innan arbetet paborjas att hiacken inte innehaller
frammande foremal som t. ex. tradgardsstaket.
Grenar upp till en tjocklek pa 8 mm kan klippas. Fér
produkten i jamn takt framat langs snittlinjen s att grenarna
fors mot knivarna. Det dubbelsidiga knivsvardet mojliggor
klippning i bada riktningarna och pendling i sidled.
Satt efter avslutat arbete knivskyddet pa kniven.

Underhall och service

Underhall, reng6ring och lagring

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall tradgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Hall produkten och dess ventilationséppningar rena for bra

och sakert arbete.

Spruta inte vatten pa produkten.

Doppa inte produkten i vatten.

Lagra produkten pa ett sakert och torrt stalle utom rackhall

for barn.

Stall inte upp andra foremal pa produkten.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast

for att mojliggora tryggt arbete med produkten.

Kontrollera produkten och byt av sakerhetsskal ut forslitna

och skadade delar.

Kontrollera att reservdelarna &r av Bosch-fabrikat. Férandra

inte redskapet.

Batteriets skotsel

Beakta féljande anvisningar och atgarder for att garantera

optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagraelverktyget och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for forvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilationséppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.
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Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam hjalper dig garna om du har fragor
om vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Vidare serviceadresser finner du under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som rekommenderas ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en
expert for farligt gods konsulteras.
Sekundarbatterier far forsandas endast om héljet ar
oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att
det inte kan réras i forpackningen. Beakta ocksa eventuella
nationella foreskrifter.

Avfallshantering
W Produkter, batterier, tillbehor och forpackning
77X ska omhandertas pa miljovanligt satt for

atervinning.
Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljovanligt satt ldmnas in for dtervinning.

Vid osaklig omhandertagning kan el- och elektroniska
forbrukade aggregat pa grund av mojligen forekommande
farliga amnen ha en skadlig inverkan pa miljon och
ménniskors halsa.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet (se , Transport®,
Sidan 47).

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon
Denne handboken er skrevet spesielt for bruk av
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Les bruksanvisningen for AdvancedShear 18V-10 for
instrukser til bruk og pleie av AdvancedShear 18V-10 far du
setter den i gang, for eksempel Generelle
sikkerhetsinformasjoner for stram, sikkerhetsinformasjoner
for hekksakser, sikkerhetsinformasjoner for gress- og
busksakser.

Forklaring av symbolene
Generell fareinformasjon.

Les gjennom denne driftsinstruksen.
Pass pa at eventuelle personer i naerheten ikke
skades av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pd & holde sikker avstand til
produktet mens du arbeider.

Ma ikke brukes i regnvaer.

LIPJIP>

OBS: Kniven fortsetter & ga en stund etter
utkobling av produktet!

[nose..

Hold hendene dine unna kniven.

Bruk gye- og hodevern.

Bruk sikkerhetshansker.

Bruk sklisikre sko.

RROR -

ADVARSEL: Fjern batteriet far
vedlikeholdsarbeider.

ADVARSEL: Hold tilstrekkelig avstand til
& stremledninger.

T

v

/_; ; Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser med
ekstra rekkevidde

» Bruk alltid vernehjelm nar du betjener hekksaksen
med stor rekkevidde over hodehgyde.
Fremmedlegemer som faller ned kan medfare alvorlige
skader.

» Bruk alltid to hender nar du betjener hekksaksen med
stor rekkevidde. Hold hekksaksen med stor rekkevidde
fast med begge hender for & unnga at du mister
kontrollen.

» For aredusere risikoen for stramstgt ma du aldri
bruke hekksaksen med stor rekkevidde i naerheten av
stremledninger. Kontakt med stremledninger eller bruk i
narheten av stremledninger kan forarsake skader eller
stremstat som kan medfere ded.

» Pass ved drift av hekksaksen alltid pa at du star stabilt og
alltid med balanse.

» Hekksaksen er bestemt for at den brukes pa bakken og
ikke pa stiger eller andre instabile statter.

» Still forlengelsen bare inn nar skjeereverktayet ikke
arbeider.

Ekstra advarsler

» Dette redskapet inneholder magneter - La ikke
magneten komme nar implantater og andre
medisinske apparater, som f.eks. pacemakere eller
insulinpumper, magnetiske databarere og apparater
som er gmfintlige for magneter. Magneten oppretter et
felt som kan innskrenke funksjonen til medisinske
apparater eller kan medfere irreversibelt tap av data.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

T Beskytt det oppladbare batteriet mot
g ,,,,, varme, f.eks. ogsa mot permanent
) solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er

eksplosjonsfare.

» Huvis du ikke bruker apparatet, hold batteriet som ikke
er i bruk, unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsak lege hvis du far
besvar. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
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kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

» Lad redskapet bare med det medleverte
ladeapparatet.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Vekt

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

XS O™ [wy

CLICK! Harbar stay

Tilbeher/reservedeler
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stgt, brann og/eller
alvorlige skader.
Var oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole er bare bestemt for
bruk sammen med AdvancedShear 18V-10 til klipping av
kanter og busker nzar bakken.

lllustrerte komponenter (se bilde A)

(1) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(2) LEDforinnkoblingssperre

(3) Adapter gressaks

(4) Utlaserknapp for knivadapter

(5) Pa-/av-bryter

(6) Adapter hekksaks

(7) Batteri

(8) Ladeapparat® (nasjonal innstilling)
(9) Batterisjakt

(10) Opplasing

(11) Feste pa produktet

(12) Knapp for & vri produktet

(13) Knapp for a vri hodet

(14) Teleskopforlengelse

(15) Handtak

(16) Ekstrahandtak

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data
Produktnummer F016L78 884
Nominell spenning V= 18
Knivlengde mm -
Knivbredde mm 100
Tannapning mm -
Maks. lengde p teleskopforlengelsen cm 115
Vekt” kg 1,2
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa produktet
anbefalt omgivelsestemperatur ved lading © +10...+35
tillatt omgivelsestemperatur under drift ® og ved © -20...+50
lagring
Batteritype PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Bosch Power Tools F0161948281(18.10.2024)
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Teleskopforlengelse (F016 800 608)
Kjeretid ved tomgang

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
opptil 85 minutter

A) avhengig av benyttet batteri
B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Gressaks

Maleverdier for stay beregnet tilsvarende EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Vanlig A-lydtrykkniva for redskapet er under 70 dB(A).
Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Busksaks

Steyemisjonsverdier beregnet iht. EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Vanlig A-lydtrykkniva for redskapet er under 70 dB(A).
Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte stgyemisjonsverdien(e) er blitt malt ifglge en
normert kontrollprosess og kan brukes for sammenligning av
et elektroverktay med et annet.

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte steyemisjonsverdi(er) ogsa kan brukes for en
forelepig vurdering av belastningen.

At vibrasjons- og stayemisjoner kan avvike fra de angitte
verdiene under faktisk bruk av elektroverkteyet, avhengig av
maten elektroverktayet brukes pa, spesielt hvilken type
arbeidsstykke som skal bearbeides; og - for nedvendigheten
a bestemme sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren, som
beror pa en vurdering av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksvilkar (det ma herved tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel tider hvor elektroverktayet
er utkoblet, og slike hvor det er innkoblet, men gar uten
belastning).

Bruk

Anti-blokkerings-mekanisme

Hvis kniven blokkerer i motstandsdyktig materiale, gker
motorbelastningen. Den intelligente mikroelektronikken
registrerer denne overlastsituasjonen og gjentar flere ganger
motorens omkobling slik at blokkering av knivene forhindres
og materialet kappes.

Denne harbare omkoplingen tar opptil 3 s. Etter kappingen
arbeider produktet videre i normal tilstand eller kniven blir
ved vedvarende overbelastning automatisk staende i apnet
tilstand (f.eks. nar et stykke metallgjerde blokkerer
produktet ved en feiltagelse).

Gressaks inkl. teleskopforlengelse (se bilder B

ogE)

» Teleskopforlengelsen ma med gressaksen bare
benyttes pa hoftehgyde og ved annen bruk med
busksaksen for a arbeide over hodehgyde.

» Pass pa at du har festet knivbeskyttelsen pa
gressaksen for montering eller demontering av
gressaksen.

Skyv gressaksen (3) oppover til du harer et "KIikk".

Sett batteriet (7) inn i batterisjakten (9).

Til demontering av gressaksen (3) trykker du pa

verkteyutlgsningen (10) pa teleskopforlengelsen og skyver

ut gressaksen (3).

Anbefalte arstider

Klipp levhekker i juni og oktober.
Klipp naletrehekker i april og august.

Klipp koniferer og andre hurtigvoksende hekker ca. hver
6. uke fra mai.

Klipping av kanter (kun gressaks) (se bilder) C, |
ogJ)

Drei produktet 90° mot venstre eller hayre, for a stille den
vertikale posisjonen inn til kantklipping.

For produktet langs plenkanten. Unnga at skjeerekniven
kommer i kontakt med brolagte flater, stein eller hagemurer,
for dette forkorter skjeereknivenes levetid sterkt.

Sett pa knivbeskyttelsen for skjeerekniven etter bruk.

Klipping av hekker (kun busksaks) (se bilder D,

GogH)

» Pass pa at produktet er utkoblet mens du fjerner
avklippet materiale eller vedlikeholder produktet.
Utilsiktet innkobling kan fere til alvorlige skader.

Far arbeidsstart sjekker du om det finnes skjulte

fremmedlegemer som f.eks. gjerder i hekken.

Det kan klippes grener opptil en tykkelse pa max. 8 mm.

Beveg produktet jevnt fremover langs skjarelinjen, for a fare

grenene inn mot kniven. Den dobbelte knivbjelken muliggjer

skjeering i begge retningen eller med pendelbevegelser fra
den ene siden til den andre.

Sett pa knivbeskyttelsen for skjeerekniven etter bruk.

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet fer alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verktayskifte etc.)
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samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Hold selve produktet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for

akunne arbeide bra og sikkert.

Spreyt aldri vann pa produktet.

Dypp produktet aldri ned i vann.

Produktet ma oppbevares pa et sikkert sted, tart og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa produktet.

Sikre at alle mutrer, bolter og skruer sitter fast, slik at sikkert

arbeide med produktet er mulig.

Sjekk produktet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller

skadede deler.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch. Ikke

overbelast redskapet.

Pleie av batteriet

For & sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

falgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverktayet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- lkke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og bruksradgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene.
Sprengskisser og informasjoner om reservedeler finner du
ogsa pa: www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam star til tjeneste ved sparsmal om
vare produkter og tilbeher til disse.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Flere serviceadresser finner du pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse som utfgres av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert
for farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Felg ogsa eventuelle ytterligere nasjonale
forskrifter.

Kassering

X

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og
elektroniske apparater, hvis de inneholder farlige stoffer, ha
skadelige utvirkninger pa miljget og den menneskelige
helsen.

Produkter, batterier, tilbeher og emballasje ma
leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet (se , Transport”,
Side 51).

Suomi

Turvallisuusohjeita

Tama kasikirja on kirjoitettu varta vasten AdvancedShear
18V-10 Extension Pole kayttoa varten.

Lue ennen kdyttdonottoa AdvancedShear 18V-10 kaytto-
ohje AdvancedShear 18V-10 kaytt6a ja hoitoa varten, esi-
merkiksi yleiset turvallisuusohjeet sahkod, turvallisuusohjeet
pensasaitaleikkureita varten seka turvallisuusohjeet ruoho-
ja pensasleikkureita varten.

Tunnusmerkkien selitys

C Yleiset varoitusohjeet.

Bosch Power Tools
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Lue kayttoohje.
Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esi-
neet eivat loukkaa ldhelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys tuotteeseen
sen ollessa toiminnassa.

Ald kayta sateella.

IR

Huomio: Leikkuutera liikkuu vield tuotteen
sammutuksen jalkeen!

[0006e

Pidd kadet loitolla terasta.

Kayta silma- ja paansuojaimia.

Kayta turvakasineitd.

Kayta luisumattomia jalkineita.

VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotdita.

VAROITUS: Pida riittava etdisyys sahkojohtoi-
hin.

Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa ti-
lassa.

2 QOB

Turvaohjeet pensasleikkureille laajennetulla
ulottuvuudella

» Kayta aina suojakyparaa, kun kaytat pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella paan ylapuolella. Putoavat
kappaleet voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

» Kaytd aina kahta kattd, kun kaytat pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella. Pida kiinni pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella kaksin kasin hallinnan mene-
tyksen valttamiseksi.

» Sahkoiskun riskin vahentamiseksi pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella ei tulisi koskaan kayttaa
sahkdjohtojen ldhelld. Kosketus sahkojohtoihin tai
kaytto niiden laheisyydessd saattaa johtaa hengenvaaral-
lisiin loukkaantumisiin tai sahkoiskuihin.

» Kiinnitd aina huomiota tukevaan seisoma-asentoon pen-
sasleikkuria kdytettdessd ja huolehdi tasapainostasi.

» Pensasleikkuria tulee kdyttda maassa seisova henkil6 eika
tikapuilta tai muilta epavakailta tuilta.

» Sadda pidennystd ainoastaan, kun leikkuutydkalu ei ole
toiminnassa.

Lisda turvallisuusohjeita

» Tami laite sisiltaa magneetteja - Ali vie magneettia
implanttien ja muiden lddketieteellisten laitteiden, ku-
ten sydamentahdistimen tai insuliinipumpun, mag-
neettisten tietovilineiden tai magneettisesti herkkien
laitteiden ldhelle. Magneetti muodostaa kentén, joka voi
hairita ladketieteellisten laitteiden toimintaa tai johtaa tie-
tojen peruuttamattomaan haviamiseen.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. my®s pitka-
8

aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
) deltd ja kosteudelta. Muuten syntyy rdjahdys-

}*__44 vaara.

» Kun laitetta ei kdytetd, pida kdytostd poissa olevaa ak-
kua loitolla paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesi-
neista, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siita purkautua hoyryja.
Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.
Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettyd akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Ali oikosulje akkua. Syntyy rajihdysvaara.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

» Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla lataus-
laitteella.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttohjeen lukemi-
sessa ja ymmartdmisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kdyttoa.

Tunnusmerkki  Merkitys

/‘ Liikesuunta
[
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Tunnusmerkki Merkitys

Reaktiosuunta

Paino

Kaynnistys

Poiskytkenta

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

X|<O=m=

cLick Kuuluva aani

Lisalaitteet/varaosat

o o
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Madraystenmukainen kaytto

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole on tarkoitettu vain
kaytettdvaksi AdvancedShear 18V-10 kanssa, reunojen ja
pensaiden leikkaukseen lahella maanpintaa.

Kuvissa olevat osat (katso kuva A)

(1)  Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(2) Kaynnistysvarmistimen LED

(3) Ruohosaksien tuki

(4) Teralisdosan vapautuspainike

(5)  Kaynnistyskytkin

(6) Pensasleikkurin tuki

(7)  Akku

(8) Latauslaite” (maakohtainen)

(9)  Akkusyvennys

(10) Vapautus
. (11) Tuotteen vastaanotto

Tuote- Ja tehokuvaus (12) Nuppi tuotteen kiertamista varten

Lug kaikki 'tu.rvall.isu'u'Js- ja k.";iyttiiohieet. Tur- (13) Nuppi paan kiertimistd varten

s Ao (1) eyt

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. (15) Kahva
Ota huomioon kuvat kayttdohjeen alussa. (16) Lisdkahva

a) Nama lisitarvikkeet eivdt kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

Tekniset tiedot
Pidennystanko (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Tuotenumero F016L78 884
Nimellisjannite V= 18
Teran pituus mm -
Teran leveys mm 100
Hammasaukko mm -
Pidennysvarren maks. pituus cm 115
Paino® kg 1,2
Sarjanumero Katso tuotteen sarjanumero (tyyppikilvesta)
suositeltu ympdriston ldmpétila latauksen yhtey- © +10... +35
dessa
sallittu ympariston lampotila kaytossa ® ja saily- © -20...+50
tyksessa
Akkutyyppi PBA 18V...W-.

1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
jopa 85 minuuttia

Kayntiaika tyhjakaynnilla
A) riippuen kdytetystd akusta

B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Melun mittausarvot on madritetty EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021 mukaan.

Laitteen A-painotettu danenpainetaso on tyypillisesti alle
70dB(A).

Melu-/tarinatiedot
Ruohosakset

Bosch Power Tools F0161948281(18.10.2024)
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Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epatarkkuus K mitattuna EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021 mukaan:

a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

Pensasleikkuri

Melupaastoarvot madritetty EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 mukaan.

Laitteen A-painotettu danenpainetaso on tyypillisesti alle
70dB(A).

Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epatarkkuus K mitattuna EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 mukaan:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Ettd ilmoitettu/ilmoitetetut varahtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupaastoarvo(t) on mitattu standardoi-
tun testausmenetelman mukaan ja voidaan kayttaa sahko-
tyokalun vertaamiseen toiseen.

Ettd ilmoitettu/iimoitetetut varahtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupaastoarvo(t) myds voidaan kayttaa
kuormituksen alustavaan arviointiin.

Ettd varahtely- ja melupaastoarvot sahkotyokalun todellisen
kayton aikana voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tavasta, jolla sahkotyokalua kdytetaan, etenkin siita minka-
laista tyokappaletta tydstetadn, ja tarpeesta turvallisuustoi-
menpiteiden maarittdmiseksi kayttajan suojaksi, joihin vai-
kuttavat varahtelykuormituksen arviointi todellisten kaytto-
olosuhteiden aikana (talléin on huomioitava kayttosyklin
kaikki osat, esimerkiksi ajat, jolloin sahkotydkalu on sammu-
tettuna ja ajat, jolloin se on kdynnissa, mutta toimii ilman
kuormaa).

Kaytto

Anti-tukkeutumismekanismi

Moottorin kuormitus kasvaa, jos leikkuutera tukkeutuu sit-
kedssd aineessa. Alykds mikroelektroniikka tunnistaa yli-
kuormatilanteen, ja vaihtaa monta kertaa moottorin kierto-
suunnan leikkuuteran tukkeutumisen estamiseksi ja aineen
katkaisemiseksi.

Tama kuuluva vaihtokytkentd kestda jopa 3 s. Katkaisun jal-
keen tuote jatkaa toimintaa normaalitilassa, tai leikkuutera
jad automaattisesti aukiasentoon, jos ylikuormatilanne jat-
kuu (esim. jos metalliaidan kappale vahingossa tukkii tuot-
teen).

Ruohosakset sis. pidennystangon (katso kuvat B

jaE)

» Pidennystankoa saa ruohosaksien kanssa kayttaa vain
lonkkakorkeudella ja toisessa kayttotavassa pensas-
leikkurin kanssa tyoskentelyyn padnkorkeuden yla-
puolella.

» Varmista, ennen ruohosaksien asennusta tai irrotusta
etta olet kiinnittanyt terdsuojuksen ruohosaksiin.

Tyonna ruohosaksia (3) ylospain, kunnes kuulet "naksahduk-

sen”.

Aseta akku (7) akkusyvennykseen (9).

Irrota ruohosakset (3), painamalla pidennystangossa olevaa
ty6kalun vapautusnappia (10) ja tyontamalla ruohosaksia
(3) ulos.

Suositeltavat vuosiajat

Leikkaa lehtiaidat kesdkuussa ja lokakuussa.
Leikkaa havupuuaidat huhtikuussa ja elokuussa.

Leikkaa havupuut ja muut nopeasti kasvavat aidat joka 6.
viikko alkaen toukokuusta.

Reunojen leikkuu (vain ruohosakset) (katso
kuvat C, ljaJ)

Kaanna reunanleikkausta varten tuote 90° vasemmalle tai oi-
kealle pystysuoraan asentoon .

Kuljeta tuotetta nurmikon reunaa pitkin. Valta koskettamasta
leikkuuteralla betonilaatoitusta, kivid tai tiiliaitaa, silld se voi
lyhentda leikkuuteran kayttoikaa huomattavasti.

Aseta terdsuoja takaisin leikkuuteradn kayton jalkeen.

Pensaiden leikkuu (vain pensasleikkuri) (katso
kuvat D, G ja H)

» Varmista, ettd tuote on poiskytkettynd, kun poistat leik-
kuujaannoksia tai suoritat tuotteen kunnossapitoa. Taha-
ton kdynnistys saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Tarkista ennen tyon aloittamista, ettei pensaassa ole piilossa

vieraita esineitd kuten esim. puutarha-aita.

Voidaan leikata korkeintaan 8 mm paksuja oksia. Liikuta tuo-

tetta tasaisesti leikkuuviivaa pitkin eteenpdin, syottaaksesi

oksat leikkuuteraan. Kaksipuolinen terdpalkki mahdollistaa
leikkuun kumpaankin suuntaan tai heiluriliikkeelld puolelta
toiselle.

Aseta terdsuoja takaisin leikkuuteraan kayton jalkeen.

Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun
vaihto jne.) seka puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sdilytettaessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyosken-
nella hyvin ja turvallisesti.

Pida tuote ja tuuletusaukkot puhtaanana, jotta voit tydsken-

nelld hyvin ja turvallisesti.

Al4 koskaan suihkuta vetta tuotteen palle.

Al4 koskaan upota tuotetta veteen.

Sdilytd Tuote varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-

tomissa.

Al3 aseta mitadn muita esineitd tuotteen paalle.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiin-

nitys, jotta turvallinen tyoskentely tuotteen kanssa olisi

taattu.
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Tarkista tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun ku-
luneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa. Al muuta
laitetta.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

~ Sailyta akku vain lampétilassa -20 °C ... 50 °C. Al esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sailytd akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al4jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sdilytysldmpétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuun kdytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauk-
sissa 10-numeroinen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuot-
teen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Lisaa huoltoosoitteita I6ydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla il-
man erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huo-
linta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia eri-
koisvaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa kaytet-
tdvd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton.
Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei padse
liikkumaan pakkauksessa. Noudata my6s mahdollisia pidem-
malle menevia kansallisia maarayksia.
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Havitys

X

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EU mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Asiattomassa havityksessa vanhoilla sahko- ja elektroniikka-
laitteilla voi olla vahingollisia vaikutuksia ymparistdon ja ih-
misten terveyteen, johtuen niissa mahdollisesti esiintyvista
vaarallisista aineista.

Akut/paristot:
Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa (katso "Kuljetus", Sivu 55).

Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.

Al4 heita tuotteita tai akkuja/paristoja talousjat-
teisiin!

EAANViKa

Ynobeieic aopaAeiac

AuTO T eyXelPIOL0 EXELYPOPTEL EIBIKA YIa XPION HE TO
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

TMpwv and T Béan oe Aetroupyia, dlapaote To Eyxelpibio odn-
yiwv xpriong Tou AdvancedShear 18V-10 yia odnyieg oxeTika
HE T xpnon katTn gpovtiéa Tou AdvancedShear 18V-10,
OMw¢ yla mapdadetypa Ti¢ Mevikég 00nyieg acpaleiac yia 1o nAe-
KTPIKO peupa, Ti¢ Odnyie¢ aopaleiag yia Tov BapvokonTeg, Ti
006nyieg aopaAeiac yia xAoOKONTIKA Kat BapvoKonTIKA Wali-
6.

Eneniynon Twv cuppoAwv
Ynobetn kwduvou, yevika.

@ Awapaote Tic 0dnyieg xelptopou.

Tpoao€ETe va pnv TpaupaTioTolv Ta mnalov eu-
plokopeva atopa amod ekopevdoviopeva Eeva
owyara.

Tpoetbomoinan: GpovrtileTe va Bpiokeote navta
0€ a0QaAn anodaTacn arno To unxavnua otav au-
10 epyaleTat.
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('vﬁ Na pnv xpnotuonoleital oe BpoxH.

!

[ Tpoooxr): MeTd Tv amevepyoroinon Tou npoi-

OVTOC TO Payaipt Kommc ouvexilet va Kiveital!

Na KpaTATe Ta XEPLa 0aC JAKPLa amod To paxaipt.

Na popdTe mpooTacia PaTiwv Kat KEQaAnc.
Na popdTe MPOOTATEUTIKA YaVTIA.

Na popdte avtioAloBnTikG manouTola.

TTIPOEIAQTIOIHEH: Aoouvbéete Ty pmatapia
TIpWV QMo Tr) GUVTNENON.

TTIPOEIAQTIOIHZH: KpatdTe enapkr anootaon
armo aywyoug PEUATOC.

XpnotonoleiTe TO POPTIOTH) HOVO O€ OTEYVOUC
Xpouc.

5 QOB

Ynobeileig acpaleiag yia OapvokonTeg peyaAng
cpufélewac

» Xpnowonoleire mavTa MPOGTATEUTIKO KPAVOC, OTAV XEL-

pieore Tov BapvokorTn peyaAng epPélertag mavw amd

T0 KEPAAL 0AC. Z€Va 0WATA TTOU MEPTOUV KATW UMOPOUV

va odnyfoouv oe 0oapolc TPaupATIoHOU.

Xpnoyomoleite mavra Kat Ta duo aag XEpta, OTav Xeipi-

{eote Tov OapvokomTn peyaAng epféAerag. Kparare Tov

Bapvokomn peyaAng epBéNetac kat pe Ta 6uo oag xépta yia

Va amoQUYETE TNV anwAeLa Tou eAéyxou.

» Ta va pewwoere Tov kivbuvo nAekrpomAnéiag, pnv xen-
owgomoleire moté Tov OapvokonTn peyaAng eppélerac
KOVTA o€ aywyouc pelpatog. H enaor pe aywyolc pel-
yaTog N n xprion Kovtd o€ aywyoUc pelaToC UMopel va
npokaAéoel Bavatnedpoug TPaupaTIopoUE.

» Kartd m Aetroupyia Tou mpoiovTog, GpovTileTe mavTa va

v

OTEKEOTE e aopalela Kat va diatnpeire Tnv 0opporia oac.

» O BapvokonTng mpoopiletal yia xpnaon amnod Tov XproTn oTo
€6ap0¢ Kat 0x1 o€ okaAec ) aMa aoTabn otnpiypata.

» PuBpioTe TV mpoékTtaon povo 4Tav To KomTikO epyaleio
bev BpiokeTal oe Aetroupyia.

TupnAnpwpatikég unodeielg acpaleiag

» Auri n) cuoKeul} TEPIEXEL payviTeC - Mnv pépveTe Tov
HayviiTn KOVTa o€ ePPUTEUPATA Kat AAAEC LATPIKEC OU-

OKeUEC, omw¢ PnpartodoTeg fj avrAieg vaouAivng, pa-
YVNTIKOUG popeic Hedopévwv Kat payvnTika evaiodn-
TeC GUOKEUEC. O payvATng mapdyet va payvnTiko medio
TIOU UTTOPEL VO EMMEEACEL TN AEITOUPYIA LATPIKWV CUCKEUMY
1} va 06nynoet oe pn avactpéwiun anwAela He60pEvwy.

Ynodeielg yia Tov ApLoTo XEPLONO TG
enavapopeTi(OHEVNC PraTapiag
» Mnv avoiyete TV pmarapia. Ynapyxel kivbuvoc Bpayuku-

KAGpaTOG.
I T TMpocoTarteleTe TNV eEmavapopeT{OPEVn Para-
3 pia ano T OeppdTnTa (M.X. AKOHN Kal amé ou-
V4 vexi nAtakr aktivofoAia), and Tn pwna, To
M VEPO KaL TV uypaoia. YIApyet Kivouvoc éxkpn-

&nc.

» "‘OTav 6ev XpnoIHOTOLEITE T GUOKEUN), KPATATE TNV

€KTOC XPNONG pmatapia pakeid and ouvoeTrpeg Xap-
TIOV, vopiopara, kKAedid, kapgid, Bideg kit aAAa pkpa
petaAAka avTikeipeva mou pmropoUv va Bpayuku-
kAGoouV Ti§ emapég TG prarapiac. 'Eva BpaxukUukAwpa
TWV ENAYOV TNC UNATAQIAC PMOPEL Va TPOKAAETEL TPAUpATI-
opoug N pWTIA.

» Zenepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig XpRong me

pnarapiag pnopei va e€éAGouv avaBupnaocerg. Aprorte
Va UMEL QPETKOC AEPAG KAl ETIOKEPTEITE Eva YIATEO O€ Te-
pimmwon mou €xeTe evoxAnoelg. Otavabupidoelc propel va
epebioouv TI¢ avanveuoTikeg 060UG.

» Xpnowonoleire TV prarapia HOVo o€ MPOIOVTA TOU Ka-

TAoKeuaaTr). Movo €ToL pooTaTeleTal n pratapia anod pia
enkivouvn unep@opTIoN.

» Ano awpunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapeia iy karoapi-

6a 1) ano e€wrepiki doknon SUvapng pmopei va umo-
oTel {nua n pmarapia. Mmopei va npokAnBei éva eowrept-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavan Tne prma-
Tapiac.

» Mn BpaxukukAwvere Tnv pmatapia. Ynapyel kivbuvog

xkpnéng.

» KaBapileTe kamou-KkAmou Ti¢ OXLOLES aePLOpOU TG HnaTapi-

ac e pahako, kabapod Kat ateyvo mveého.

» DopTi(eTE TN GUOKEUI) HOVO HE TOV TAPEXOHEVO POPTL-

z

oTi).

UppoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival oNUAVTIKG yia TNV avayvw-
on Kat Ty Kkaravonon Twv odnylwv xenonc. MapakaAoUpe va
QamoTUTIOOETE 0TO HUAAG 0ag Ta oUpBoAa Kat Tn onuaacia Touc.

H

]

K0l d0QaAETTEQO XEIPLOLIO TOU epYAAEioU e TIEMECHEVO €.
ZoppoAo

0WOoTH eppnveia Twv oupBoAwv oupBarel atov KaAUTEPO

Inpacia
KateuBuvon kivnong

{7

KatetBuvon avribpaong

F016194828(18.10.2024)
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ZuppoAo Inpacia

i Bapoc

I ©¢an ae Aettoupyia
O ©¢éan ekTOC AeiToupyiac
J Eykekpluévn evépyela
>< ATayopeupEvn EVEpYELa
CLick! AkouoTikoe 60pupog

TMpooBeta efapripara/AviaAaKTIKG

TMeplypagpi] TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou
AwafBaote 0Aeg Tig umodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 00nyieg. AuENelec KaTa TV THENON TwV UTTo-
Heitewv aopaleiag katTwv odnylwv propei va
mpokaAéoouv nAekTpomAnéia, Kivuvo mupka-
VIG¢ B/ Kat 00Bapolc TpauPaTIoHOUC.
AafeTe uMOWN 0a¢ TIG EKOVES 0TO EPMPOTBIo PEPOC TNE 06Nyi-
ac Aetroupyiac.

TeXviKa XapaKTPLOTIKA
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Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To AdvancedShear 18V-10 Extension Pole mpoopiletal povo
yia xpnon pe to AdvancedShear 18V-10 yia Tnv ko Gkpwv
Kkal Bapvwv oto Uog Tou edAPoUC.

Anewkovi{opeva otoixeia (BAéne ewova A)

(1)  AmokAetopoc akouatac (eugnc yia 6lakomrn ON/OFF

(2) LED yia amokAetopo akouaotac (eUng

(3) Tpoodaptnua yia xAookorTiko wahibt

(4) TIAAKTPO amac@AAonG yia XAoOKOTTIKO WaAiGL

(5)  Awkormng ON/OFF (evepyomoinong/anevepyomoin-
one)

(6) Tpoodaptnua yia BapvokonTiko wahibt

(7) EmavagopTilopevn pnatapia

(8) ®opriotic® (avahoya pe T xdpa)

(9) Ymoboyxn pnatapiov

(10) Amaopahion

(11) Ynodoxn Tou mpoiovTog

(12) Kouypmiyia mepLoTPOPN TOU TIPOIOVTOC

(13) Kouymi yia meplotpo@r TG KEQAANG

(14) PaBdog emékTaong

(15) XelpohaPn

(16) Tlpoabetn xelpohafn

a) Autd To mpoatpeTikd e€dprnpa Sev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEpLexOpevo mapadoong.

Papdog enéxkraong (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Kwbikdg aptbuog F016L78 884
OvopaoTikn Taon V= 18
Mnkoc paxatpto’ mm -
TAGTOG payatplol mm 100
Avolypa 6ovTIwV mm -
MéyioTo pnkoc papdou enékraong cm 115
Bapoc” kg 1,2
ApiBpoc oepac (Serial Number) BA€éne aptbud oetpag (mvakiéa TUmou) oTo mpoiov
ouviaTwpevn Beppokpaoia mepiBaAovTog KaTa T “C +10...+35
QOpTION
entrpenopevn Beppokpaoia neptpalovtog katd T © -20... +50
Aetroupyia ¥ kat katd TV amoBrkeuon
TUmog gopTIoTh PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Xpovog Aetroupyiac oto peAavTi €wc 85 Aerrtd

A)  efapraratand Ty pnatapia mou xpnaotgornoleitat
B) meplopiopévn anddoon otic Beppokpaoieg < 0°C

Ta oTotyeia woxUouv yia pia ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELS Kat oTIC EBIKEC yia KABe xwpa ekbOoeLC au-

TG 70 OTOIKElD PMopEl va Slapépouy.

MMAnpogopiec Oopifou/kpadbacpmv
XAookonTiké waAidt

Ot Tipéc pétpnong yia Toug BopuRouc eEakpiBwbnkav oUHPW-
va pe EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Bosch Power Tools
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H Tumikn) otaBptopévn A oTabun nXNTIKAG MEONC TNE GUOKEUNC
eivat pikpoTepn amod 70 dB(A).

O1 OUVOAIKEG TIEG KpadaopaV a, (ABpolopa avuoaTWY TPLWV
KateuBUvoewv) Katn avaopaleta K e€akpiBwdnkav olppwva
pe 1o mpoturo EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021:
a,=<2,5m/s’,K=1,5m/s’,

OapvokonTiKO WaAidt

Twég ekmopmmc BopUBou umodoyilopevee oUppwva e EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

H Tumikr) otaBpiopévn A oTabun nXNTIKAG MEONC TG CUOKEUNC
elvat pikpoTepn amod 70 dB(A).

O1 oUVONKEG TIEG kpabaopav a, (ABpolopa avuopaTwy TPLWV
KaTeuBUvoewv) Katn avaopaleta K e€akpiwbnkav cuppwva
pe 1o mpoTurio EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

'0TLn avaepopevn TN (0L avapepOpEVES TIHES) KpadaopwV
Kat n avagepopevn Tiun (ol avagepOUEVEC TILEC) EKTIONTIC
BopUBou éxouv petpnBel pe Tumomotnpévn dladikaoia eAéyxou

Kal UmopoUV va XpnotonolouvTal mpog oUyKELon eVOC NAEKTEL-

KoU epyaleiou e éva aAo.

‘0TI N avaepopevn TiPN (oL avaepOpeVeS TIHEC) Kpadaopmv
Kal N avagepopevn Tipn (0L avapepOPEVEC TIPHES) EKTIOUTING
BopUBou pmopoulv va pnatpomoinBolv Kat yia Tpoowevo
uUnoAoYIoHO TOU POETIOU.

‘0Tl oL TIEC KpadaopwV Kal oL TIHEC ekmopmmc BopUBou katd
TNV MPAYHATIKA Xpron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmopei va
amokAivouv amo TiC avaQePOLIEVES TIUEC, avaAoya pEe Tov
TPOMO KAl To el60¢ Xprong Tou NAekTPIKOU epyaleiou, 1blaire-
pa o€ e€apTnon amd To eibog Tou enegepyalopevou Tepayiou.
Katyia v avaykalotnTa kaboplopou pétpwv aopaleiag ya
TNV MPOCTAGIa TOU XEIPLOTN HE BACN TNV EKTIUNGN TN €M
Bapuvong kpadaopwy KAaTw and TIC TPAyHATIKEC OUVONKeEC
xonone (edw mpénet va AneBolv umdwn 6Aa Ta pépn Tou KU-
KAou Aetroupyiag, Onw¢ yia napadetypa ol XpOvoL KaTd Toug
omoiou¢ To NAEKTPIKO pyaA€io eival amevepyomotnpévo Kat ol
XPOVOLKATA TOUG OTT0l0UC €ival eV evepyomnoinpeévo ahha Aet-
TOUPYEL Xwpi¢ popTio).

Aetroupyia

Mnyxaviopoc avripmAokapioparog

e mepimmwon mou To paxaipt komng HMAoKApEL péoa oe kamolo
avOexTIKO UAKO, TOTE au€aveTal To ¢popTio Tou Kivntipa. H
«&gunvny» nAektpovikn 61dta&n Micro-Electronic avayvwpilet
OTLO KIVNTIPAC UMEPPOPTWVETAL KAl aMALel TOMEC popéeg al-
AendAAnAa T @opa TG MEPLOTPOPNC TOU Yia va epmnodioel To
pmAokaplopa Kat va umoaTnei€et Tnv ko).

Autiy n akouoTr) aAhayn Tng gopag dapkel péxpt kat 3 deute-
pOAenTa. Metd T S1aKor, ) GUGKEUT EMAVEPXETAL GTNV KaVo-
VIKI) AetToupyia r, o€ epinmwon ouvex{OPevng UneppopTw-
onc, To payaipt aKIVNTOTOLEITAL AUTOATA GE AVOITT) KATAOoTa-
on (m.x. 6Tav n ouokeun epnAakel kata AdBoc oe KoppdTLTou
peTaMIkoU gpaxTn).

XAookonTiko Walibt pe papdo enékraong (BAéme
€lkovee B katE)

» H pafdog enékraong pmopei va xpnotponown0ei povo
e 1o XAookonTiko WaAidt oTo Uyog TG pEonC Kat e
ma 6elTepn Aetroupyia Xpiiong pe To OapvoKonTIKO
WaAid yia epyacia mave ané To Uyog Tou KepaAtou.

» BefawnBeire 611 EXeTE TOMOOETIHGEL TO MPOGTATEUTIKO
KGAuppa yia To payaipt komig oTo XAooKonTIKG WaAidt
TIpWV To TOMOOETIOETE I} TO amoouvappoAoyroeTe.

Yripwére 10 XAookonTiKO waAibt (3) mpog Ta mava péxpL va

OKOUGETE TO «KAIK».

TomnoBetoTe TV enavagopTilopevn pratapia (7) otn Orfkn

pnataptav (9) .

l'a Tnv anoouvappoAdynon Tou xAookomTikoU waAibiou (3),

méote TV eAeuBEpwon Tou epyaleiou (10) ot paBdo

EMEKTAONC KAl oTIPWETE TO XAookoTTikd WaAiol (3) mpoc Ta

€Cw.

Mpotevopeveg oelov

OpaxTeg anod puMwalég khadetovTat Tov lolvio kat Tov
OkT®Bp0.

Opaxreg ano Berovoetdn puta khabetovrat Tov Ampilio kat
Tov AUyouaro.

OpdxTeg and Kwvopopa khadetovrat and Mdto kat petd kabe
6 Béopadec.

Kowo akpwv (povo yia To xAookonTiko waAidl)
(BAéme ewoveg C, I kat J)

TMeplotpéwTe T0 TPOTOV Katd 90° aplotepd n 6e€id, yia va pub-
pioete TNV kABeTn B€on KATA TNV KON KOVTG OTa AKEa.
06nynoTe TO TIPOIOV KATA HAKOG TE AKENG TOU ypaatdiou.
Ano@uyeTe, va épbel o€ eMaQn To Payaipt KOmC e To MAaKo-
OTPWHEVO E6APOC, |IE TIETPEC ) HE TO HAVTPOTOILKO TOU KATIOU,
€neldn auTod PELVEL ONPAVTIKA T S1APKELa (wiAE TOU paxat-
ploU.

MeTa and kabe xprion TomoBeTelTe To MPOOTATEUTIKO KAAUPLIA
yla 7o payaipt Kommc.

KAddepa putoppayrn (povo yia To OapvokonTike
walidt) (BAéne ewova D, G kat H)

» TTpOOEXETE Va Elval ameVePYOTOLNLEVT N GUOKEUN KATA TRV
aMOLAKEUVON KOPWEVOU UAKOU ) KaTa Tn ouvTnenon. Mia
katé AdBog evepyoroinon pmopet va éxel wg amoTeAeopa
00[30p0U¢ TPAUNATIOHOUG.

Tl apxioete TV epyacia, eAEyETe PAMWE PECa aTOV PUTO-

QPEAXTN UTIAPXOUV KPUPEVA EEVa QVTIKEIPEVA, TT.X. TIEQL-

QPAgeL.

Mropeire va koweTe khadia mayouc €wc 1o moAU 8 mm. Kiveite

OI0LOL0P®A T GUCKEUN OTN YpauI KOTNC Pe kateuBuvon

€UMPOC, yia va odnynoeTe To payaipt Ta khadia. H apginAeupn

GOKOC HOXALPLOV EMTEETEL TNV KON KALTIPOC TIC HUO KATEU-

Blvoelc ) and T pia mAeupd mpog TNV GAAN, pe MaAvOPOHIKES

KIVIOELC.

MeTa Tn Xprion TomoBeTEiTe TO TPOOTATEUTIKO KAAUpKA Yia TO

paxaipt Kormng.

F016194828(18.10.2024)
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TuvTiipnon Kat cépfic

Tuvtijpnon, kaBapiopoc kat anodikeuon

» Agatpeire TV pmarapia mpiv ané onotadijmore epyacia
oTn ouokeun (m.x. cuvtipnon, aAAayr epyaAeiou kTA.)
KaOm¢ Kat Katd T peTagopd kat amodijkeuon. H kata
Aaboc evepyoroinon Tou dtakomtn ON/OFF énutoupyet Kiv-
6uvo TpaupaTiopou.

» Awarnpeire To pnxavnpa kimou kabapo yia va propeire
va epyddeoTe KaAd kat pe acpaAeta.

Matnpeire To MPOIOV KaL TIG OXLOHEC aeptopiol kaBapég, yia va

unopeire va epyaleoTe KaAG kat Pe aopaAela.

Mnv wekaleTe MOTE TO IPOIOV LIE VEPO.

Mn BubileTe mOTE TO MPOIOV OTO VEPO.

AnoBnKeUEeTe TO MPOIOV G€ XWPO AGPaAr), GTEYVO Kal ampoctTo

oe natdLd.

Mnv Tomo6eTeite GAAa avTikeipeva enavw aTto pnxavna.

BefawwOeite 61t 0Aa Ta magadia, Ta umouAdvia kat ot Bibeg

elvat kaAd TomoBetnpéva, waTe n epyacia pe To MPOIOV va €l

vaLaopaAnc.

EAéyxeTe 10 mpoiov kat yia Adyouc acpaleiac avrikabiotare Ta

@Bappéva n ehattwpatika e€apthpara.

Befatwveate 01 Ta avTaAaKTIKA mpoépyovTat and Ty Bosch.

Mnv Kavete petaBolég 6T GUOKEU.

®povrida g prarapiag

la va eaopalioete TV 16aVIKI Xpron TG uratapiag mpémet

Va TNPELTE TIC TaPaKATw UMoeiels kat va AapBaveTe Ta e€ng

éTa:

- TlpootateleTe TV enavaopT{OPEVN pmaTapia and uypa-
ola Katvepo.

- AnoBnkeUeTe To NAeKTPIKO €pyaAeio Kat TV pmaTapia Hovo
o€ elpoc Beppokpactwv amd —20 °C éwc 50 °C. Mnv apn-
VETE TNV UNaTapia To auToKivnTo, T.X. TO KAAOKaipL.

- AnoBnkeUerte TNV pnatapia EexwpLoTa Kat OxL Héoa oTo pn-
xavnua.

- Mnv a@nvere Ty pnatapia P€oa oTo Pnxavnua Knmou 6tav
auTo eivat apeoa ektebeluévo aTov .

- H6avikr Beppokpaocia yia v anobrjkeuon Tng pmatapiag
eivatotoug 5 °C.

- KaBapileTe Kamou-kamou Ti¢ OKIOUEC AEPLOpOU TG UnaTapi-
a¢ e paAako, kabapd Kat aTeyvo MvéAo.

"Evac onpavTika BpaxUc xpovoc Aetroupyiag HeTa amod mAnen

(QOPTION ONUAIVEL OTL N ENAVAPOPTIOHEVN UNATAQId EXEL aVa-

AwBel kat mpémet va avTikataoTadel.

ZépPig meAatwv kat mapoxr) oupBoulAav xpriong

To 0épPic mEAAT®V anavTa OTIC EPWTHOELC 0AC OXETIKA HE TNV
EMOKEUN Kal Tn OUVTAENON TOU MPOIOVTOE 6ag KaBWC Kat yia Ta
avrioTota avTaAakTIKd. Aermopepn oxedia kat mANPoPopieg
yia Ta avralakTika Ba Bpeite atnv nAektpovikr dietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opada Twv oupBoUAwv xprong Tng Bosch amavtd euxapi-
OTWC TIC EPWTIHOELC 0AC Yia Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta e€aptnuata
TOUC.
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Ye ONeC TIC epWTNOELC Kat mapayyeAiec avTaAaKTIK@V ava-
pépete onwobnmote 1o 10WNRPIo kwdKO apBpod cUPPwvVa pe
TNV mvakiéa TUmou Tou MPoI6VTOC.

EANGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoelg oépPic Oa Ppeite edi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OlouvioTopeveg pmatapiec LOVTwY ABiou UNOKevTaL OTIG amalt-
THoeLC Tne vopoBeaiac yia Ta emkivéuva mpoiovTa. Ot pmatapi-
€G UMopoUV va PeTagepBolv 0dIKKC amod To XpRaTn Xweig aA-
Aouc 6pouc.

Y€ TEPITWON anooToANC amod TPITOU (1T.X.: AEPOTOPIKGC M e
eTalpeia PeTapopwv), mpémet va AneBolv umown ot etdIkég
anatTioelg OXETIKG [ie T GUOKeUaoia kal Tn ofpavon. Kata
TNV MPOETOIACIA TOU UMO amoaToAr Tepayiou mpémet va {nTn-
Bel omwabnmoTe Kal n oupBouAr evog elbIkoU yia emkivouva
mpoiovTa.

Na anooTéMeTe TI¢ enava@opTI{OPEVEC UnaTapieg Hovo 6Tav
10 mepiBAnua eivat aBikTo. Na KoAATE TIC YUVES EMAQEC PE
KOMNTIKN Tawvia Katva oUoKeualeTe TNV pmatapia Katd TETolo
TPOMO, WOTE AUT Va UNV KOUVIETAL €T 0T OUOKEUAGIa.
TpooéTe mapakaAw emionc evoexopévwe nepattépw eOVIKOUC
KavoVvIGHOUC.

Anoppwyn
?74 Ta pnxavnpata Khmou, oL pnatapiec, Ta e€aptr-
77X JaTA KAl Ol GUOKEUAOIES TIPEMEL VA AVAKUKAWVO-

vTaL e TPOTO QIAKO TIPOC TO IEPIRAAAOV.

Mn pixveTe Ta NAIOKA QWTIOTIKA KAL TIC UMATAPIES
0T OIKIOKA anoppipparal
Movo yia xapeg Tng EE:

YOpowva pe Ty Eupwaikn O6nyia 2012/19/EE, ta dxpnota
npoidvTa Kabwe kat oUpwva pe v Kovotikiy Odnyia
2006/66/EK, ot xahaopévec i avahwpEVeC pmatapiec mpemel
va oUMéEyovTal EexwpLoTd yia va avakukAwBoUv pe Tpomo QIAL-
KO mpog To mepIBAMov.

Edv ot maAaiEg NAEKTPIKE Kal NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC amoppi-
iTovTal Je akataMnAo Tporo, pmopei va éxouv empAafeic em-
TWOELS 0T EPIBAarov kat v avBpwmivn uyeia Adyw Tne m-
Bavnc mapouaiag EMKIVOUVWY OUGLGV.

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnarapiec:
Mnarapieg 1ovrwv Aibiou:

TMapakahoUpe 6waTe mpoooyr aTo KepaAato (BAEne «MeTago-
00, ZeAiba 59).

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati
Bu kullanma kilavuzu 6zel olarak AdvancedShear 18V-10
Extension Pole'tin kullanimiicin hazirlanmistir.

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce AdvancedShear
18V-10'un kullanimina ve bakimina iliskin AdvancedShear
18V-10 kullanma kilavuzunu okuyun. Ornegin cit kesme ve
¢im bigme makinelerine ait akim ve giivenlik talimatina iligkin
genel uyarilari okuyun.

Sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Calisirken yakininizda duran kisilerin etrafa
savrulan yabanci cisimlerle yaralanmamasina
dikkat edin.

Uyari: Uriin calisir durumda iken aletle
aranizda gilivenli bir mesafe birakin.

Yagmur altinda kullanmayin.

LIPJIP>

Dikkat: Kesici bigak, iiriin kapandiktan sonra
da bir siire serbest doniiste doner!

00000

Ellerinizi bigaktan uzak tutun.

Koruyucu gozliik ve kask kullanin.

Koruyucu eldiven kullanin.

Kaymayan is ayakkabilar kullanin.

RO -

UYARI: Bakim islemlerine baslamadan 6nce
akilyd aletten cikarin.

N UYARI: Akim kablolarindan yeterli uzaklikta
A bulunun.

7

s

/_; ; Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Genisletilmis erisim mesafeli cit kesme
makineleri icin giivenlik talimati

» Biiyiik erisim mesafeli ¢it kesme makinesini
kullanirken daima koruyucu kask kullanin. Asag diisiin
yabanci cisimler agir yaralanmalara neden olabilir.

» Biiyiik erisim mesafeli ¢it kesme makinesini daima iki
elinizle kullanin. Aletin kontroliini kaybetmemek icin
biyiik erisim mesafeli ¢it kesme makinesini iki elinizle
tutun.

» Elektrik carpma tehlikesinden kacinmak icin, biiyiik
erisim mesafeli cit kesme makinesini hicbir zaman
akim ileten kablolarin yakininda kullanmayin. Akim
ileten kablolarla temas durumunda veya aletin akim ileten
kablolarin yakininda kullanilmasi durumunda 6liime
neden olabilecek elektrik carpma tehlikesi vardir.

» Cit kesme makinesi ile calisirken her zaman durusunuzun
giivenli olmasina dikkat edin ve dengenizi koruyun.

» Bu cit kesme makinesi kullanici tarafindan yerde
kullanilmak tizere tasarlanmistir ve merdiven veya benzeri
kararsiz destekler iizerinde kullanilamaz.

» Uzatmayi, sadece kesici alet ¢alismiyorsa ayarlayiniz.

Ek giivenlik talimati

» Bu cihaz miknatislar icermektedir - Miknatisi kalp pili
veya insiilin pompasi gibi implantlara ve diger tibbi
cihazlara, manyetik veri tasiyicilarina ve manyetik
olarak hassas cihazlara yaklastirmayin. Miknatis, tibbi
cihazlarin islevini bozabilecek veya geri doniisii olmayan
veri kaybina yol acabilecek bir alan olusturur.

Akii ile optimum calisma aciklamasi
» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

T Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines 1sinina),
g oo atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama
o4
14

tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari ¢ikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akl
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icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.
» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

» Aletinizi sadece birlikte teslim edilen sarj cihaziile
sarj edin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanags saglar.

Sembol Anlami

/‘ Hareket yoni

ﬁ Reaksiyon yonii

] Agirhgi

I Acma

O Kapama

J Miisaade edilen davranis
>< Yasak islem

cLick Duyulabilir giiriiltl

Aksesuar/Yedek parca

Teknik veriler
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Uriin ve performans tanimi

Biitiin giivenlik talimatlarini ve uyarilari
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Litfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

AdvancedShear 18V-10 uzatma sapl, yalnizca
AdvancedShear 18V-10 ile zemin seviyesinde kenarlari ve
calilarr kesmede kullaniimak iizere tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar (Bakiniz: Resim A)

(1)  Acma/kapama salteri emniyeti
(2) Kapamaemniyeti LED'i

(3) Cim kesme makasi

(4) Bigak basligi bosa alma tusu
(5) Acma/kapama salteri

(6) Cit kesme makasi

(7) Aki

(8) Sarjcihazi” (iilkelere 6zgii)
(9) Akiiyuvasi

(10) Bosaalma tertibati

(11) Uriin yuvas

(12) Uriin dondiirme diigmesi
(13) Basdondiirme digmesi
(14) Uzatma cubugu

(15) Tutamak

(16) Ektutamak

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Uzatma cubugu (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Uriin kodu F016L78 884
Anma gerilimi V= 18
Bigak uzunlugu mm -
Bicak genisligi mm 100
Dis acikligi mm -
Uzatma gubugu maks. uzunlugu cm 115
Agirhg® kg 1,2
Seri numarasl (Serial Number) Uriindeki seri numarasina bakin (tip plakasi)
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig © +10...+35
isletim ve depolama sirasinda izin verilen ortam © -20... +50
sicakligi®

Ak tipi PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Bosch Power Tools
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Uzatma cubugu (F016 800 608)
Bosta calisma siiresi

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
85 dakikaya kadar

A) Kullanilan akiiye bagli
B) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Cim bicme makasi

Griiltd icin dlciilen degerler standartlara gore
belirlenmektedir.EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
Aletin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi tipik olarak

70 dB(A)’dan kiigiiktir.

Toplam titresim degerleri a,, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans KEN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021 uyarinca
belirlenmektedir:

a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

Cali bicme makasi

Giirilti emisyon degerleri EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 standardina gore
belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi tipik olarak

70 dB(A)’dan kiigiiktir.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
uyarinca belirlenmektedir:

a,=<2,5m/s%,K=1,5m/s?,

Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giiriilti emisyon degeri/degerleri standart bir test yontemi
uyarinca 6l¢tilmis olup, elektrikli el aletinin baska bir
elektrikli el aleti ile karsilastirimasinda kullanilabilir.
Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giirliltii emisyon degeri/degerleri zorlanmanin gegici olarak
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Elektrikli el aletinin gercek kullanimindaki titresim ve giriilti
emisyonu verileri belirtilen degerlerden farklilik gosterebilir.
Bu farklilik elektrikli el aletinin kullanim yontemine, 6zellikle
de hangi tip is pargasinin islendigine baglidir. Kullanicinin
giivenligini saglamak iizere gercek kullanimdaki titresim yiikii
dogru tahmin edilmeli (isletim stirecinin biitiin yonleri
dikkate alinmalidir). Ornegin aletin kullaniimadigi siireler
veya acik olup kullanilmadigs siireler dikkate alinmalidir.

isletim

Anti blokaj mekanizmasi

Kesici bicak direncli malzemeye rastlar ve bloke olursa,
motora binen yiik artar. Akill mikro elektronik sistemi bu
zorlanmay algilar ve blokaji 6nlemek ve blokaji gidermek icin
motorun dénme yoniinii tekrar tekrar degistirir.

Bu isitilebilir degisim 3 saniyeye kadar siirer. Ayirma
isleminden sonra {iriin normal durumunda ¢alismaya devam
eder veya kesici bicak kalici zorlanma durumunda otomatik
olarak agik durumda durur (6rnegin yanlislikla metal git
iiriind bloke ettiginde).

Uzutma cubuklu ¢cim makasi (Bakiniz: Resimler B

veE)

» Uzatma cubugu (kolu) sadece kalca yiiksekliginde ¢cim
makasi ile ve cit kesme makinesi ile bas iizerinde
kesme yapmak icin kullanilabilir.

» Cim makaslarini takma ve sokme islemlerine
baslamadan 6nce bicak muhafazasinin ¢cim makasina
takilmis oldugundan emin olun.

Cim makasini (3) "KIik" sesini duyuncaya kadar yukart itin.

Akiiyii (7) akii yuvasina (9) yerlestirin.

Gim makasini (3) sékmek icin ug bosa alma diigmesine (10)

uzatma gubugunda basin ve ¢im makasini (3) disari dogru

itin.

Onerilen mevsimler

Yaprakli citleri Haziran ve Ekimde kesin.

igne yaprakli gitleri Nisan ve Agustosta kesin.

Kozalakli veya hizli biyiyen ¢itleri Mayis ayindan itibaren
yaklasik her 6haftada bir kesin.

Kenar kesme (sadece ¢im makasi) (Bakiniz:
Resimler C, 1 ve J)

Kenar kesmeye ait dikey pozisyonu ayarlamak icin Giriinii 90°
sola veya saga cevirin.

Uriinii cim kenari boyunla hareket ettirin. Kesici bigagin
doseli zeminle, taslarla veya bahce duvari ile temasa
gelmesinden kaginin, ¢linkii bu kesici bicagin kullanim
omriini 6nemli dlciide kisaltir.

Kullanimdan sonra kesici bicagin muhafazasini takin.

Cit kesme (sadece cit kesme makinesi) (Bakiniz:
Resimler D, G ve H)

» Kesilen malzemeyi cikarirken veya aletin bakimini
yaparken iiriiniin kapali oldugundan emin olun. Yanlislikla
calistirma agir yaralanmalara neden olabilir.

Calismaya baslamadan dnce ¢it icinde 6rnegin tel it

parcalari gibi yabanci nesnelerin gizli olup olmadigini kontrol

edin.

Maksimum 8 mm kalinliga kadar olan dallar kesilebilir. Dallari

kesici bicaga yoneltmek icin diriinii kesme hatti izerinde

diizenli bicimde ileri dogru hareket ettirin. iki tarafli kesici
bicak her iki yonde de kesme yapmaya veya bir taraftan diger
tarafa pandiil hareket yapmaya olanak saglar.

Kullanimdan sonra kesici bicagin muhafazasini takin.
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Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan dnce (bakim, u¢ degistirme vh.) ve aleti
nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan dnce akiiyii
bahce aletinden cikarin. Agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyive giivenli calisabilmek icin iiriin temiz tutun.

iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriinii ve havalandirma

araliklarini temiz tutun.

Uriiniin tistiine hicbir zaman su piiskiirtmeyin.

Uriinii hicbir zaman su icine daldirmayin.

Uriinii kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde

saklayin.

Uriiniin iizerine baska nesneler koymayin.

Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iriin ile giivenli bir

sekilde calismak icin siki oldugundan emin olun.

Uriinii kontrol edin ve giivenlik 6nlemi olarak aginmis veya

hasar gérmiis parcalari degistirin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch Girlinii oldugundan emin

olun. Alet herhangi bir degisiklik yapmayin.

Akii bakimi

Akiiden optimum dlciide yararlanabilmek igin asagidaki uyar

ve Gnlemlere uyun:

- Akiiyl neme ve suya karsi koruyun.

- Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyli ornegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akiyii siddetli giines isini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmasi i¢in optimum sicaklik 5 °C'dir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra belirgin dlctide kisa isletme siiresi

akiiniin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi

gerektigini gosterir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri tirliniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte
goriiniimler ve yedek parcalara iligkin bilgiler ayrica su
adreste bulunabilir: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi, Griinlerimiz ve
aksesuarlari hakkindaki sorularinizda size yardimci olmaktan
mutluluk duyacaktir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde Griiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli diriin kodunu mutlaka belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / Istanbul
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Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Bosch Power Tools
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Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servisleri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasima

Aletigindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimlilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler araciligiyla yollamada (6rnegin hava yolu veya
nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve etiketlemeye ait 6zel
hiikiimlere uyulmalidir. Bu konuda génderi hazirlanirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda génderin. Agik
kontaklarin {izerini kapatiniz ve akilyii ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyiniz. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriini
tamamlamis Giriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir geri
doniisiim merkezine génderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz sekilde
bertaraf edildikleri takdirde, olasi tehlikeli maddelerin varligi
nedeniyle cevre ve insan sagligl lizerinde zararli etkilere yol
acabilir.

Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

iiriinleri ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Litfen (Bakiniz ,Nakliye“, Sayfa 64) bélimiindeki uyari ve
aciklamalara uyun.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

W niniejszym podreczniku opisano doktadnie zastosowanie
uchwytu przedtuzajacego (extension pole) do nozyc ogrodni-
czych AdvancedShear 18V-10

Przed wprowadzeniem przedtuzki do eksploatacji, nalezy ko-
niecznie przeczytac instrukcje obstugi nozyc AdvancedShear
18V-10, opisujaca ich sposdb zastosowania i pielegnacji Ad-
vancedShear18V-10, np.: ogdlne wskazowki bezpieczen-
stwa dotyczace zasilania pradem elektrycznym, wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa pracy z sekatorami do zywopto-
tow, wskazéwki dotyczace bezpieczefstwa pracy z nozycami
do trawy i krzewow.

Opis symboli

C Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-

cjalnymi zagrozeniami.
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tac niniejsza instrukcje eksploatacji.

Nalezy zwrécic¢ uwage, aby osoby znajdujace
sie w poblizu nie zostaty skaleczone przez od-
rzucone widry badz inne ciata obce.

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia nalezy
zachowac bezpieczna odlegtosc¢.

Nie stosowac podczas deszczu.

IR

Uwaga: Po wyfaczeniu niniejszego wyrobu
ostrze tnace obraca sie sifg inercji przez pe-
wien czas!

[0006e

Rece nalezy trzymac z dala od noza.

Nalezy stosowac okulary ochronne oraz kask.

Stosuj rekawice ochronne.

slizgowych.

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do prac
konserwacyjnych nalezy odciac zasilanie aku-
mulatorem.

OSTRZEZENIE: Nalezy zachowaé odpowiednia

tadowarke nalezy stosowac tylko w suchych
pomieszczeniach.

2 QOB

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
sekatorami do Zzywoptotow o rozszerzonym
zakresie pracy

» Pracujac sekatorami do Zzywoptotow o rozszerzonym
zakresie pracy pnad gltowa nalezy zawsze nosic kask
ochronny. Spadajace elementy i inne ciata obce moga
stac sie przyczyna powaznych obrazen ciata.
Obstugiwac sekatory do Zywoptotow o rozszerzonym
zakresie pracy nalezy zawsze oburacz. Sekatory do zy-
woptotow o rozszerzonym zakresie pracy nalezy zawsze

v

obstugiwac oburacz, aby unikna¢ utraty kontroli nad elek-

tronarzedziem.
» Aby zmniejszyc ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym, sekatoréw do zywoptotow o rozszerzonym za-

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-

Nalezy nosi¢ obuwie o podeszwach przeciwpo-

odlegto$¢ od przewoddw pradu elektrycznego.
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kresie pracy nie nalezy stosowac w poblizu przewo-
dow elektrycznych. Kontakt z przewodem elektrycznym
lub praca w poblizu przewodow elektrycznych doprowa-
dzi¢ moze do powaznych obrazen, porazenia pradem lub
Smierci.

» Podczas eksploatacji nozyc nalezy przyja¢ stabilng posta-
we i dbac o utrzymanie rownowagi.

» Nozyce do zywoptotu zostaty przewidziane do zastoso-
wan na ziemi, a nie na drabinach lub innych niestabilnych
konstrukcjach.

» Regulacji przedtuzenia dokonuj tylko wtedy, gdy narze-
dzie tnace przestanie dziafac.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» To urzadzenie zawiera magnesy. Nie zblizaj magneséw
do implantéw i innych urzadzen medycznych, jak np.
rozrusznikow serca lub pomp insulinowych, magne-
tycznych nosnikéw danych oraz urzadzen wrazliwych
na dziatanie pola magnetycznego. Magnesy wytwarzaja
pole, ktdre moze zaktdci¢ dziatanie urzadzen medycznych
lub spowodowac nieodwracalng utrate danych.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

A Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi
il temperaturami (np. przed stalym nasto-
) necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.
}_,44 Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzytkowane urzadzenie nalezy przechowywac z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz in-
nych drobnych przedmiotow metalowych, ktére mo-
glyby spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie biegunéw akumulatora moze skutkowac oparze-
niem lub wybuchem pozaru.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzié¢
do wystapienia niebezpiecznych oparow. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.
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» Urzadzenie nalezy tadowac¢ wytacznie za pomoca zata- porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
czonej w dostawie tadowarki. obrazen ciata.
Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
Symbole czeci instrukcji eksploatacji.
Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas czyta- .. .
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacii. Nalezy zapamieta¢ Uzycie zgodne z przeznaczeniem
te symbole i ich znaczenia. Wfasciwa interpretacja symboli Przedtuzka AdvancedShear18V-10 przeznaczona jest do
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu. pracy tylko z urzadzeniem AdvancedShear18V-10 do przyci-
nania krawedzi trawnikow i formowania krzewéw tuz przy
) podtozu.
Kierunek ruchu
Przedstawione graficznie komponenty (zob. rys.
Kierunek reakcji A)
(1) Blokada wiacznika/wytacznika
(2) Dioda LED blokady wiacznika/wytacznika
Masa

(3)  Przystawka do ciecia trawy
Wiaczanie (4)  Przycisk zwalniajacy blokade przystawke do ciecia
(5)  Wiacznik/wytacznik

XS |O7[m = [wy

WG (6) Przystawka do ciecia zywoptotu
Dozwolone czynnosci (7)  Akumulator
(8) tadowarka® (w zaleznosci od kraju przeznaczenia)
Zabronione czynnosci (9)  Wneka na akumulator
(10) Zwalnianie blokady
Styszalny dzwiek (11) Mocowanie

(12) Przycisk do do obracania wyrobu
(13) Przycisk do do obracania gtowicy
(14) Przedtuzka
Opis urzadzenia i jego zastosowania  (15) Rekojesc
Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki (16) Dodatkowy uchwyt
bezpieczenistwa oraz instrukcje. Zaniedba- a) Nie wchodzi w sktad wyposaZenia standardowego.

nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecert mogg doprowadzi¢ do

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Dane techniczne
Pret przedtuzajacy (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Numer katalogowy F016L78 884
Napiecie znamionowe V= 18
Dtugos¢ noza mm -
Odstep miedzy nozami mm 100
Rozwarcie zebow mm -
maks. dtugo$¢ przedtuzki cm 115
Masa" kg 1,2
Numer seryjny Zob. numer seryjny (na tabliczce znamionowej) umiesz-
czony na wyrobie
zalecana temperatura otoczenia podczas fadowa- © +10...+35
nia
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas “C -20... +50
pracy ® i podczas przechowywania
Rodzaj akumulatora PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
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Pret przedtuzajacy (F016 800 608)
Praca na biegu jatowym

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
do 85 minut

A) wzaleznosci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajno$c¢ w przypadku temperatur < 0°C

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-

duktu sprzedawanych w niektérych krajach dane te moga sie réznic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Nozyce do trawy

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma EN
IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Okreslony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego urza-
dzenia wynosi standardowo ponizej 70 dB(A).

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kieru-
nkéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
ENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021:

a,=<2,5m/s%, K1,5m/s?,

Nozyce do krzewow

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Okreslony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego urza-
dzenia wynosi standardowo ponizej 70 dB(A).

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kieru-
nkow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Ze warto$¢/ci taczna/e drgan oraz podana/e warto$¢/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych moga zostac zastosowane do poréwnywania elektrona-
rzedzi ze soba.

Ze warto$¢/ci taczna/e drgan oraz podana/e warto$¢/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych moga zostac takze zastosowane do tymczasowego
okreslenia ekspozycji.

Ze emisja hatasu i drgar podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moga odbiegac od wartoéci podanych, w
zaleznosci od sposobu i rodzaju zastosowania elektronarze-
dzia, aw szczegolnosci od tego, jakiego rodzaju materiat jest
obrabiany; oraz od koniecznosci wprowadzenia dodatko-
wych $rodkdw bezpieczeristwa, majacych na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, opartych
na doktadnej ocenie tej ekspozycji w rzeczywistych warun-
kach pracy. (Uwzglednij wszystkie etapy cyklu roboczego,
np. czasy wytaczenia elektronarzedzia i czasy, w ktorych jest
ono wiaczone, lecz pracuje bez obcigzenia).

Praca

Mechanizm chroniacy przed zablokowaniem

W przypadku zablokowania noza tngcego w stawiajagcym
opdr materiale, obciazenie silnika wzrasta. Inteligentny
uktad mikroelektroniczny rozpoznaje obciazenie i zmienia
(wielokrotnie) kierunek obrotu silnika, aby zapobiec zablo-
kowaniu noza w cigtym materiale i spowodowac jego prze-
ciecie.

Przetaczanie odbywa sie wyraznie styszalny sposdb i moze
trwac do trzech sekund. Po przecieciu, wyréb pracuje dalej
w normalnym trybie pracy, lub - w razie przeciazenia - auto-
matycznie zatrzymuje noze w pozycji otwartej (gdyby np. do-
szto do przypadkowego zablokowania wyrobu przez drucia-
ne ogrodzenie).

Nozyce do trawy wraz z przedtuzka (zob. rys. Bi

E)

» Przedtuzke mozna uzytkowac tylko razem z nozycami
do trawy, trzymajac je na wysokosci biodra lub alter-
natywnie razem z sekatorem do krzewoéw, trzymanym
ponad gtowa.

» Przed montazem lub demontazem nozyc do trawy na-
lezy zwrdci¢ uwage na to, aby uprzednio zamocowaé
ostone ostrza n nozycach do trawy.

Przesunac nozyce do trawy (3) do gory, az rozlegnie sie cha-

rakterystyczny odgtos "klikniecia".

Umiesci¢ akumulator (7) we wnece (9).

Aby zdemontowac nozyce do trawy (3), nalezy wcisna¢

zwalniacz blokady narzedzia (10) na przedtuzce i wysunac

nozyce (3).

Zalecane terminy strzyzenia

Zywoptoty lisciaste najlepiej przycina¢ w czerwcu lub paz-
dzierniku.

Zywoptoty iglaste najlepiej przycinaé w kwietniu lub sierp-
niu.

Sosnowce i inne szybko rosnace krzewy nalezy przycina¢
mniej wiecej co 6 tygodni zaczynajac od maja.

Przycinanie krawedzi trawnikow (tylko nozyce
do trawy) (zob. rys. C, i J)

Do przycinania krawedzi wyrdb nalezy przekreci¢ 0 90° w le-
wo lub w prawo, ustawiajac go w pozycji prostopadtej do
krawedzi.

Prowadzi¢ wyréb wzdtuz krawedzi trawnika. Nalezy zwracaé
uwage, by ostrze nie natrafiato na wybrukowane podtoza,
kamienie i obmurowania ogrodowe, gdyz skraca sie w ten
sposob jego zywotnosc.

Po zakonczeniu pracy néz tnacy nalezy zabezpieczy¢, nakfa-
dajac na niego ostone.

Ciecie zywoptotow (tylko sekator do krzewsw)
(zob.rys.D,GiH)

» Nalezy koniecznie zadbac o to, by podczas usuwania za-
kleszczonego materiatu lub konserwacji wyréb byt wyta-
czony. Niezamierzony rozruch moze sta¢ sie przyczyna
powaznych obrazen ciata.
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Przed przystapieniem do pracy nalezy doktadnie skontrolo-
wac zywoptot pod katem niewidocznych przedmiotéw, np.
fragmentow ptotu.

Mozliwe jest cigcie gatezi o maksymalnej grubosci 8 mm.
Aby naprowadzi¢ gatezie pod noze, nalezy przesuwac wyréb
rownomiernie do przodu po linii ciecia. Dwustronna listwa
tnaca umozliwia ciecie w obu kierunkach lub ciecie ruchem
wahadtowym.

Po zakonczeniu pracy néz tnacy nalezy zabezpieczy¢, nakfa-
dajac na niego ostone.

Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtacznika/wy-
facznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w czystosci
gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Utrzymywanie wyrobu i jego otworéw wentylacyjnych w czy-

stodci gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Nie wolno spryskiwac¢ wyrobu woda.

Nie wolno zanurza¢ wyrobu w wodzie.

Niniejszy wyrdb nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym, su-

chym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie nalezy umieszczac zadnych przedmiotéw na obudowie

wyrobu.

Aby zagwarantowac bezpieczna prace przy uzyciu niniejsze-

go wyrobu, nalezy regularnie kontrolowac, czy wszystkie na-

kretki, trzpienie i Sruby sa mocno dokrecone.

W trosce o wiasne bezpieczeristwo nalezy zawsze przepro-

wadza¢ wizualng kontrole wyrobu i w razie potrzeby wymie-

niac zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewnic sie, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowane

przez firme Bosch. Nie modyfikowac urzadzenia.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywac
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawiac latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim

promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-

latora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$cic¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-

dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba

go wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac¢ odpowiedzi na py-
tania dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a
takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki techniczne oraz
informacje o czesciach zamiennych mozna takze znalez¢ pod
adresem: www.bosch-pt.com

Pracownicy biura obstugi firmy Bosch chetnie udziela pomo-
cy w przypadku zapytan dotyczacych naszych produktéw i
osprzetu.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Dalsze adresy serwisowe zamieszczamy ponizej:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towarow niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.: transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy stosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
porusza¢ w opakowaniu. Nalezy wziac¢ tez pod uwage ewen-
tualne przepisy prawa krajowego.
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Usuwanie odpadow

X

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony Srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
lezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Wyrobow, a takze akumulatoréw/baterii nie
wolno wyrzucac do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale (zob. ,Transport”, Strona 68).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Tato pfirucka byla napsana specialné pro pouziti
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole - prodluzovaci ty¢.
Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k obsluze
AdvancedShear 18V-10, kde najdete pokyny k pouzivani a
péci o AdvancedShear 18V-10, napf. vSeobecna
bezpecnostni upozornéni pro napajeni, bezpecnostni
upozornéni pro ntizky na zivy plot, bezpe¢nostni upozornéni
pro stfihani travy a kef.

Vysvétleni symbolii
Vseobecné upozornéni na nebezpeci.

@ Proctéte si navod k pouziti.

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici
osoby zranény odletujicimi cizimi télesy.

Varovani: Pokud vyrobek pracuje, udrzujte vici
nému bezpecény odstup.

Cestina| 69

NepouZivat za desté.

%

[ Pozor: Stfizny nliZ po vypnuti vyrobku dobiha!

Udrzuijte své ruce daleko od noze.

Noste ochranu o€i a hlavy.

Noste ochranné rukavice.

Noste protiskluzovou obuv.

VAROVAN|: Ped pracemi tidrzby oddélte
akumulator.

VAROVANI: Udrzujte dostate¢ny odstup vii
elektrickym vedenim.

Nabijec¢ku pouzivejte pouze v suchych
prostorech.

5 @O

Bezpecénostni upozornéni pro niizky na Zivy plot
s prodlouzenym dosahem

» Kdyz obsluhujete niizky na Zivy plot s vétsim dosahem
nad hlavou, pouzivejte vzdy ochrannou pfilbu. Padajici
cizi télesa mohou vést k tézkym zranénim.

Kdyz obsluhujete niizky na Zivy plot s vétsim

dosahem, pouzivejte vidy obé ruce. Niizky na Zivy plot s

vétsim dosahem drZte pevné obéma rukama, aby se

zabranilo ztraté kontroly.

» Pro snizeni rizika zasahu elektrickym proudem nikdy
pouzivejte niizky na Zivy plot s vétsim dosahem v
blizkosti elektrickych vedeni. Kontakt s elektrickymi
vedenimi nebo pouzivani v blizkosti elektrickych vedeni
miZe zpisobit zranéni nebo zasahy el. proudem, které
vedou ke smrti.

» Priprovozu nlizek na zivy plot neustale dbejte na
bezpecny postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.

» Nizky nazivy plot jsou urceny pro pouzivani uzivatelem
na zemi a nikoli na zebricich ¢i jinych nestabilnich
nosnicich.

» ProdlouZeni nastavujte pouze tehdy, kdyZ stfihaci nastroj
nepracuje.

v
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Dopliikova varovna upozornéni

» Toto zafizeni obsahuje magnety - nedavejte magnety
do blizkosti implantatii a jinych lékafskych zafizeni,
jako napf. kardiostimulatoru ¢i inzulinové pumpy,
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Magnetem se vytvari pole, které mize negativné
ovliviiovat funkci lékarskych zarizeni nebo miize vést k
nevratné ztraté dat.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

A Chraiite akumulator pied horkem, napf. i

@ pied trvalym slune¢nim zarenim, pred

F‘y‘ oI’mém, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpedi

BN vybuchu.

» Pokud naradi nepouzivate, uchovavejte nepouzivany
akumulator mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mtize mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

» Pri poskozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratuijte. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

» Zarizeni nabijejte pouze dodanou nabijeckou.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbolil Vam pomize vyrobek lépe a
bezpecnéji pouZivat.

Symbol Vyznam
/‘ Smér pohybu

{7

Technicka data

Smér reakce

Hmotnost

Zapnuti

Vypnuti

Dovolené pocinani

Zakazané pocinani

i
[
®)
J
X

Slysitelny zvuk
Prislusenstvi/nahradni dily

Popis vyrobku a specifikaci

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.

Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je ur¢eno pouze pro
pouzivani s AdvancedShear 18V-10 pro stfihani okrajli a
keri na Grovni zemé.

Zobrazené komponenty (viz obrazek A)
(1) Blokovani zapnuti spinace

(2) LED blokovani zapnuti

(3) Nastavec niizek na travu

(4) Odijistovaci tlacitko nozového nastavce
(5) Spinac¢

(6) Nastavec nizek na zivy plot

(7)  Akumulator

(8) Nabijecka (specificka podle zemé)

(9) Akumulatorova Sachta

(10) Odijisténi

(11) Upnuti pro vyrobek

(12) Knoflik pro otoceni vyrobku

(13) Knoflik pro otoceni hlavy

(14) Prodluzovaci ty¢

(15) Rukojet

(16) Pridavna rukojet

a) Toto pFislus vi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

ProdluZovaci ty¢ (F016 800 608)
Objednaci ¢islo

F016L78 884

F016194828(18.10.2024)
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ProdluZovaci ty¢ (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Jmenovité napéti V= 18
Délka noze mm -
Sitka noze mm 100
Rozevreni zubli mm -
Max. délka prodluZovaci tyce cm 115
Hmotnost" kg 1,2
Sériové Cislo Viz sériové Cislo na vyrobku (typovy stitek)
Doporucena teplota okoli pfi nabijeni “C +10...+35
Dovolend teplota okoli pfi provozu ® a pfi “C -20... +50
skladovani
Typ akumulatoru PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Doba béhu pfi béhu naprazdno az 85 minut

A) V zévislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro pfisluiné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Niizky na travu

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Hodnocena hladina akustického tlaku A naradi je typicky
mensinez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Niizky na kefe

Hodnoty emise hluku zjistény podle EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Hodnocena hladina akustického tlaku A naradi je typicky
mensinez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s%,

Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku byly naméfeny podle normované
zku$ebni metody a mohou se pouZit pro srovnani
elektronaradi s jinym.

Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku se mohou pouzit i pro predbézny
odhad zatéze.

Emise vibraci a hluku se mohou béhem redlného pouzivani
elektronaradi odchylovat od uvadénych hodnot v zavislosti
na zptisobu, jakym se elektronaradi pouziva, zejména, jaky
druh obrobku se opracovava; a kviili nezbytnosti pevné
stanovit bezpecnostni opatreni pro ochranu obsluhy, jeZ se
zakladaji na odhadu zatizeni vibracemi béhem skutecnych
podminek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit véechny ¢asti
pracovniho cyklu, napr. ¢asy, v kterych je elektronaradi

vypnuté a takové, v kterych je sice zapnuté, ale bézi bez
zatizeni).

Provoz

Antiblokovaci mechanizmus

Zablokuije-li se stfizny niiz v odolném materidlu, pak se zvysi
zatizeni motoru. Inteligentni mikroelektronika rozpozna tuto
situaci pretizeni a nékolikrat zopakuje prepnuti motoru, aby
tim zabranila zablokovani stfiznych noz({ a aby se material
prestrihl.

Toto slySitelné prepnuti trvd az 3 s. Po prestfihnuti pracuje
vyrobek dal v normalnim rezimu nebo stfizny niiz ziistane pfi
pretrvavajici situaci pretizeni automaticky stat v otevieném
stavu (napf. kdyZ nedopatfenim vyrobek zablokuje dil
kovového plotu).

Nuizky na travu vé. prodluZovaci tyce (viz

obrazky BaE)

» ProdluZovaci ty¢ se smi pouzivat s niizkami na travu
pouze do vysky pasu a v druhém zpiisobu pouzZivani s
niizkami na kefe pro praci nad vyskou hlavy.

» Pred montazi nebo demontazi niizek na travu se
ujistéte, Ze jste na niizky na travu pfipevnili kryt noze.

Zasunte niizky na travu (3) smérem nahoru, aZ uslysite

zacvaknuti.

Vlozte akumulator (7) do akumulatorové Sachty (9).

Pro demontaz niizek na travu (3) stisknéte uvolnéni nastroje

(10) na prodluzovaci ty¢i a nizky na travu (3) vysunte.

Doporucené rocni doby
Listnaté Zivé ploty stfihejte v Cervnu a v fijnu.
Jehli¢naté Zivé ploty stiihejte v dubnu a v srpnu.

Konifery a dalsi rychle rostouci zivé ploty stfihejte od kvétna
ca. kazdych 6 tydnd.

Bosch Power Tools

F016194828](18.10.2024)



72| Ceitina

Stiihani okrajli (pouze niizky na travu)

(viz obrazky C,1a J)

Pro nastaveni svislé polohy pro stiihani okraje otocte
vyrobek 0 90° doleva nebo doprava.

Vyrobek vedte podél okraje travniku. Zabrante tomu, aby se
ntiz dostal do kontaktu s dlazbou, kameny nebo zidkami,
protozZe by se tim vyrazné zkratila Zivotnost noze.

Po pouziti nasadte na noze ochranu stfizného noze.

r o rve

Stiihani Zivych plotii (pouze niizky na kefe)

(viz obrazky D, G a H)

» Dbejte, aby byl vyrobek pfi odstranovani odstfizeného
materidlu nebo pfi idrzbé vypnuty. NetimysIné zapnuti
mize vést k tézkym poranénim.

Pred zaCatkem préace zkontrolujte Zivy plot na skryta cizi

télesa jako napfr. zahradni ploty.

Lze stiihat vétvicky aZ do tloustky max. 8 mm. Aby se dostaly

vétve k noZi, pohybuijte vyrobkem na ¢are stfihu rovhomérné

vpred. Oboustranna stfihaci lista umoznuje stfih v obou
smérech nebo kyvadlovym pohybem z jedné strany na
druhou.

Po pouZiti nasad'te na nozZe ochranu stfizného noze.

Udrzba a servis

vev

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pied vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastroji atd.) a téZ pfi jeho pfepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi
akumulator. Pri neimysIném stlaceni spinace existuje
nebezpedi zranéni.

» Udrzujte vyrobek Cisty, abyste mohli dobfe a
bezpecné pracovat.

UdrZujte vyrobek a vétraci otvory Cisté, abyste mohli dobre a

bezpecné pracovat.

Nikdy nekropte vyrobek vodou.

Nikdy neponofujte vyrobek pod vodu.

Skladuijte vyrobek na bezpe¢ném misté, v suchu a mimo

dosah déti.

Neodkladejte na vyrobek zadné dalsi predméty.

Zajistéte pevné usazeni vech matic, ¢epli a Sroubd, tim je

umoznéna bezpec¢na prace s vyrobkem.

Vyrobek kontrolujte a opotiebované nebo poskozené dily

pro jistotu nahradte.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochézely od firmy Bosch. Stroj

nepozménuijte.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatreni:

- Chrante akumulator pred vihkosti a vodou.

- Elektronaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
napr. v lété lezet v auté.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pfi pfimém slune¢nim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym Stétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotfebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Explodované
vykresy a informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Poradensky tym Bosch vam ochotné pomtze v pripadé
otazek k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

U vech dotazti a objednavek nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi servisni adresy naleznete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych latkach. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky prizvan expert na nebezpecné latky.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
DodrZujte prosim také pripadné dal$i narodni predpisy.

Zpracovani odpadi

X

Vyrobky, akumulatory, pfislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

F016194828(18.10.2024)
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Pri nespravné likvidaci mohou mit stara elektricka a
elektronicka zafizeni z diivodu mozné pfitomnosti
nebezpecnych latek Skodlivé G¢inky na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci (viz ,,Preprava®,
Stranka 72).

Slovencina

Bezpecnostne pokyny

Tato prirucka bola Specialne napisana pre pouzitie Advan-
cedShear 18V-10 Extension Pole.

Precitajte si pred uvedenim do prevadzky navod na obsluhu
zariadenia AdvancedShear 18V-10, aby ste ziskali instrukcie
tykajlce sa pouZitia a starostlivosti o AdvancedShe-

ar 18V-10, napriklad o vseobecnych bezpeénostnych poky-
noch tykajlce sa prudu, o bezpecnostnych pokynoch tykaju-
ce sa noznic na zivy plot, o bezpecnostnych pokynoch pre
noznice na travu a kriky.

Vysvetlenie symbolov
VSeobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

@ Precitajte si tento navod na pouZivanie.

Davajte pozor na to, aby sa osoby stojace
v blizkosti neporanili odletujtcimi cudzimi te-
lieskami.

Upozornenie: Ked sa s vyrobkom pracuije, za-
chovavajte od neho bezpecny odstup.

‘ Nepouzivajte v dazdi.
X

[nose..

ﬁﬂ

Pozor: Po vypnuti naradia rezaci néz este
dobieha!

Sis
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Majte ruky vzdy v dostatocnej vzdialenosti od
noza.

Pouzivajte pomodcky na ochranu o€i a hlavy
(Stita prilbu).

Noste ochranné rukavice.

Noste obuv s protiSmykovou podrazkou.

VAROVANIE: Pred pracami tidrzby odpojte
akumulator.

=1

VAROVANIE: Zachovavajte bezpeénu
vzdialenost od elektrickych vedeni.

2
0

Pouzivajte nabijacku iba v suchych pries-
toroch.

I

Bezpeénostné pokyny pre noZnice na Zivy plot s
predizenym dosahom

» Ked pracujete s noznicami na zivy plot s predizenym
dosahom nad hlavou, pouzivajte vzdy ochrann prilbu.
Padajuce cudzie telieska by Vam mohli spdsobit vazne
poranenie.

Pri préci s noznicami na zivy plot s predizenym dosa-

hom pouZivajte vZdy obe ruky. NoZnice na Zivy plot s

prediZzenym dosahom drZte vzdy pevne oboma rukami,

aby sa sa vyhli strate kontroly nad naradim.

Aby ste minimalizovali riziko zasahu elektrickym pri-

dom, nikdy nepouZivajte noznice na Zivy plot s

predizenym dosahom v blizkosti elektrickych vedeni.

Kontakt s elektrickym vedenim pod priddom alebo pouzi-

vanie naradia v blizkosti elektrickych vedeni moze sposo-

bit poranenie alebo zasah elektrickym pridom, ktory ma
za nasledok smrt.

» Priprevadzke produktu davajte vzdy pozor na to, aby ste
mali stabilny postoj a aby ste si vzdy zachovavali rovnova-
hu.

» NoZnice na Zivy plot sd uréené k tomu, aby s nimi pouziva-
tel pracoval na zemi a nie na rebrikoch alebo inych ne-
stabilnych podkladoch.

» Nastavujte predizenie iba vtedy, ked rezny néstroj nepra-
cuje, resp.nieje v pohybe.

v

v

Dodatocné bezpecnostné pokyny

» Toto naradie obsahuje magnety - Magnet neumiestiiuj-
te do blizkosti implantatov a inych zdravotnickych po-
mocok, ako st napr. kardiostimulator alebo inzulinova
pumpa, magnetické datoveé nosice a magneticky citli-
vé pristroje. Prostrednictvom magnetu sa vytvara mag-
netické pole, ktoré moze negativne ovplyviovat fungova-

Bosch Power Tools
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nie zdravotnickych pristrojov alebo moze viest k nezvrat-
nej strate dajov.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
A= Chraite akumulator pred horu¢avou (napr.

m aj pred trvalym slneénym Ziarenim), pred

FV‘ ?hﬁom, v9dou avlhkostou. Hrozi nebezpe-

BN ¢enstvo vybuchu.

» Ak zariadenie nepouzivate, uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci,
klicov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat
za nasledok popaleniny alebo poziar.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat skodlivé vypary. Za-
bezpecte privod cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym preta-
zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Prilezitostne precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢is-
tym jemnym suchym Stetcom.

» Pristroj nabijajte iba dodanou nabijackou.

Symboly

Nasledujtice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude poméhat pristroj lepsie a bezpecnejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smer pohybu

ﬁ Smer reakcie
] Hmotnost

I Zapnutie
Technické udaje

Symbol Vyznam

O Vypnutie

J Dovolena manipulécia
>< Zakazany druh manipulacie
CLick Pocutelny hluk

Prislusenstvo/nahradné stciastky

Opis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, poZziar,
alebo sposobit vazne poranenia.
Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Zariadenie AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je uréené
iba na pouzitie s AdvancedShear 18V-10 na strihanie hran
a krikov v blizkosti, resp. vo vyske zeme.

Vyobrazené komponenty (pozri obrazok A)
(1) Blokovanie zapnutia pre zapina¢/vypinac
(2) LED blokovania zapnutia

(3) Nastavec - noznice na travu

(4) Tlacidlo odblokovania nastavca s nozmi
(5) Zapina¢/vypina¢

(6) Nastavec - noznice na zivy plot

(7)  Akumulator

(8) Nabijacka® (3pecificka pre dant krajinu)
(9)  Sachta pre akumulator

(10) Odblokovanie

(11) Upnutie produktu

(12) Tlacidlo na otocenie produktu

(13) Tlacidlo na otocenie tlacidla

(14) PredIzovacia ty¢

(15) Drzadlo

(16) Pridavna rukovat

a) Toto prislus vo nepatrido §
ky.

lardného rozsahu dodav-

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

PredIlZovacia ty¢ (FO16 800 608)
Cislo predmetu

F016L78 884

F016194828(18.10.2024)
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PredlZovacia ty¢ (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Menovité napatie V= 18
Dizka nozov mm -
Sirka nozov mm 100
Vzdialenost nozov mm -
Max. dizka predlzovacej tyce cm 115
Hmotnost” kg 1,2
Sériové Cislo (Serial Number) Pozri sériové Cislo (typovy stitok na produkte)
odporucana teplota okolia pri nabijani “C +10...+35
povolend teplota okolia pri prevadzke ® a pri “C -20... +50
skladovani

Typ akumulatora PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Doba chodu v prevadzke bez zatazenia

az do 85 minut

A) v zavislosti od pouZitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. Pri odliénych napitiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mézu tieto tdaje Ii-

it
Informacia o hluénosti/vibraciach

NozZnice na travu

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Hladina akustického tlaku A je typicky nizsia nez 70 dB(A).
Celkové hodnoty vibracii a, (vektorovy stcet troch smerov)
anepresnost merania K zistované podla normy EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Noznice na kriky

Hodnoty emisii hluku zistované podla EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Hladina akustického tlaku zariadenia, hodnotend ako A, je ty-
picky nizsianez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibracii a, (vektorovy stcet troch smerov)
anepresnost merania K zistované podla normy EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a, <2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Uvedena celkova hodnota vibracii (uvedené celkové hodnoty
vibrécii) a uvedena hodnota emisie hluku (uvedené hodnoty
emisii hluku) bola (boli) odmerané podla normovanej meto-
dy skasania a mozete ich vyuzit na vzajomné porovnavanie
elektrického naradia.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty emisie
hluku mézu slazit aj na predbezny odhad zatazenia naradia.
Hodnoty emisii vibrécii a emisii hluku pocas skuto¢ného po-
uZivania elektrického naradia sa mozu od uvedenych hodnot
odlisovat, a to v zavislosti od toho, akym spdsobom sa
elektrické naradie pouziva a aky druh obrobku sa obréba;
aby sa stanovili nevyhnutné bezpec¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujlicej osoby, ktoré su zaloZzené na odhade
zataZenia vibraciami pocas skutocnych podmienok pouziva-
nia (tu treba zohladnit véetky podiely pracovného cyklu, na-
priklad doby, pocas ktorych je elektrické naradie vypnuté,

ako aj také, pocas ktorych je sice zapnuté, ale beZi bez zata-
zZenia).

Prevadzka

Antiblokovaci mechanizmus

Ked' sa rezaci ndz zablokuje v materiali, ktory kladie odpor,
zataZenie motora sa zvysi. Inteligentna mikroelektronika
identifikuje tuto situaciu pretazenia a opakovane meni smer
otacania motora, aby zabranila blokovaniu rezacich nozov a
aby naradie spominany material preseklo.

Toto pocutelné prepinanie trva az do 3 sekind. Po oddeleni
pracuje produkt v normalnom rezime dalej, alebo ak pretaze-
nie pretrvava, zostane rezaci ndz automaticky otvoreny, ak
sa napriklad produkt zablokuje zahryznutim do kovového
plota).

Noznice na travu, vratane predlZovacej tyce

(pozri obrazky BaE)

» Predlzovaciu ty¢ smiete pouZivat iba s noznicami na
travu nad vyskou bedier a v druhom spésobe pouzitia
spolu s noznicami na kriky pre prace nad vyskou
hlavy.

» Dbajte na to, aby ste pred montazou alebo demonta-
Zou noznic na travu upevnili na noznice na travu
ochranu noZov.

Postvajte noznice na travu (3) nahor, kym nebudete pocut

Lkliknutie®.

Vlozte akumulator (7) do $achty pre akumulator(9).

Na demontaz noznic na travu (3), stlacte uvolnenie naradia

(10) na predlzovacej ty¢i a vysunte noznice na travu (3).

Odporiticané rocné obdobia
Zivé listnaté ploty strihajte v jini a v oktdbri.
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Zivé ihli¢naté ploty strihajte v aprili a v auguste.
Konifery (ihlicnaté dreviny) a iné rychlorastice Zivé ploty
strihajte od maja cca kazdych 6 tyzdiov.

Rezanie hran (iba noznice na travu) (pozri
obrazky C,l1aJ)

Za (celom nastavenia zvislej polohy rezania okrajov otocte
produkt 0 90° dolava alebo doprava.

Vedte produkt pozdiz okraja trévnika. Zabrarite tomu, aby sa
rezaci n6z dostal do styku s dlazbou, kamenom alebo zah-
radnym murom, pretoZe sa tym vyrazne skrati Zivotnost
rezacieho noza.

Po pouZiti nasad'te na rezaci n6Z ochranu noza.

Rezanie krikov (iba noznice na kriky) (pozri
obrazky D, GaH)

» Pamatajte na to, aby bol vyrobok pri odstrafovani odreza-
ného materialu alebo pocas tdrzby bezpodmienecne vy-
pnuty. Netimyselné zapnutie moze mat za nasledok vazne
poranenie.

Pred zaciatkom prace skontrolujte Zivy plot, ¢i v iom nie st

skryté cudzie telesd, ako napr. zahradné ploty.

Mozete rezat konare az do max. hrdbky 8 mm. Pohybujte

naradim rovnomerne dopredu pozdii Ciary rezu, aby ste

konare priblizili k rezaciemu nozu. Dvojstranny nozovy
mechanizmus umoznuje strih v oboch smeroch alebo pri ky-
vavom pohybe strihanie z jednej strany na druh.

Po skonceni prace nasad'te na rezaci n6z chranic.

Udrzba a servis

Udrzba, ¢istenie a skladovanie

» Pred akymikol'vek pracami na zahradnom naradi (na-
pr. idrzba, vymena nastroja atd'.), ako aj pri jeho pre-
prave/prenasani a uschovani/skladovani vyberte zo
zahradného naradia akumulator. Pri netimyselnom
dotyku zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo porane-
nia.

» Produkt vzdy udrziavajte v Cistote, aby ste mohli
pracovat kvalitne a bezpeéne.

Udrziavajte tento produkt a jeho vetracie trbiny v Cistote,

aby ste mohli dobre a bezpecne pracovat.

Neostrekujte tento produkt nikdy vodou.

Neponarajte tento produkt nikdy do vody.

Skladujte produkt na bezpe¢nom a suchom mieste tak, aby

bolo mimo dosahu deti.

Neklad'te na zahradné naradie Ziadne dalsie predmety.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavitané skrutky a

ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢ena bezpeéna

pracas vyrobkom.

Kontrolujte produkt a pre istotu vymerite opotrebované

alebo poskodené diely za nové.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité origindlne ndhradné

sti¢iastky znacky Bosch. Pozmenit zariadenie je zakazané.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuzitie akumu-

latora, dbajte na nasledujlice upozornenia, oznamenia, po-

kyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

- Skladuijte elektrické naradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame slne¢né svetlo,
nenechavajte akumultor v naradi.

- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, ¢istym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Servis pre zakaznikov vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby vasho produktu, ako aj nahradnych dielov.
Rozlozené vykresy a informacie k nahradnym dielom najdete
aj na stranke: www.bosch-pt.com

Poradensky tim Bosch vam ochotne pomdze v otazkach ty-
kajtcich sa nasich produktov a ich prisluenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov bezpodmienecne uvedte 10-miestne vecné Cislo uve-
dené na typovom stitku produktu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie servisné adresy najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na prepravu nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouZivatel prepravovat po cestach bez dal-
Sich opatreni.

Pri zasielani prostrednictvom tretich osob (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba pamétat na
osobitné poZiadavky na obaly a oznacenie zasielky. V takom-
to pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne kon-
zultovat s expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. DodrZiavajte, prosim, aj pripadné
dalsie narodné predpisy.
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Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba produkty, ktoré sa uz nedaju
pouzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a dat ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické produkty Skodlivé dcinky na zivotné prostredie a ud-
ské zdravie z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych
latok.

Produkty, akumulatory, prislusenstvo a obaly
dajte na likvidaciu zodpovedajtcu ochrane zi-
votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:
Litiovo-ionové akumulatory:

Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku (pozri ,Trans-
port®, Stranka 76).

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Ez a kézikonyv kifejezetten az AdvancedShear 18V-10 Ex-
tension Pole hasznalatahoz keriilt dsszeallitasra.

Az lizembe vétel el6tt olvassa el az AdvancedShear 18V-10
Kezelési Utasitasat, hogy megismerje az AdvancedShear
18V-10 hasznalatara és dpolasara vonatkozo eldirasokat,
példaul a villamos aramra, a sévényvagd ollokra és a flinyiro
és sovényvago ollokra vonatkozd biztonsagi eléirasokat.

Jelmagyarazat
Altalanos tajékoztatd a veszélyekrdl.

@ Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gitmuta-
tot.

Ugyeljen arra, hogy a kirepitett idegen anyagok
ne okozhassanak a kozelében allo személyek-
nél sériiléseket.

Figyelmeztetés: Munka kozben tartson bizton-
sagos tavolsagot a terméktal.
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Esében ne hasznalja.

%

Figyelem: A vagokés a termék kikapcsoldsa
utan egy ideig még mozgasban marad!

000000

Tartsa tavol a kést6l a kezeit.

Viseljen szem- és fejvédelmet.

Viseljen biztonsagi védékesztyit.

Viseljen cslszasbiztos cipot.

FIGYELMEZTETES: A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt valassza le az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES: Tartson elegendé tavolsa-
got az aramvezetékektdl.

Atoltokésziiléket csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni.

5 @O

Biztonsagi elirasok a megndvelt hatotavolsagu

sovényvago ollokhoz

» Viseljen mindig véddsisakot, ha a megnovelt hatota-

volsagu sévényvago olloval a feje felett dolgozik. A le-

es6 idegen targyak sulyos sériiléseket okozhatnak.

Hasznalja mindig mindkét kezét, amikor a megnaovelt

hatétavolsagu sovényvago ollot kezeli. Tartsa mindkét

kezével szorosan fogva a megnovelt hatotavolsagu so-
vényvago ollét, nehogy elvessze az uralmét a berendezés
felett.

» Az aramiitések kockazatanak elkeriilésére sohase
hasznalja a nagy hatétavolsagi sovényvago ollot fe-
sziiltség alatt allo vezetékek kozelében. A fesziiltség
alatt all6 vezetékek vagy az azok kozelében végzett munka
haldlos sériilésekhez és dramiitésekhez vezethetnek.

» Asovényvagd hasznalata kézben iigyeljen mindig arra,
hogy biztosan alljon és mindig megGrizze az egyensulyat.

» Asovényvagd oll6 egy a talajon all6 felhasznald altali hasz-
nalatra és nem létran, vagy mas, labilis tamasztékokon all-
va valé alkalmazasra van eliranyozva.

» Ahosszabbitét csak akkor allitsa be, ha a vagoszerszam
nincs makddésben.

v
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Kiegészito biztonsagi tajékoztato

» Ezakésziilék magneseket tartalmaz - Ne vigye a mag-
nest implantatumok és mas orvosi eszkozok, példaul
pacemakerek vagy inzulinpumpak, magneses adathor-
dozdk és magneses mezére érzékeny eszkozok kozelé-
be. A magnes egy olyan mez6t hoz létre, amely az orvosi
eszkozok miikodését zavarhatja, vagy visszaallithatatlan
adatveszteségekhez vezethet.

Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

10 Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-
O sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas

57 hatasatél is), a tiiztdl, a viztdl és a nedves-
O P . s

m ségtol. Robbanasveszély all fenn.

» Hanem hasznilja a késziiléket, tartsa tavol a haszna-
laton kiviili akkumulatort az irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, szerszamkulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kis fémtargyaktol, amelyek az érintkezoket athi-
dalhatjak. Az akkumulator érintkezdi koz6tti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok léphetnek ki. Szell6ztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A géz a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszély.

» |dénként tisztitsa meg az akkumuldtor szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

» Akésziiléket csak a késziilékkel szallitott toltokészii-
lékkel toltse.

Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretdldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

/‘ Mozgasirany
|

o~

el Magyarazat
Areakcid iranya

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

x| < |O/=(m=

cLick! Hallhato zaj
Tartozékok/potalkatrészek

o O

A termék és teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az AdvancedShear 18V-10 Extension Pole csak az Advan-
cedShear 18V-10 berendezéssel egyiitt, a talajmagassaghan
taldlhato gyepszélek és sévények vagasara szolgal.

Az abrazolt komponensek (lasd az A abrat)

(1)  Abe-/kikapcsold reteszeléje

(2) LEDabekapcsolo reteszeléjéhez

(3) Flnyiré ollo elotét

(4) Késeldtét reteszelés feloldo gomb

(5) Be-/kikapcsold

(6)  Sovényvago ollo el6tét

(7)  Akkumulator

(8) Toltékésziilék? (orszagonként valtozé kivitel)
(9) Akkumulator-kosar

(10) Reteszelésfeloldd

(11) Atermék felvétele

(12) Gomb atermék forgatasara

(13) Gomb afejforgatasara

(14) Hosszabbito rud

(15) Fogantyl

(16) Potfogantyu

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
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Miiszaki adatok

Hosszabbito rid (FO16 800 608)
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AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Rendelési szam F016L78 884
Névleges fesziiltség V= 18
Akés hossza mm -
Akés szélessége mm 100
Fogtavolsag mm -
Ahosszabbitd rid max. hossza cm 115
Témeg" kg 1,2
Gyari szam Lasd a terméken elhelyezett gyari szamot (a tipustablan)
javasolt kornyezeti homérséklet a toltés soran © +10...+35
Megengedett kornyezeti hdmérséklet az iizeme- C -20... +50
és és a tarolas soran
Akkumulator tipus PBA 18V...W-.
1,5A0, 2,06, 2,5A0, 3,0A4, 4,0 A6, 5,0 A, 6,0 Ad
Futdsiidd tresjaratban legfeljebb 85 perc

A) afelhasznalt akkumulatortol fiiggéen
B) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek és killon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

Fiinyiro ollé

A zajmérési eredmények az EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021 szabvanynak megfelelden ke-
riltek meghatarozasra.

A késziilék A-besorolasti hangnyomasszintje altaldban ala-
csonyabb, mint 70 dB(A).

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektordsszege) és a
K szoras azEN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021 szabvany
szerint:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Bokorvago ollé

A zajkibocsatasi értékek a EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 elgirasainak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-besorolasti hangnyomasszintje altaldban ala-
csonyabb, mint 70 dB(A).

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szoras az EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
szabvany szerint:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Hogy a megadott rezgési 6sszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) egy szabvanyositott vizsgalati eljarassal
keriilt(ek) mérésre és egy elektromos kéziszerszamnak egy
masikkal valo 6sszehasonlitasara hasznalhato(k).

Hogy a megadott rezgési 6sszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) a terhelés ideiglenes becslésére is hasz-
nalhatd(k).

Hogy a rezgés- és zajkibocsatas az elektromos kéziszerszam
tényleges hasznalata soran az elektromos kéziszerszam
hasznalati modjatol fiiggéen, és mindenek el6tt attol fiiggs-

en, hogy milyen fajtaji munkadarab keriil megmunkalasra,
eltérhet a megadott értékektdl; és — hogy sziikség esetén a
kezeld védelmére megfeleld véddintézkedéseket kell fogana-
tositani, amelyek a tényleges hasznalat soran fellépd rezgési
terhelés becslésén alapulnak (ebben az esetben az iizemi
ciklus minden részét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van
kapcsolva és azokat az idészakokat is, amikor az be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkiil miikodik).

Uzemeltetés

Blokkolasgatlé mechanizmus

Ha a vagokeés egy ellenalloképes anyagban leblokkol, a motor
terhelése megnovekszik. Az intelligens mikroelektronika fel-
ismeri a tdlterhelést és ismételten atkapcsolja a motort az el-
lenkezd forgasiranyra, hogy meggatolja a leblokkolast és at-
vagja az agat.

Ez a hallhatd atkapcsolas 3 masodpercig is eltarthat. Az 4g
atvagasa utan a termék normalis allapotban tovabb miikodik,
vagy a vagokeés egy tartos tulterhelési helyzetben nyitott
helyzetben automatikusan allva marad (példaul ha egy fém
kerités egy része véletleniil leblokkolja a terméket).

Fiinyiré ollo hosszabbité ruddal (lasd a B és E

abrat)

» A hosszabbito rudat csak a fiinyiro olloval és csak de-
rékmagassagban, valamint egy masodik alkalmazasi
modként a sovényvago olloval fejmagassagban sza-
bad hasznalni.

» Ugyeljen arra, hogy a fiinyiré oll6 fel- vagy leszerelé-
sekor el6zdleg rogzitse a késvédot a fiinyiro olléra.
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Tolja el felfelé a (3) flinyiro ollot, amig egy "kattanast" hall.
Helyezze be az (7) akkumulatort az (9) akkumulator-kosar-
ba.

A(3), flinyird oll6 leszereléséhez nyomja be a hosszabbito
ridon a (10) szerszam reteszelés-feloldot és tolja ki a (3) fi-
nyiré ollot.

Javasolt évszakok

Alombos sovényeket a legcélszer(ibb juniusban és oktdber-
ben vagni.

Atlilevel(i sovényeket dprilisban és augusztusban vagja.
Afenydfajtakat és mas gyorsan néve sovényeket majustol
kezdve kb. 6 hetenként kell vagni.

Gyepszélek vagasa (csak a fiinyiro olléval) (lasd
aC,lésJabrat)

Forgassa el a terméket 90°-kal balra vagy jobbra, hogy beal-
litsa a gyep szélének vagasahoz sziikséges fiiggbleges hely-
zetet.

Vezesse végig a terméket a gyep széle mentén. Kertilje el,
hogy a vagokeés kovezett talajjal, kovekkel vagy kertfalakkal
érintkezzen, mivel ez lényegesen lerdviditené a vagokeés élet-
tartamat.

A hasznalat befejezése utan mindig tegye fel a kés véddbur-
kolatat.

Sovény vagasa (csak a sovényvago olléval) (lasd
aD, G ésH abrat)

» Ugyeljen arra, hogy a levagott anyag eltavolitisa vagy kar-
bantartasi munkak el6tt kapcsolja ki a terméket. Egy aka-
ratlan elindulas sulyos sériilésekhez vezethet.

A munka megkezdése el6tt mindig ellendrizze, nincs-e a so-

vényben valamilyen kiviilrél nem lathaté idegen test, példaul

keritésracs.

A berendezéssel legfeljebb 8 mm vastag agakat lehet atvag-

ni. Az dgaknak a késhez val6 vezetéséhez a terméket a vagasi

vonal mentén egyenletesen kell elére mozgatni. A kétoldald
késtarté mindkét iranyban lehetévé teszi a vagast, vagy inga-
z6 mozdulatokkal &t is lehet valtani az ellenkezd oldalra.

A hasznalat befejezése utan mindig tegye fel a kés véddbur-

kolatat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» Akerti kisgépen végzendé minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, stb.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgépbél. Ellenkezd esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék
sériiléseket okozhat.

» Aterméket tartsa tisztan, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Tartsa mindig tisztan a terméket és annak szell6z6nyilasait,

hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Sohase locsolja le vizzel a terméket.

Sohase martsa vizbe a terméket.

Aterméket egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek altal el nem
érhetd helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a termékre.

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya, csap és csavar szo-
rosan meg legyen huizva, hogy biztonsagosan lehessen a ter-
mékkel dolgozni.

Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cserélje
ki az elhasznalddott vagy megrongalodott alkatrészeket.
Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak Bosch
gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak. Ne valtoztassa meg
aberendezést.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kdvetkez6 eldirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a vizts|.

- Azelektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nydron ne hagyja az autdban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
akerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- ldénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkez cimen is talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha ter-
mékeinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései van-
nak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Szallitas

Ajavasolt lithium-ion-akkumulatorokra a veszélyes arukra
vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az akkumu-
latorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil szallit-
hatjak.

Ha a szallitassal harmadik személyt (példaul: légi vagy egyéb
szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjel6lésre vonatkozo kiilonleges kove-
telményeket. Ebben az esetben a kiildemény elékészitésébe
be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalédva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Kérjiik tartsa be az adott orszagban érvényes,
ezen esetleg tilmend el6irasokat.

Hulladékkezelés
W Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
77X kat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szem-

pontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznélasra
elékésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhatd termékeket
és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kiilon 6sz-
sze kell gydijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak meg-
feleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén az elhasznalt elektro-
mos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok lehetsé-
ges jelenléte miatt karos hatassal lehetnek a kornyezetre és
az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe a (lasd ,Szdllitas”, Oldal 81) feje-
zetben leirtakat.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro Colo3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B coctaB akcnnyarayMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-
HbIX U3roToBUTENEM ANA NPOAYKLWKU, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Llee PYKOBOACTBO N0 3KCnyaTal K, a TakxKe NpuUnoXeHuAa.
MHdJOpMaLUAFI 0 NOATBEPXKAEHUU COOTBETCTBMA COAEPXKUTCA
B MPUNOXEHUN.

Pycckuit | 81

WNHcbopmaLua o cTpaHe NPOMCXOXAEHMA YKa3aHa Ha Kopny-
Ce U3AENUA W B NPUNOXKEHNN.

[lata M3roToBneHua yKasaHa Ha nocnegHei ctpaHuLe 0b-
NOXKK PykoBoacTBa.

KoHTakTHaA MHdopmauma OTHOCMTENbHO MMMOpPTepa Coaep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3genus coctaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-
A K 3KCnnyaTaluu no ucteueHnn 5 neT xpaHeHHs ¢ Aatbl
U3roToBNeHUs be3 npeaBapuUTeNbHOM NPOBEPKH (fary 3ro-
TOBNEHWA CM. Ha 3TUKETKE).

YKa3aHHbI cpok cnyxbbl AeicTBUTENeH Npu cobniofeHnm
notpebutenem TpeboBaHMit HAaCTOALLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He MCMOMb30BaTb MPH CUNIbHOM UCKPEHUH

— He UCMoNb30BaTb NPH NOABNEHNWW CUNbHON BUOpaLMu

— HE UCMONb30BaTh C NEePEOUTLIM UK OrONEHHbIM SNEKTPU-
UeckuM Kabenem

— HE UCMONb30BaTh NPU NOABNEHUM [ibiMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

Bo3amoxxHble olwKbouHbIe AeiCTBHA NepcoHana
He MCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK MO~
BPEXAEHHbBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCNomb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxna

— He BKNouatb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUI
— NEPETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH kabenb

— MOBPEX[EH KOPNyC U3aenusa

Tun ¥ NepMOANYHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun
- PeKkomeHayeTca 0UMCTUTL MHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaX[0ro Mcrnosb3oBaHH!A.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AnUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILIEH-
HbIX TEMNepaTyp 1 BO3AENCTBUA CONHEUHBIX Nyuen

— TPy XpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenaga
TeMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AomyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHHMs K YCNOBMAM XPAHEHWSA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEpPaType OKpYXatoLLen
cpepbl o1 +5 A0 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[niyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuyecku He ONycKaeTca naieH1e U niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[ENCTBMA Ha YNaKoBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— 1Py pasrpyske/norpyske He 40MyCKaeTca UCronb3oBa-
Hue Noboro B1aa TEXHUKH, paboTatoLLei No NPUHLMNY
3a)KMMa YNaKoBKK

— noapobHble TpeboBaHA K YCIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

Bosch Power Tools

F016194828](18.10.2024)



82 | Pycckui

- TpaHcnopTUpoBaTh NpHY TEMNepPaType OKpYXatoLLer cpe-
abl o1 -50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHua no TexHuke besonacHocTH

HacTosLwan MHCTPYKLMA N0 IKCMyaTaluu CocTaBNeHa cre-
LiManbHo 1A NPUMEHEHNA YATTMHUTENBHON PYKOATKH
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mepen Hauanom aKcnayatauuu NPOUUTANTE MHCTPYKLMIO N0
akcnnyartauuu k AdvancedShear 18V-10 ana nonyuenus
MHCTPYKLMI MO UCMONb30BaHUI0 ANEKTPOUHCTPYMEHTA
AdvancedShear 18V-10 v yxoaa 3a HUM, Hanp., obliue yka-
3aHWA N0 TeXHUKe De30NacHOCTH 0bPaLLEHHA C aNeKTpUYe-
CTBOM, yKa3aHus Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH 1A KYCTOPE30B,
yKasaHusA No TexHuke He30MacHOCTH 1A HOXKHHUL JNA TPaBbl
W KYCTOB.

MoAcHeHus K cumBoNnam
ObLyee ykasaHue Ha HallMume OMacHoCTH.

[pounTaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCNNyaTaluu.

CnenuTe 3a TeM, UTODbI OTNIETAOLLME UYXKEPOL-
Hble NPeAMETbI He TPAaBMUPOBANM HaXOAALLMX-
cA nobnusocTv nioaen.

Mpenynpexnexue: Cobniofaite besonacHoe
paccTosHue 1o paboTaloLLero Uaenus.

He ncnonb3oBatb BO BpeMaA JOXAA.

LIPJIP>

BHumaHwe: [ocne BbIKMOUEHNA PEXYLLWN HOX
M30ennsa 0CTaHaBNNBAETCA He cpasy!

000000

He npubnuxaiite pyku K HOXY.

HocuTe cpeAcTBa 3aLyuThl INas v ronoBbl.

HapeBaiTe 3alMTHbIE NepuaTku.

HocuTe Heckonbasyio 0byBb.

RO

- MPEOYNPEXOEHWE: Mepen paboTtamu no Tex-
0bCnyK1BaHMIO OTCOEMHIUTE aKKyMYNATOP.

& MPEOYNPEXOEHWE: [lepxuTech Ha gocTarou-
& r ]| HOM paccTofHWM OT 3NEKTPONPOBOAKK.
Micnonb3yiTe 3apsagHoe yCTPOMCTBO TONBKO B
CYXMX MOMELLEHHAX.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTi gna
KYCTOPe30B C yBeNMUeHHO! paboueii 30HOM

» Bcerpa HapeBaiiTe 3alUTHYIO KacKy, koraa pabortaete
€ KycTope3om ¢ yBenuueHHoi paboueit 30Ho# Hapg ro-
noBoiA. [afaroLyye MHOPOAHbIE TeNa MOTYT NPUYMHKTL TA-
Xenble TpaBMbl.

» Bcerpa paboraiite ¢ KycTope3om ¢ yBenuueHHoH pa-
boueii 30HOI ABYMSA pyKamu. Kpenko fiepxuTe KycTo-
pes ¢ yBenuueHHoM paboueil 30HoM 0benmMu pykamu, uto-
bl OH He BbILLEN U3-NIOf KOHTPONS.

» Bo u3bexaHue pucka nopaxeHUs NEKTPUUECKUM TO-
KOM He NPUMEHAITe KyCTope3 ¢ yBenuueHHoi pabo-
yeii 30HOK BONU3M NUHMIA aneKTponepeAaun. KoHTakT ¢
NPOBOAKON UMK NPUMEHeH1e BONU3KU NUHKUIA 3NeKTPo-
nepefaun MoXeT NPMBECTH K TPaBMaM UK NOPAXEHNIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, UPEBATbIM CMEPTHIO.

» [pu pabote c KycTope3om Bceraa cneauTe 3a yCTonumBo-
CTbIO CBOETO MOMOXEHWUA U COXPaHANTE PaBHOBECHE.

» Kycropes npefHasHaueH 4ns MCMoNnb3oBaHKs oneparo-
pOM, KOTOPbII CTOMT Ha 3eM/1e, a He Ha NeCTHULLE UNK ApY-
oW HeCTONKOM onope.

» Hactpausalite yANUHUTENb, TONbKO KOTAA PEXyY LM
MHCTPYMEHT He paboTaer.

[JononHutenbHble yKa3aHHA N0 TEXHUKE
6e3onacHocTH

» 370 YCTPOMCTBO COAEPIKUT MarHuTbl - He nogHocute
MarHut 6nM3Ko K UMnNaHTaTaM U ApYruM Megu-
LYMHCKUM YCTPOHCTBAM, TaKHM KaK KapaHOCTUMYNATO-
Pbl UMK HHCYNHHOBbIE NOMINbl, MAarHUTHbIE HOCUTENH
MH(OPMaLUK U MarHHTOUYBCTBUTENbHbIE YCTPOHCTBA.
MarHuT reHepupyeT none, KOTOPOe MOXKET HAPYLLIWTb Pa-
60Ty MEaULIMHCKIUX NPUOOPOB UNK NPUBECTH K HeobpaTu-
MOW noTepe AaHHbIX.

YKka3aHuA 0THOCMTENbHO ONTUMANbHOIO

obpaLueHns c akkyMynATopHoii 6atapeei

» He BcKpbiBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKAeT
0MaCcHOCTb KOPOTKOT0 3aMblKaHHA.

= 3awmuaiite akKyMynaTop oT BbICOKMX TeM-

8 neparyp (Hanp., oT ANUTENbHOrO HarpeBa-

S HHA Ha COMHLE), OTHA, BOAbI M BNaru. 3o Co-

F__.c.yﬂ 3[1a€T ONACHOCTb B3PbIBa.

» Korpa aneKTpoMHCTPYMEHT He UCONb3YeTcH, 3allyu-
wWaiTe HeMCNoNb3yeMblit aKKyMYNATOP OT KaHLenAp-
CKHMX CKPENoK, MOHET, KNlouel, rBo3fieil, BUHTOB 1
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APYruX HebonblKMX MeTannuueckux npeaMeToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3aMblkaHue
NONKCOB aKKYMYNATOPa MOXKET NPUBECTH K 0XKOram Uu
noxapy.

» [pyu noBpeXAeHNN U HeNnPaBUNbHOM MCTIONb30BaHHH
aKKyMynATopa MOryT BbiAenaTbCa napbl. [poBeTpuTe
TEPPUTOPHIO M 0bPaTUTECH K Bpauy NpH HAanKuuu xanob
Ha COCTOfIHWE 3[10POBbA. BablxaH1e NapoB MOXeET NpuBe-
CTU K PasfpaxeHuIo AblxaTenbHbIX NyTen.

» WUcnonb3yiite akKymynaTopHyio batapeio TONbKo B U3-
AenuAx u3rotoButend. ToNbKO Tak akKyMyNATOP 3aLlu-
LLIEH OT OMACHOM Neperpy3ky.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM UK oT-
BEPTKOMH, a TaK)Ke BHELUHUM CUNOBbIM BO3[eiCTBHEM
MOXXHO NOBPEeANTb aKKyMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET NPUBECTM K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHH0,
BO3rOPaHHIo C 3a/1bIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

» He 3ambikaiiTe HAaKOPOTKO aKKYMYRATOP. 310 CO3fjaeT
0MacHOCTb B3PbIBa.

» Bpems oT BpEMEHM NPOUHLLIANTE BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pe3u akkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

» 3apsaaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro YCTPOMCTBA, BXOAALLEro B KOMMNEKT Nno-
CTaBKH.

CumBonbi

CnepytoLine CMMBOMbI NOMOTYT Bam npu UTEHUM U NOHUMA-
HWW PYKOBOACTBA MO 3KCnnyataunu. 3anomMHK1TE CUMBONbI U
X 3HaueHwe. [paBUNbHOE TONKOBaHWE CMMBOMOB MOMOXET

nyuue 1 besonacHee paboTartb C U3nenMeM.
Cumson 3HaueHne

HanpaBneHue gBuxeHus

Hanpasnenue peakiuu

<[O= ™ = | wn
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Cumson 3HaueHne
>< 3anpeLleHHoe AeicTBre
CLick! CnbIWMMbIF LyM

lprHamNexHOCTH/3anuacT

OnucaHKe U3penus U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA No TexHuke bes-
ONMacHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLeHus, f1ony-
LieHHbIE NP BbINONHEHUH MPUBELEHHBIX HUXE
MHCTPYKLWMHI, MOTYT BbI3BaTb MOPAXEHHE NeK-
TPOTOKOM, NOXap U/Un1 NPUBECTH K TAKENbIM
TpaBMam.
Moxanyicta, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBO/ICTBA M0 3KCM/yaTaLuy.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

YnnunutensHas pykosTtka AdvancedShear 18V-10 Extension
Pole npeaHasHaueHa MCKNIOUMTENBHO AN NPUMEHEHHS C
AdvancedShear 18V-10 y 3emnu ins 0bpe3aHus KPOMOK ra-
30Ha 1 KYCTOB.

M306pa)|(EHHble COCTaBHbI€ YaCTH (CM. puc. A)
(1) Bnokupartop BbikNOUaTENs

(2) Csetoauop brokupatopa BbiKNtouatens

(3) Hacapka-HOXHMLbI inA TPaBbI

(4) KHonka pa3bnokMpoBKM HOXEBOW Hacamku
(5) Boblkniouatenb

(6) Hacanka-kycTopes

(7)  AxkkymynsTopHas batapen

(8) 3apaaHoe yCTPoicTBO” (3aBMCHT OT CTPaHbI)
(9)  AkkyMynAaTOpHbI OTCEK

(10) PasbnokupoBka

Macca (11) [epxatenb aneKTPOUHCTPYMEHTa
(12) KHonka ana BpalleH1s aNeKTPOMHCTPYMEHTA
Bkntouenne
(13) KHonkaans BpallieHWs ronoBKK1
BbIKNioueHe (14) YnnuuuTenbHaA pykoATka
(15) PykonATKa
PaspeLwenHoe feicteue (16) [ononHuUTenbHas pyKoATKa
a) Au NMPHUHAANEXHOCTH He BXOAAT B crau,qapmblﬁ KoMnnekTt
NOCTaBKH.
TexHHuecKue faHHble
YanuxutenbHas pykoatka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
ApTUKYNbHBIA HOMEP F016L78 884
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18
[lnnHa Hoxa MM -
LInp1Ha Hoxa MM 100

Bosch Power Tools

F016194828](18.10.2024)



84 | Pycckui

YanuxutenbHas pykoatka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

LLlar 3ybbeB Hoxa MM -
Makc. AnuHa yanuHUTeNnbHON PYKOATKN ™ 115
Macca" Kr 1,2
CepuiHbIi Homep CM. CepHitHblii HoMep (3aBOACKYI0 TabNMUKy) Ha U3enuu
PekomeHayeman Temneparypa oKpyxatoLen © +10...+35
Ccpefbl BO BPEMA 3apsaKH

[onyctiman Temneparypa oKpyxatoLien cpesbl C -20... +50

BO BpeMsA aKcnAyataLuu® 1 B BpemA XpaHeHus

Tun akkymynatopa PBA 18V...W-.
1,5Au,2,0Ay,2,5A-4,3,0A-u, 4,0Au,5,0Ay,

6,0 A-u

IPOAOMKUTENLHOCTL PAbOTHI HA XONOCTOM XOAY [0 85 MUHYT

A)  B3aBMCMMOCTH OT UCTIONb3YEMOW aKKyMYNATOpHOH batapeu
B) orpaHuueHHas MolHoCTb Npu Temneparype < 0°C

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHoro Hanpskenna [U] 230 B. Mpy Apyrux 3HAUEHUAX HAMPAKEHWA, a TAKKE B CrIeLUUUECKOM 1A CTPaHbI

WCNONHEHWWU UHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[aHHble no wymy 1 BUOpauuu

HoXXHuLbI ANA TPaBbl

YpoBeHb LyMa OnpeaeneH B COOTBETCTBUM C eBPONENCKOM
Hopmov EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
A-B3BeLLEHHbIM yPOBEHb 3BYKOBOIO [1aBNEHNS MHCTPYMEHTA
00bluHO HWXe 70 a6 (A).

CymmapHas B1bpauus a, (BeKTOpHas CymMma Tpex Hanpasne-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B cooteeTcTBuK ¢ EN
IEC 62841-4-5:2021+A11:2021:

a, < 2,5m/c%, K =1,5m/c?,

Kycrope3

LLlymoBas amuccus onpegeneHa B cootsetcTauu ¢ EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

A-B3BelLeHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHWA MHCTPYMEHTA
00bluHO HUxe 70 ab (A).

CymmapHas BUbpauus a, (BekTopHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B cooteeTcTBUM C EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a, <2,5m/c%, K =1,5m/c?,

Yo ykaszaHHoe (ble) 3HaueHne(s1) cyMmapHoi BUOpaLmm 1
yKa3aHHoe(ble) 3HaueHne(s) LyMOoBOM IMUCCUN U3MEPEHDI
B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTU30BAHHbIM METOZOM MCTbITa-
HWI M MOTYT UCTONb30BATLCA [/IA CPABHEHHS JNEK-
TPOMHCTPYMEHTOB [IPYT C APYrOM.

Uto ykasaHHoe(ble) 3HaueHu1e(s) cyMMapHoi BUbpaLuu 1
yKa3aHHoe(ble) 3HaueHe(s) LyMOBOM SMUCCUM MOTYT Tak-
e UCTOb30BaTbCA ANA NPefBapHUTENbHON OLIEHKHM Harpys-
KH.

Uto BUOpaLKA 1 LyMOBas 3MUCCHA BO BpeMA (haKTHUECKoro
MCMONb30BAHHSA ANEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT OT/IMUATHCA OT
yKa3aHHbIX 3HaueHH# B 3aBMCMMOCTH OT TMMa W crocoba
NPUMEHEHUs ANEKTPOUHCTPYMEHTA, B 0CODEHHOCTH OT THMa
0bpabatbiBaeMoi 3aroTOBKM; COOTBETCTBEHHO MPH HEOOXO-
[IMMOCTH Mepbl De30NacHOCTH AN 3aLLUTbI ONepaTopa Aomx-
Hbl bbITb ONpeaeneHbl Ha 0CHOBE OLieHKU BUOPALIMOHHOM Ha-
TPY3KK NPy haKTUUECKUX YCNOBUAX NPUMEHEHUA (Npu 9TOM

HEeobXOAMMO YUMTbIBATb BCE UACTH IKCMYATaLMOHHOTO LiMK-
na, Hanp., NepUofibl, B TEUEHWE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT BbIKNIOUEH, U NEPUOfbl, B TEUEHWE KOTOPbIX OH, XOTA U
BK/IOUEH, HO paboTaeT 6e3 HarpyakH).

Pabora c HHCTpymMeHTOM

AHTMONOKMPOBOYUHDIH MEXaHU3M

Mpu BNOKMPOBKE PEXYLLEro HOXA B MaTepHane C BbICOKOM
COMPOTUBNAEMOCTbIO YBENIMUMBAETCA HArpy3Ka Ha iBUra-
Tenb. MHTENNeKkTyanbHas MUKPO3NEKTPOHUKA Pacno3HaeT
CHTYaLIo Neperpy3ki M MHOTOKPATHO MEHSET HanpaBnexue
BpalLeHus iBUraTens, utobbl NPeoTBPATUTL 3aCTPeBaHHe
HOXeH 1 Nepepesarb Matepuan.

370 CAbILIKMMOE NepeknioueHne AnuTea ao 3 c. Mocne nepe-
pe3anua uagenue pabotaet fanblue B 06bIYHOM PEXMME MU
HOX MPH ANIUTENbHOM NEperpy3Ke aBTOMATUYECKN OCTaHaB-
NIMBAETCA B OTKPHITOM MONOXEHUH (Hanp., eC B U3fenue
CNyuaiHo nonan KyCok MeTanMueckor orpabl).

HoXXHHUbI ANA TPABbl, BKN. YANHHUTENbHYIO
pykoatky (cm. puc. BuE)

» YANMHUTENbHYIO PYKOATKY pa3peLlaeTcs NPUMEHATb
TONbKO C HOXHULLAMM ANA TPaBbl Ha YPoBHe beapa, a
BO BTOPOM THMeE NPUMEHEHHS - TONbKO C HOXKHULAMU
ANSA KYCTOB N paboT Bbllue ronosbl.

» Cnepnute 3a TeM, uTobbl nepe; MOHTaXKOM UNK fie-
MOHTa)XOM HOXXHHL, ANA TPaBbl Ha HOXKHULLAX ANA TPa-
Bbl 0653aTeNnbHO ObiN 3aKpenneH 3alMUTHbIA Yexon
ANSA HOXa.

[iBuraiTe HOXHULbI AnA Tpaebl (3) BBEPX [0 LienuKa.

BcraBbTe akkymynaTop (7) B akkyMynsTopHbii otcek (9).

[ns anemoHTaxa HoXXHWL AnA Tpasbl (3) HaXKMHUTE KHOMKY

pasbnokuMpoBkn MHCTPyMeHTa (10) Ha yanuHUTENbHOW pyKO-

ATKE U BbIABMHbTE HOXHHULbI ANA Tpasbl (3) Hapyxy.

F016194828(18.10.2024)
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PekomeHpyemble BpeMeHa roga

06pesaiite IMCTBEHHbIE KYCTAPHUKM B NEPHUOS C UIOHA MO
OKTAbPb.

0bpesaiite XBOWHbIE KYCTapHUKKM B EPHOZ C anpens no as-
ryct.

lMopapesaiite XBOWHbIE 1 ApYrie DbICTPOPACTYLLME KyCTapHHU-
KK C Mas NpuBbNM3NTENbHO KaXkable 6 Heaenb.

Moapeska kpaes (TONLKO HOXHMLbI ANA TPaBbl)
(cm. puc.C,1nJ)

MoBepHuTe U3aen1e Ha 90° HaneBo UK HanpPaso, UToObI
YCTaHOBWTb €ro BEPTUKaNbHO /1A NOIPE3KU KPaes.

Bepnure u3nenue BOonb Kpas ra3oHa. M3beraiite KoHTakTa
HOXa C MOLLIEHbIMW NOBEPXHOCTAMM, KAMHAMM UMK CTEHAMMU,
MOCKOIbKY 3TO 3HAUMTENBHO CHIUXKAET CPOK CNYObl HOXa.
o OKOHUaHKK PaboT HaZIeHbTE 3aLLUTHBIN UEXON ANA HOXa
Ha HOX.

Pe3ka KycTapHuKa (Tonbko Kyctopes) (cm. puc.
D,GuH)

» CnepguTe 3aTem, utobbl NpK yaaneHn1 cpesaHHoro mare-
puana unu pemoHTe u3genve buino BrikoueHo. Henpea-
HamMepeHHOE BK/IOUEHNE MOXET NPUBECTH K TAXEMbIM
TpaBMam.

Mepen Hauanom paboTbl NPOBepbTE KyCTapHUK Ha Hannune

CKPBITBIX UyXKEPOAHbIX MPEAMETOB, HaMp., CaoBOH Orpajbl.

MHCTPYMEHT MOXET pe3aTb BETBY TOMLYMHON MaKe. 8 MM.

PaBHOMepHO nepemeLLaitTe U3fenue BNepes no NUHUK

Cpesanus, uTobbl NOABECTH BETBU NOA PEXYLUMA HOX. [BYX-

CTOPOHHUI HOXEBO bpyc N03BONAET NPOU3BOAMTL 0bPe3Ky

B [1BYX HanpaBneHUAX UK MAATHUKOBLIMM JBKEHUAMM 1O-

nepemMeHHOo TO OAHOM, TO APYroW CTOPOHOM.

[0 OKOHUAHKK PabOT HafleHbTE 3aLLMUTHBIN UEXON 1A HOXa

Ha HOX.

TeXOGCl'IY)KMBaHMe U cepBucC

TEXOGCI'Iy)KHBaHHe, OYUCTKA U XpaHEHHe

» W3BnekaiTe akKyMynaTop nepeg BbiNoNHEHUEM Nio-
ObIX MaHUNYNALUIA C CAA0BbIM HHCTPYMeHTOM (Hanp.,
paborax no TexHHueckomy obcnyxuBaHuIo, 3ameHe
pabouero MHCTPYMEHTa H T.1.), a TAK)Ke NPH TPaHCNOop-
THPOBKE U XPaHEHUH Ca0BOro HHCTPYMeHTa. [1pu He-
npeaHamMepeHHOM NPUBELEHWH B AIEHCTBHE BbIKMOUaTE-
NA BO3HWKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHA.

» [InA KauecTBEHHOW U HafieXXHOI paboTbl cogepxute
U3[ienue B UKCTOTE.

[lns KauecTBEHHOM W HAAEXHOM PaboTbl CofepPXUTE U3aenue

1 BEHTUNALMOHHbIE LENW B UUCTOTE.

Hukoraa He 0bpbI3ruBaiiTe U3nenue BoaoM.

Hukoraa He OKyHaWTe u3aenve B BOAY.

Knapute usgenue Ha xpaHeHUe B HaleXHOe, CYXO0e W Hefl0-

CTYNHOE ANA AAeTel MeCTo.

He cTaBbTe Apyrve npeameThl Ha U3aenve.
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lpoBepsAiiTe BCe ranku, DONTbI M BUHTbI Ha MPeAMET Npouy-
HOW NOCaKM C Lienbio obecneuenus besonacHoro pabouero
COCTOAHWA U3AeNus.

[TpoBepsiTe U3nenue 1 ana HaaeXXHOCTU 3aMeHANTE U3HO-
CHMBLLUWECS UMW NOBPEXAEHHbIE IETaNN.

[inA 3aMeHbl UCMONb3YITE OPUrMHAMbHBIE 3aNacHbIe YacTh
thrpmbl Bosch. He u3ameHsliTe MHCTPYMEHT.

Peanusaumio npoayKLUuM paspeLLaeTca NpoM3BOAUTL B Mara-
3uHax, otenax (cekuusx), naBunboHax 1 Kuockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLMM, UCKMIOUAIOLLMX Nona-
[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB M BO3IENUCTBHE UCTOU-
HWKOB NOBbILIEHHbIX TEMNEPaTyp (pe3Koro nepenaaa Temmne-
partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX NTyUen.

MNpopaseL (M3roToBuUTENb) 0693aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-
M0 HeobXoAMMYI0 U 10CTOBEPHYI0 MHA(OPMALMIO O MPOAYK-
LiMK1, 0becneunBaoLLLyto BO3MOXHOCTb €€ NMPaBHIbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNbHOM NOPAAKE
NIOMKHA COZIePXKaTb CBEIEHHUA, NEPeyeHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbCcTBOM Poccurickon depepaumi.

Ecnv npuobpetaemasn noTpebutenem npoayKumsa bbina B
ynoTpebneHnu Unu B Her YCTpaHANCA He[OCTaToK (HefocTat-
Ku), noTpebuTento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHhopma-
s 0b aTom.

B npoljecce peanusatum NPoyKLMUK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnaset; 0693aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKyNaTena
(hMPMEHHOE HaUMEHOBaHKWe CBOEH OpraHu3aLuu, MecTo
€€ HaxoxieHus (ampec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pas3ubl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX NOMELLEHNAX AOMKHBI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHUA MOKynarens
C HaZNMCAMM HA U3[ENUAX M UCKIIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen C U3fen1amu, npuso-
[JALKME K 3aMyCKy U3MeNuit, KPOMe BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- Tpopasel 0693aH [OBECTH [10 CBELEHNA NOKYNaTens uH-
(hopMaLMI0 O NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA ITUX U3[E-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAMUMM CEPTUH-
KaToB WNW ieKnapaLini 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanusalma NPoLYKLMKU Npu OTCYTCTBUM
(yTpate) eé uaeHTUDUKALMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, ClejaMu1 Nopum 1 6e3 MHCTPYK-
LK (pYKOBOACTBA) MO IKCN/yaTaluu, 0bA3aTenbHOro
cepTudrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

Yxop 3a aKkKkyMynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTMManbHYio paboty akkymynatopa,

cobniopiaiite cnepyioLLMe ykasaHua M NPUHUMaiTe cneayto-

Lyue Mepbl:

- 3auwmuanTe akkyMynaTopHyto batapeto 0T BO3AeHCTBUA
BNaru 1 Bofbl.

~ XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 1 akKKyMYNATOP TONbKO NpK
Temnepatype o1 =20 °C o 50 °C. Hanp., He octaBnaiTe
aKKYMYNATOP 1€TOM B MALUKHE.

~ XpaHuTe akKyMynATop OTAENbHO OT Caf0BOr0 UHCTPYMEH-
Ta.

~ [1pu NpAMbIX COMHEUHbIX yuax He 0CTaBNANTE aKKyMyNA-
TOP B CZl0BOM UHCTPYMEHTE.
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- OnTUManbHas TeMneparypa xpaHeHus akkyMynaTopa co-
craenaet 5 °C.

- Bpems 0T BpEMeHM NPOUHLLANTE BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pe3u akkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

3HaunTeNbHOE COKPaLLEHUE NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl

aKKyMynATOpHO# batapeu nocne 3apsaku yKasblBaeT Ha To,

UTO aKKYMynATOpHas batapes ucuepnana cBOM pecypc v ee

HeobX0AMMO 3aMeHUTb.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUHH

CepBuCHbI OTfEN OTBETHT Ha BCe Balun Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0DCNy)XMBaHMI0 Ballero npogyKTa, a Takke o 3an-
yactam. CbopouHble UepTexu 1 MHPOPMaLKMA 0 3anacHbIX
uacTax HaxogATca Ha: www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHTbI No Bonpocam npuMeHeHus Bosch ¢ ynoBonb-
CTBUEM NOMOryT Bam npyu Bonpocax B OTHOLIEHWH HaLLKX
MPOAYKTOB U NPUHAANEXKHOCTEN K HUM.

Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOAICKOW Tabnuuke uanenus.

[Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
apaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, € cobniofieHem TpeboBaH!i 1 HOPM U3rOTOBUTENSA
NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B (hrp-
MEHHBIX U1 aBTOPU30BaHHBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Pobept
Bow. MPEAYNPEXIOEHWE! Mcnonb3oBaHue KOHTpadaKT-
HO NPOAYKLMM OMacHO B KCTyaTaLyuu, MOXET MPUBECTH K
ylepby ana Bawwero 3opoBbs. M3rotoeneHue 1 pacnpo-
CTPaHeHHe KOHTpathaKTHON NPOAYKLMK NpecneayeTcs no
3aKOHY B aIMUHUCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPALLKE.

Poccus

YnonHomoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLus:
000 «Pobepr bolu» BaluyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0b.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Mpoune cepBHCHbIE aapeca HAXOAATCA Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOSA B TeUeHHe

rapaHTMHHOrO CPOKa 3KCM/yaTalyv No BUHE U3rOTOBUTENS,

BnajieneL MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUIHbIN pe-

MOHT, NpK cobntofeHn CneayioLLnX YCNOBHN:
— OTCYTCTBUE MEXaHUUECKUX NOBPEXAEHUM;

— OTCYTCTBME NPHU3HAKOB HapyLLeH!s TpeboBaHui pyKo-
BO/CTBA N0 3KCN/yaTaLuu

~ Hanuuue B pyKOBOZCTBE MO 3KCNyaTalnuu OTMETKM NPO-
[laBLa 0 Npofaxe U NoANUCH NoKynatens;

— COOTBETCTBME CEPUIHOrO HOMEPA INEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

- OTCYTCTBME CNef0B HeKBANMMBULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpoCTPAHAETCA Ha:
- Ntobble NONOMKM, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMM 06CTO-
ATENbCTBAMM;

~ HOPMAanbHbIA U3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK Xe, Kak 1
BCE 3NIeKTpHUUECKHe.

TapaHThew He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBUE HOPMANBHOTO U3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNYxObl TaKKX YaCTeNH MHCTPYMEHTA, Kak
NMPUCOEAUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAR, WETKM U T.M.:

— eCTeCTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0bopyaoBaHKe 1 €ro UacT, BbIXOf M3 CTPOS KOTOPbIX
CTan CNEefCTBUEM HENpPaBMIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBAHHOW MOU(UKALMM, HENPABHIIBHOO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 0BCNYKMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEeMCNPABHOCTH, BO3HMKLIME B PE3y/bTaTe neperpy3sku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KKU MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHHE LiBeTa nobe-
Kanoctu, fedhopMaLna UK OnnaBnexue AeTanen v yanos
INEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHWE UK 0byrnBaHKe
M30NALMM NPOBOAOB INEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOM TEMMeparypbl.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BnoxeHHble NTUTUIA-MOHHbIE aKKyMyNATOpHbIe baTapen
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHUsA B OTHOLIEHUM TPAHCNOPTH-
POBKH OMacHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT
nepeBo3UTbCA CaMUM NO/b30BaTENeM aBTOMOOUbHbBIM
TpaHcnopToM 6e3 HeobxoaMMOCTH CODMIOAEHNS AOMONHH-
TENbHbIX HOPM.

Mpw nepecbinke TPETbUMU ULAMHM (Hanp.: CAMONETOM WK
TPAHCMOPTHBIM IKCNEAMTOPOM) Heobxoanumo cobnioaath
ocobble TpeboBaHKA K ynakoBKe U MapKUpoBKe. B aTom cny-
uae nNpu NoAroTOBKeE rpy3a K 0TnpaBKe HeobXxoaMMo yuacthe
3KcrnepTa o OMacHbIM rpy3am.

Mepecbinaite akkyMyNnaToOpHyio OaTapeto TONbKO B TOM CNy-
uae, ecnv Kopnyc He NOBPeX/eH. 3aKnenTe OTKPbITbIE KOH-
TaKTbl M yNaKyiTe akkyMynATOpHYto baTapeto Tak, uTobbl OHa
He bonTanach B ynakoBke. Cobntogaiite, noxanyincra, Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HaLMOHAMbHbIE NPean1ca-
Hus.

Ytunusauusa
?74 Wanenus, akkyMynatopHble batapen, npuHag-
7N NEXHOCTH W YNaKOBKY HYXHO ClaBaTb Ha 3KO-

NIOTMUECKM UKCTYIO PEKYNEepaLmio.

He BblbpacbiBaiTe U3aenua U akKyMyNnATopHble

barapen/batapeiiku B ObIToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC u
esponenckon aupektuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLune 13-
NIeNUS Y IOBPEXIEHHbIE UMM UCTIONb30BaHHbIE aKKYMY/ATO-
pbl/6aTapeiku cneayet cobuparb 0TAENbHO U ciaBaTh Ha
9KOMOTMUECKM UMCTYIO peKyrepaLuio.

IMpu HenpaBWAbHOM YTUNK3ALMK 0TPAbOTaHHOE INEKTPUYE-
CKOe U 3N1eKTPOHHOE 060pyI0BaHKE MOXET OKa3aTb Bpef-
HO€ BO3[1EMCTBME HA OKPYXKAIOLLYIO CPey W 3L0POBbE Ueno-
Beka 13-3a BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUS ONACHBIX BELLIECTB.

F016194828(18.10.2024)
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AKKymynsaTopbl, 6atapen:
NUTHEBO-HOHHDI:

Moxanyicta, cobnioaaiite ykasaHua pasaena (cM. , TpaHc-
nopTuposka“, CTpaHuua 86).

YKkpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

Lla iHCTpYKLif 3 ekcnnyaTauii cknafieHa cnewianbHo Ana
3aCTOCyBaHHs NOLOBXYBaNbHOI pykosaTkn AdvancedShear
18V-10 Extension Pole.

lMepen nouatkom poboTh NpounTaiTe IHCTPYKLI0 3
ekcnnyaraljii no AdvancedShear 18V-10 ans oTpuMaHHs
iHCTPYKLU|i/ LLIO[10 3aCTOCYBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTA
AdvancedShear 18V-10 Ta gornsay 3a HUM, AIK-0T 3aranbH1X
BKa3iBOK 3 TeXHikK be3neku NoBOMKEHHS 3i CTPYMOM,
BKa3iBOK 3 TexHiku 6eaneku Ana KyLjopisis, BKasiBoK 3
TEXHiKW 6e3neku Ans HOXMLb ANA ra3oHy i KyLLiB.

MosacHeHHA cumBoNiB
3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

[pounTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 eKcnyaTalii.
Cnigky#Te 3a TUM, 106 uyxopiaHi Tina, Lo
BIANITalOTb, HE NOPAHUNK NIOAEH NobnKay.

MonepemkeHHs: [loTpumyirteca beaneuHoi
BifiCTaHi 10 BUPODY, KONM BiH NpaLltoE.

He BUKOpUCTOBYBATH Mif LOLLEM.

LIPJIP>

YBara: icna BUMKHEHHSA BUPODY HiX Liie Mae
iHepLiHKi BHbIr!

[nose..

TpumaiiTe pyku Ha BiACTaHi Bia HOXa.

BpsraitTe 3acobu 3axucTy ouei i ronoBH.

BpaAraite 3axuCHi pykaBUUKM.

OR -
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OpArainTe B3yTTA, L0 HE KOB3AETbCA.

MONEPEPKEHHA: Mepen pobotamu 3
TEXHIUHOro 0bcnyroByBaHHs Bia'eaHanTe
aKyMynATopHy batapeto.

MONEPEPKEHHA: Tpumaiite gocTaTHio
& m BifICTaHb Bifl €NEKTPONPOBOLKH.

{

BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ana Kywopisis 3i
36inbLweHol0 Po60ouUOoI0 30HOI0

» 3aBxau BAAraiiTe 3aXMCHY KacKy, KON npayloere 3
KyLopi3om 3i 36inbiieHoio pobouoto 30HOI0 Hap
ronoBoto. Uy)xopigHi npefMeTy, Lo NafatoTb, MOXYTb
NPHU3BECTM [10 BXKKUX TPABM.

» 3aBxau npautoiTe 3 KyWwopi3om 3i 3b6inbLweHoio
pobouoto 30HOI0 ABOMA pyKamHu. MilHo TpUMaliTe
KyLLopi3 3i 36inbLieHoo pobouoto 30HoK 0boMa pykamu
[Iins 3anobiraHHA BTpaTi KOHTPOTHo.

» [ina 3anobiraHHA pU3NKy ypaXkeHHA eNeKTPHUHHM
CTPYMOM HiKONKU He BAKOPUCTOBYIATe KyLIOpi3 3i
36inbLeHol0 po6ouoto 30HO NOBNK3Y NiHik
enekTponepepaui. KOHTaKT 3 NpoBofiKoto abo
BUKOPUCTaHHA Nobnuay niHii enektponepeaaui Moxe
NPU3BECTH [10 TPaBM abo ypaxeHHs eNeKTPUUHUM
CTPYMOM 3 MOX/MBUMHU CMEPTENbHUMU HACNiAKaMHU.

» [TiA uac BUKOPUCTaHHA KyLLopi3a NOCTIMHO CMiAKYHTE 3a
CTINKMM NMONOXEHHAM TiNa i 3aBXAM TPUMANTE piBHOBArY.

» KyLiopia npusHaueHui Ans BUKOPUCTAHHA ONepaTopomM,
AKUI CTOITb Ha 3eMAi, a He Ha ipabuHax abo iHWwKx
HECTINKKMX onopax.

» HanawroByiTe NOAOBXYBau, NULLE KONK pisanbHWN
iHCTPYMEHT He npavoe.

Vi

BukopucToBY#HTE 3apAaHNN NpUNaj nuLLe y
CYXUX MPUMILLEHHSAX.

[lopaTkoBi BKa3iBKH 3 TEXHiKH 6e3neku

» Lle# npucTpii MicTUTb MarHiTH - He NiAHOCbTE MarHiT
ONU3bKo A0 iIMNNAHTATIB Ta iHWMX MEAUUHUX
NPUCTPOIB, AK-OT KapAioCTUMYNATOPIB abo
iHCyniHOBMX HacociB, MarHiTHUX HOCIiB iHhopmauii Ta
MarHiTouyTAMBMX NPUCTPOIB. MarHiT reHepye none, fike
MOXe NopyLKTH poboTy MeauuHoro obnagHaHHs abo
NPHU3BECTH [10 HE3BOPOTHOI BTPATH [JAHHX.

BKasiBKH L0/0 ONTHMANbHOTO NOBOAXEHHA 3
aKymynaTopHolo batapeeio

» He BigkpuBaitte akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

3axuwaiite akymynatopHy 6atapeto Big

BHCOKHMX Temneparyp (Hanp., Big TpuBanoro

BNNMBY COHAYHUX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAY

Ta BONoru. [cHye Hebesneka B1byxy.
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» Konu eneKTpoiHCTpyMeHT He BUKOPHCTOBYETLCA, He
36epiraiite akymynaTopHy 6atapeio, akoto Bu came He
KOPUCTYETECh, NOPAS, i3 KaHLENAPCbKUMU CKPinKamu,
KNIOYaMH, rBi3fKaMH, TBUHTAMH Ta iHIUMMH
HeBENUKUMH MeTaneBUMH NpeAMeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi barapei
MOXe CMIPUUMHUTM OMiKK aDO MOXKEXKY.

» Y pasi nowkopxeHHa abo HenpaBUNbHOrO
BMKOPHCTaHHA aKyMYnATopHoi baTapei moxe
BUXOAUTH Napa. 3abesneute A0bpe NPoBiTPIOBaHHA | -y
pasi ckapr — 3BepHiTbcA [0 Nikaps. Mapa moxe
BUKMMKATH NOAPASHEHHA [UXANbHUX WNAXIB.

» BukopucToByiiTe aKkyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpo6ax BUpobHMKa. [T1LLe 33 TaKKX YMOB akyMynaTop
By/ie 3axLLEeHHi Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» [ocTpUMKM NnpegmeTamHu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpUKNaaaHHAM 30BHILUHbOT CUNK
MO2KHa NOIWKOAMUTH aKyMynATopHy b6atapeto. Moxnvse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHSA, YTBOPEHHS
MMy, BUOyx abo neperpiB akyMynaTopHoi barapei.

» He mMoXHa 3akopouyBaTH akyMynaTopHy batapeto.
IcHye Hebeaneka BUOYXyY.

» Yac Bif uacy npoumLLanTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynATopa M’'AKMM, UUCTUM i CyX M NEH3NUKOM.

» 3apagkaiTte Npunag nuwe B fOAAHOMY 3apAAHOMY
NpUCTPOI.

CumBonu

HactynHi cumBonu cTanyTb y Harogi, konu Bu bynete untatn
Ta 11,06 3p03YMITH IHCTPYKL(it0 3 ekcninyarallii. 3anam’atanTe
Lji CUMBONM Ta iX 3HaU€HHA. [TpaBMNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
nonomoxxe Bam npaBUnbHO Ta HebesneuHo KOpUCTyBaTUCA
npunagom.

/‘ Hanpsmok pyxy

{

] Bara

I BMHKaHHS

®)

Hanpamok peakuii

BUMKHEHHsA

Cumson 3HaueHHA

J [lo3BoneHa aisa

>< 3abopoHeHa fiia
cLick! BiguyTHuM Wwym
Mpunaana/3anyactuHu

Onuc npoaykKry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku 1a
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BaXKMX TPABM.
Bynb nacka, fOTPMMYHTECA MaNIOHKIB, PO3TALLOBAHKX Ha
nouatky iHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHa npunapy

MopoBxyBanbHa pykoaTtka AdvancedShear 18V-10
Extension Pole npu3HaueHa nuiue s 3acTocyBaHHA 3
AdvancedShear 18V-10 binsa 3emni ana nigpisaHHa kpais
ra3oHy i KyLLiB.

3o06paxeHi komnoHeHTH (aus. man. A)

(1) dikcatop BUMMKaua

(2) Csitnopioa thikcatopa BUMMKaua

(3) Hacaaka-HOXML|i AnA ra3oHy

(4) Knonka po3bnokyBaHHA HOXXOBOI HaCaIKK

(5) Bumukau

(6) Hacagka-kyuiopi3

(7)  AxymynsatopHa batapes

(8)  3apAnHuit npucTpil® (y 3anexHocTi Bi Kpaiku)
(9)  Cekuia gna akymynatopHoi barapei

(10) Po3bnokyBaHHsA

(11) Tpumay enekTpoiHCTPYMeEHTa

(12) KHonka ana noBepTaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa
(13) KHonka ana noBepTaHHs ronoBKu

(14) MNopoBxyBanbHa pyKoATKa

(15) PykonATKa

(16) [opatkoBa pykosTka

a) I.Ie npunaana He BXOAUTb A0 CTAaHAAPTHOr0 KOMNNEKTY

NoCTaBKH.
TexHiuHi paHi
MopoexyBanbHa pykosaTka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
ApPTUKYNbHUIA HOMEP F016L78 884
Howm. Hanpyra B= 18

[loBXMHa HOXa

MM -
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MopoexyBanbHa pykoaTka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

LInp1Ha Hoxa MM 100
Kpok 3ybuiB Hoxa MM -
Makc. OBXMHA NOLOBXYBaNbHOI PYKOATKH ™ 115
Maca" Kr 1,2
CepiltHuit Homep [I1B. cepiiHuit Homep (3aBoACbKa Tabnuuka) Ha BUPODI
PekomeHaoBaHa TemMneparypa HaBKOMMLLHLOMO “C +10... +35
CepefoBHLLA NPH 3apsAIKaHHI

[lonyctima Temneparypa HaBKONMLWHBLOMO C -20... +50
cepe/oByLLa Npy ekcnnyatawii®’ i npyu 3bepiranHi

Twn akymynaTopHoi barapei PBA 18V...W-.

1,5A-rop., 2,0 A-ron., 2,5 A-rop., 3,0 A-ron., 4,0 A-roa.,
5,0 A-rog., 6,0 A-rop.

TpuBanicTb poboTH Ha XONOCTOMY Xofy

110 85 XBUNUH

A) B 3anexHoCTi Bif BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOpHoI batapei
B) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneuudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHI

MOX/UBI iHLIi NapameTpu.

IHdhopmauia wopo wymy i Bibpawii

Hoxuui ana rasoHy

PiBeHb LyMiB BM3HAUEHWH BiAANOBIAHO 10 EBPONENCHKOI
Hopmu EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl Npunany, Ak
npaBuno, Hxuwii 3a 70 ab(A).

CymapHa Bibpallisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, BusHaueni sinnosiaHo o EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a, <2,5m/c’, K =1,5m/c?,

Kywopis

PesynbTatit BUMIptoBaHHs WyMy OTpUMaHi BignosiaHo o EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

A-3BaXXEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl NpuUnagy, Ak
NpaBuno, HWxuni 3a 70 AB(A).

CymapHa Bibpauisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3Hauei sinnosigHo ao EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a, < 2,5m/c%, K =1,5m/c?,

LLlo Bka3aHe(i) cymapHe(i) 3HaueHHs BibpaLyii i BkazaHe(i)
3HAUEHHSA eMiCii LWyMy BUMIPAHI 3rigHO 3i
CTaHOAPTM30BaHUM METOAO0M BUNPObYBaHb i MOXYTb
3aCTOCOBYBATUCA 1A MOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB
OfWH 3 OBHUM.

LLlo Bka3aHe(i) cymapHe(i) 3HaueHHs BibpaLii i BkasaHe(i)
3HAUEHHS eMiCii LYMy TaKOX MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCA ANA
nonepeaHboi OLiHKWA HaBaHTaXEHHA.

LLlo Bibpauis i emicis wymy nig yac hakTMuHoro
BUKOPUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTA MOXYTb BifPI3HATUCA
B BKa3aHWX 3HaueHb Yy 3aNeXHOCTi Bif Ty i cnocoby
BUKOPMCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA, 30Kpema Bif Ty
0bpobntoBaHoi 3aroTiBky; BiANOBIAHO y pasi HeobxigHOCTi
3axoau beaneku Ans 3axMcTy oneparopa noBUHHI byTh
BW3HauUeHi Ha MifcTaBi OLiHKK BibpauiiHOro HaBaHTaXEHHS
3a (haKTUUHMX YMOB 3aCTOCYBaHHSA (Mpy LibOMY HE0bXiaHO

BPaX0OBYBATH BCi YaCTUHM eKCMyaTaLinHoOro LUKy, Hanp.,
nepioau, NPOTATOM AKUX €NeKTPOIHCTPYMEHT € BUMKHEHUH, i
nepioau, NPOTATOM AKUX BiH, X0ua i € BUMKHEHWH, ane
npauoe 6e3 HaBaHTAKEHHS).

Poborta

AHTMONOKYBaNbHHUI MeXaHi3M

Mpw 6nokyBaHHi HOXa B MaTepiani 3 BUCOKOIO OMipHICTIO
30iNblUYETbCA HABAHTAXKEHHA Ha [IBUTYH. IHTENeKTyanbHa
MiKpPOENeKTPOHiKa Po3ni3Hae NepeHaBaHTaXeHHs i
nonepemiHHO 3MiHIOE HanNpPAMOK 0bepTaHHs ABUryHa, 10D
3anobirT1 3acTpABaHHIO HOXa i nepepisaTv Matepian.

Lle BiguyTHe nepemukaHHs TpuBace o 3 c. lMicna
nepepisaHHA BUPib NpaLioe Aani y 3BUuainHoMy pexumi abo
HiX Y pasi [OBroTPMBANOro nepeHaBaHTaKEHHA
ABTOMATUYHO 3YMUHAETLCA Y BiIKPUTOMY MONMOXKEHHI (Hanp.,
AKLLO Y BUPIO BMUNaKOBO NOTPAMNMB LWIMATOK MeTaneBoi
OrOPOXi).

Hoxxuui ana ra3oHy, BKN. NOA0BXYBaNbHY
pykoatky (aus. man. Bi E)

» MopoBxyBanbHy pyKoATKY A03BONAETLCA
BUKOPHCTOBYBATH NHULLE 3 HOXHLAMHU ANA ra3oHy Ha
BUCOTi CTerHa, a y Apyromy BapiaHTi 3aCTOCyBaHHsA - 3
HOXMLAMM ANA KyLWiB AnA pobiT BULLe ronoeu.

» Cnigkyiite 3a TUM, W06 nepep MoHTaxem abo
AEMOHTaXKeM HOXHLb ANA ra30oHY Ha Hix OyB HapiTHI
3aXMCT ANA HOXa.

locyHbTe HOXHMLL AnA ra3oHy (3) Bropy [0 KnaLaHHs.

YcTpomiTh akymynaTopHy barapeto (7) y cekuito ans

akymynaTopHoi batapei (9).

LLlob aemoHTyBaTH HOXMLi ANA ra3oHy (3), HaTUCHITL Ha

KHOMKY po36noKyBaHHs iHcTpyMeHTa (10) Ha
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NO0BXYBaNbHiN PYKOATLL | NOCYHbTE HOXMLL ANA ra3oHy (3)
Ha30BHi.

PekomeHf0BaHi Nopy PoKy AN nigpi3aHHA
MigcTpurainTe oropoxi 3 NUCTAHMX KYLUIB Y YEPBHI | XXOBTHI.
Oropoi 3 XBOMHKX MOpif, — Y KBITHI i CEPMHI.

Tyi ¥ iHWI Kywi, WO WBMAKO POCTyTb, NiACTpUranTe,
MOYMHAIOUM 3 CEPELUHU TPABHA MPUBN. KOXHI 6 TXHIB.

Nigpizanna Kpais (nuwwe HOXULi ANA ra3oHy)
(aus.man. C,1iJ)

[1ns 3pi3yBaHHA TpaBK Nonia KpasMu NOBEPHITb BUPID Ha
90° niBopyu abo NpaBopyy y BEPTUKANbHE MOMOXKEHHS.
BepniTb BUPib y3A0BX Kpato ra3oHy. YHUKalTe 3iTKHEHHA
HOXa 3 bpyLLaTKoio, KaMiHHAM abo CaZloBUMM OrOPOXAMH,
OCKIiNbKM Lie 3HAUHO CKOPOUYE TEPMiH Cy)XbK HOXa.
[licna BUKOPUCTAHHA HAJIHbTE Ha HiX 3aXMCT ANA HOXa.

PisanHsa uarapHuky (nuwe Kywopis) (aus. man.
D,GiH)

» CnigkyiTe 3a TM, W0 nig uac npubupaHHA 3pisaHoro
marepiany abo peMoHTy BUPib byB BUMKHEHMHIA.
HeHaBMHCHe BMUKaHHA MOXe NMPUBECTHU A0 BXKKMX
TpaBM.

MNepen nouatkom poboTh nepeBipTe YarapHUK Ha CXoBaHi

Yy)KOPIAHi Tina, Hanp., cafioBi OropoXi.

[103BONAETLCA Pi3aTH riNKK TOBLLMHOIO MaKC. 8 MM.

PiBHOMipHO nepemilyiTe BUPib no niHii 3pisanHs, Wob

NiABECTH FiNKK NiA HiX. 3aBAAKK JBOCTOPOHHLOMY

HOXXOBOMY bpycy 3pi3aTi MOXHa B 000X HanpsMKax abo

MonepeMmiHHO TO 3 OfJHOrO, TO 3 iHLWOro HoKy.

[TicnA BUKOPUCTAHHA HALiHbTE HA HiXK 3aXMCT ANA HOXA.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 00CNyroByBaHHA, OUMILEHHA Ta

36epiranua

» [lepep yciMa MaHinynauisamu i3 canoBum
iHCTPyMeHTOM (Hanp., TeXHiYHUM 06CNyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 PobouOoro iHCTPYMeHTa TOLLO), a TaKOXK NpH
110ro TpaHCNopPTyBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
aKymynaTtopHy barapeto i3 cafoBoro iHcTpymeHTa. Y
pasi HEHaBMUCHOTO BK/IOUEHHS BUMMKaua icHye
Hebeaneka nopaHeHHs.

» [ins akicHoi i 6eaneuHoi po6oTu TpUMaiiTe NPOAYKT B
YKCTOTi.

[ns sikicHoi | 6eaneyHoi poboth Tpumaiite BUPIO i

BEHTUNALiIAHI OTBOPU B UMCTOTI.

Hikonu 3bpuskyiTe BUpib Bogoo.

Hikonu He 3aHyptoiiTe BUpiO y BOAy.

3bepiraiTe BMpib y be3neuHomy, cyxomy i HeAOCTYMHOMY

LA [iTen Micui.

He cTaBTe iHLWi npeamMeTH Ha BUPIO.

[NepeBipAKTe BCi raiku, NPOrOHWYI | TBUHTH Ha NpeaMeT
MiLIHOT nocazKy, 1106 3abeaneuntn 6eaneuHuit pobouni
CTaH BUpoDy.

MNepesipsiite BUPI6 | ANA HafiMHOCTI MiHANTE 3HOLWEHI abo
MOLLKOMKEHI AeTani.

Cninky#te 3a TUM, 06 HOBI AeTani noxoaunu Biag Bosch. He
3MiHIoNTE NpUnag.

[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapecio

3BaXaiTe Ha Taki BKa3iBKM Ta 3aX0/H, L1ob 3abe3neuntu

ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA akyMynaTopHoi batapei:

- 3axuiwanTe akymynaTopHy barapeto Big Bonor i Boau.

- 3bepiranTe akymynaTop nuwe 3a temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuiuanTe akyMynaTop BiTKy B
MaLLKHi.

- 3bepiranTe akymynsTopHy batapeto OKpemo Bif CafoBoro
iHCTpYMeHTa.

~ Y pasi noTpannAHHA Ha CAA0BWM IHCTPYMEHT NPAMMUX
COHAYHWX MPOMEHIB He 3aNuLLaNATe aKyMyNATOPHY
batapeto B iHCTPYMEHTI.

- OnTumanbHa Temnepartypa ans 3bepiraHHs
aKyMynaTopHoi batapei cTaHoBUTb 5 °C.

- Yac Big uacy npounwianTe BEHTUNALAHI OTBOPH
aKyMynATopa M’AKUM, UUCTUM i CyX M MEH3NUKOM.

3HauHO CKOpOUeHa TPHUBaNiCTb ekcnayartaii nicna

3apAMKaHHA CBIAUMTL NPO Te, LLO aKyMynATopHa batapes

BWUepnana cBint pecypc i ii Tpeba nomiHATH.

Cepsic Ta HagaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPHCTAHHA NpoAyKuii

CepBicHa MaicTepHs BiAMOBICTb HA 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOro 0bcnyrosyBaHHA Baluoro Bupoby.
CknapanbHi KpecneHHs Ta iHhopMaLis Mpo 3anacHi YaCTUHK
TaKOX po3TalloBaHi Ha: www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYnbTalii
LLIO[10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33j0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLoi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Y pasi BCiX J0AATKOBHUX 3aMMUTaHb Ta 3aMOB/IEHHA 3aMyacTuH,
6yab nacka, 060B'A3Kk0B0 3a3HaualTe 10-3HauHKI HomeEp
1A 3aMOBJEHHS, HABEAIEHWI Ha 3aBOACHKiN TabnuuLi
NPOAYKTY.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT bouy.
NMONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPaghaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku
[1A 3[10POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT NpofyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaiita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591
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E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHWX MalcTepeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Mopanblwi cepBicHi agpeck HaBefeHi Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi niTii-ioHHi akymMynATopHi batapei
PO3MOBCIOAXKYIOTHCA BUMOTH LLIOA0 TPAHCMIOPTYBAHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMYNATOPHi batapei MoXyTb
NepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXiIHOCTi BUKOHAHHA J0[ATKOBUX HOPM.

Y pasi nepecunku TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NoBITPAHUM
TPAHCMOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
[nofepxKyBaTca 0cobNMBUX BUMOT LLOAO YaKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B Libomy BUMaaKy Npu NifroToBLyi NOCHIKK
MoBUHEH bpaTy yuacTb ekcnepT 3 Hebe3neuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEMOLUKOZKEHUM KOPMYCOM. 3aKneiTe BiKpUTI KOHTaKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, {06 BoHa He
coBanacs B ynakosLi. [lotpumyiTecs, bynp nacka, Takox
MOXTMBHX [JOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunisauis
?74 Bupobu, akymynsaTopHi batapei, npunapas i
7eX ynakoBky Tpeba 3f1aBaTu Ha €KONOTiUHO UUCTy

MOBTOPHY Nepepobky.

He BukupaiTe BUPoOU Ta akyMynATOpPHI

barapei/barapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupekten 2012/19/€C
BifNpaLiboBaHi BUPoOM Ta BIANOBILHO A0 EBPONENCHKOT
nupekTneK 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
aKymynaTopHi barapei/bataperku noBuHHI 36upatnch
OKPEMO 11 yTHUNi3yBaTUCA B EKONMOTUHO YMCTHI cnocib.

Y pasi HenpaBunbHOI yTUNI3aLii BiNpaLboBaHe enekTpuuHe
Ta eNeKTPOHHe 0bnajHaHHA MOXXe MaTH LWKIAMBUI BMIUB Ha
HaBKOMWLLHE CepeaoBULLE Ta 3A0POB'A NofieN uepes
MOX/MBY HAfABHICTb HEDE3NEUHNX PEUOBHH.

Akymynatopu/6arapeiiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKW B po3Aini (auB..
,TpaHcnoptysaHHa“, CTopiHka 91).
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Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMianap fa bonybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar kocbimMiwaza bap.

OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

BeTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpi naiipanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffania FaHa

*apamzbl bonagbi.

IcTeH wWbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— K@M YLUKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl [ipin Ke3iHge narganaHbaxpi3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLaynaychi3 bonca,
naipanaHbaupi3

— BHiM KopnycbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MalpanaHywbIHbIK MYMKiH KaTenikrepi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
nanpanaHbaxpl3

~ KayblH —LUALIbIH Ke3iHfe CbipTTa naipananbaHpi3

- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HIM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakray Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- CcaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- caKray WapTTapbl Typasbl KOCbIMLIA aKrapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Bosch Power Tools
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- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoimMaaa
6HiPYLWiHIH KanTaMacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipManb
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa }aHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK biKMNan eTyre KataH, TblblM CanbiHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPA!
nanpanaHyra pykcar bepinmenpi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwWapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[NleiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THIC.

K,ale'ICI3AIK HYCKaynapbl

Byn naipanaHy Hyckaynblk apHaibl AdvancedShear 18V-10
Y3apTKbILbIH NaiganaHy borbIHLIA Xa3binFaH.

Ocbl y3apTKbILITBI iCKe KOCbIN KONAAHap anfblHAA anabiMeH
AdvancedShear 18V-10 kypanbi boiblHIA NaiaanaHy
HyckaynbliFbiHgarbl AdvancedShear 18V-10 kypanbid
naifianaHy xaHe TEXHUKaNbIK KYTy 60bIHLIA HyCKaynapbiH,
Mbicanbl, “IneKTp Kyar boribIHLLIA Kayinciaaik Hyckaynap”,
“Cekatop Kypanaapbl 6oibiHILA Kayinciaaik Hyckaynapbi”,
“LLlen xaHe byTanap ywiH karwbinap boibiHWA Kayincisgik
HyCKaynapbl”, OKbIM LUbIFbIHBI3.

BenrinepgH MafblHacbl
Kayintep bolblHLa xanmnbl Hyckaynap.

KonaaHy HycKaynblfFbiH OKbIHbI3.

YakplH TypFaH afamfap WwallbipbinatbiH berge
[JieHenep apKpinbl xapakarraHbaybiHa Hasap
ay/1apblHbI3.

CakraHabipy: bak anektp byibiMbl icke
KOCBINbIN TYPFaHa OFaH Kayin-katepcia
apanblkTa TyPbIHbI3.

KayblH xaybin TypraHfa KonaaHbaHpia.

LIPJIP>

Hasap ayaapbiHbi3: Kecy nbiluarbl 3nekTp
Kypan ewwipinin KOMbiNFaHHaH KeiH ani )yMblc
icten Typagpl!

I00000ce

KonaapbiHbi3abl NbllakTaH y3aK YCTaHbl3.

Ke3 beH bacTbl KOpFaiTbiH KOpPFaHbIC
KypanaapblH KHin xypiHis.

©OR -

KopFaHbic KonFanTapbiH KKiM XKYPiHi3.

CbipFaHyra Te3iMzi aAKKMIMiH KHi XYpiHi3.

CAKTAHLDIPY: Kypanaa KyTy xaHe xeHpey
KYMbICTapbIH 6TKi3y anfbliHaH anfbiMeH Kypan
AKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN anblHbI3.

CAKTAHLDIPY: 3nekTp kabenbaepre kapau
KETKINIKTi apanblKTbl YCTaHbIM XYPiHi3.

INEKTP KyaTTaHAbIPFbILLbIH TEK KaHa KypFaK
benmeneppe KonaaHbIHbI3.

325" @@

KeHei#tinreH xxymbic paguyc 6ap byrak
KecKilTepi ywiH Kayincisgik Hyckaynap

» KeHeitinreH xymbic paguycbl 6ap 6yTak keckiwin
bacbIHbI3AaH XoFapbipak ycTan oTbIpbin KONJaHFaHAa
9pPKALLAH KOPFaHbICTBIK LWAEMiH KHil XYPiHi3.
YKorapblgaH Tycin xatarbiH berge 3aTTap ayblp
XapakaTraHynapfa anapa anagpl.

KeHe#TinreH xxymbic paguycbl 6ap byTak keckiwiH

KONAaHFaHAa 0Cbl Kypanabl 9pKaLllaH eKi

KonbiHbI36eH backapbin xypiKi3. Kypan backapyblH

KOFANTbIN KanMay YLUiH, KeHENTINreH XXyMbIC paanychl

6ap byTak KeckillliH eKi KONbIHbI3DEH HbIK YCTaHbI3.

» 3neKTp COKKbI KayniH a3aTy yIiH KeHeHTinreH
JKYMbIC paguycbl 6ap 6yTak KeckiluTepiH elwKalwaH
3NEKTP XeninepiHiy XaHblHAA KonAaaHbaKbI3 InekTp
XeninepiMeH xaHacbin kany HeMece Kypasbl NeKTp
Xeninepaix XaHblHOa KONAaHy XapakaTtaHynapra
Hemece eniM TyblHAATaTbIH 3M1EKTP COKKbINapFa anapa
anafbl.

» baK KallubiCbiH KonfaHy bapbiCbiHAa apKaLLaH TyPaKTbl
KanbinTa TypyblHbI3Fa Ha3ap ayAapa oTblpbIn, Tene-
TEHEKTi caKTan XypiHi3.

» CeKaTop KaWLlbiCbl MaKaanaHyLLbl Xepae Typbin
naiaanay yLiH kapacTbipbinbin, bacnangak Hemece
backa TypaKcbI3 CyHeHill yCTiHAEe TYPbIN Naiganary ywid
MaKcaTTanMaraH.

» Y3apTKbILLTbI TEK KaHa KECY KYPbINFbICHI XKYMbIC iCTEMEHN
TYpFaHOa PETTEHi3.

v

KocbiMiua Kayincisgik Hyckaynapbi

» byn Kypanpbiy, KypambiHAa MaruutTep 6ap - MaruurTi
ewbip umnnaHTaTTap XaHe backa MeaULMHANDIK,
KypanaapAblH XaHbIHa, MbICaNbl XXYPeKLWHUpPaTKbIl
(kapanocTUMynATOp) HEeMece HHCYNHH COPFbIChI,
MarHUTTIK flepeKTep TacbIFbILITAp XaHe MarHUTTIK
TYpFbIfaH ce3iMTan KypanaapAblH, XaHbIHa
JKaKbIHAATNAKbI3. MarHuT apKbinbl MEAULMHANbBIK
KYPanaapblHblH XYMbICbIHA XaFbIMCbI3 3CEp €Te anaTbiH
HeMece [iepeKTep/iH KANTbIMCbI3 KOFanybliHa anapa
anatblH epic TybIHAAYbI MYMKIH.

F016194828(18.10.2024)
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AKKyMynaTopgbl OHTaliNbl NaiaanaHy 6oMbiHWwA

HycKaynap

» AKKymynaTopabl awnanbi3. Kbicka TyiblkTany kayini
bap.

» Kypangpbl naiiaananbaraH yakpiTra
naiganaHbINMaiTbIH aKKYMYRATOPAbI
KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEpPAEH,
werenepaeH, bypanganapaaH xoaHe Tyiicnenepain,
TyAbIKTayblHa anapa anatbiH 6acka ycak Temip
3aTTapAaH y3aK Xeppae cakTahbi3. AKKyMynaTop
TyWicnenepiHiH apacbiHAarbl KbiCKA TYMbIKTany KyHiktepre
Hemece epTKe anapybl MYMKiH.

» AKKYMYNATOpAa 3aKbiMAaHFaH Xepnepi 6ap 6onFanpa
HeMece On Aypbic naiganaHb6araH xarpaiiga by
WbIFYbl MYMKiH. Byn Xaffanaa )ymbic ayMarbiHa Tasa
aya Kiprisin, Wwarbimaap bonca, aspirepre XyriHiHis. by
TbIHBIC any KONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKIH.

» byn akkymynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl @HAipyLi
eHimMAaepiHAe naiaananbiHbi3. Con apKbinbl
aKKyMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTeYAEH CakTaicbi3.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKyMyNyNnATop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH, KbICKA TYibIKTaNnyblH 6TKi30eHi3.
XKapbiny kayibi 6ap.

» AKKYMYNATOPLbIH XXENAETY CaHblnaynapblH )yMcak, Ta3a
XoHe KypFaK KbiMLakneH aHaa-caHaa MyKuAT Tazanan
KYPIiHi3.

» Kypangbl TeK KaHa OHbIH, XeTKi3inim keneminge
bonfaH KyaTTaHAbIpy KypanbiMeH KyaTTaHAbIPbIHbI3.

AKyMYNATOPADI bICTbIKTaH (Mbicanbl, y3aK,
yaKbIT 60¥ibl KYH CayneneHyiHeH ae), oTTaH,
CyAiaH XaHe biNFanaaH KopraKbi3. Xapbiny
Kkayibi bap.

Benrinep

TemeHperi benrinep KonfaHy HyCKayNblFbIH OKY aHe TyCiHy
YLWiH MaHbI3abl. Benrinep MeH onapablH MaFblHaCbIH eCTe
caKTaHbI3. benrineppi fypbic TyCiHy Kypanabl fypbic api
0fiaH [1a CeHiMAiIpeK Typae naiganaHyra kemek 6onagpl.

benri MarfbiHa

Kosfanbic 6afbiTbl

Peakuusa bafbiTbl

Canmarbl

Kocy

O~ ™ =y

Owipy
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benri MarbiHa

J PyKkcar etinreH KonpfaHy apexketrep
>< PyKcar eTinmereH KonaaHy apekeTrep
CLick EctineTiH wybingap
Kypampaac bentiektep/Kocankbl
benektep

OHiM cMnaTTamacbl MeH

TeXHUKanbIK cneunduKayuachbl

Kayinciagik 60#blHILa HYCKayNapbIH XaHe

CaKTaHAbIPYNapAblH 6apnbiFbIH OKbIHbI3.

Kayincizgik bonblHLIA HYCKayNbIKTapbl MEH

CcaKTaHabIpynapbiH yctaHbay He opblHaamay

3MEKTP COKKbICHIHA, BPT LUbIFYbIHA XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

MaipanaHy HycKaynbiFbiHbIH anablHFbl beniweriae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayaapbiHbi3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole Kypbinfbicbl Tek
KaHa xuekTep MeH bytanappbl xep feHreriHae kecy yLiH
apHanfaH AdvancedShear 18V-10 kypanbiMeH KonaHy
YLWIH MaKcaTTanfaH.

BeitHeneHreH Kypampaac 6enwekrep (A cyperti

KapaHbi3)

(1)  KocKpiLu/ewwiprilTiH icke KOCbINbIN KETYiHEe Kapchbl
byratTayLbl

(2)  Kocbinbin ketyre kapcbl byratrayiibl yLuiH
KAPbIKAWOATBIK LWaMbl

(3) Len kecy KaKwWbIChl YLWiH KOHABIPMA

(4) MNbiwak KoHABIPMACH YLiH byFaTTayaaH bocary
TyAMeLiri

(5) Kockpiw/ewipriw

(6) BaK KauLubICbl YLLiH KOHAbIPMA

(7)  Axkkymynatop

(8) KyatraHapipy kypanbl® (Kypan caTbinatbiH enre
GannaHbicTbl)

(9)  AkkymynaTop yALbiFbl

(10) bByratTaH WbiFapylLbl

(11) Kypan bekitinyi

(12) Kypangbl bypay xaHe aitHanablpy YLUiH TyAMeLiK
(13) BactuekTi bypay xaHe atHanablpy yLiH TyUMeLLiK
(14) YsapTKpiLl TasKLIa

(15) Kon TyTKachl

(16) KocbiMia TyTKa

a) beiiHeneHreH Kypampaac beniwekrep cTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

Bosch Power Tools
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TexHUKanbIK ManiMmeTTep

¥3apry e3ek (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

OHim Hemipi F016L78 884
ATaynbl KepHeyi B= 18
MbllwaK y3bIHAbIFbI MM -
[Mblwak exi MM 100
TicTi awbinybl MM -
Y3apTKpILL TafKLIAHbIH MaKC. Y3bIHAbIFbI c™ 115
Canmarbl" KT 1,2
CepuAanblK HOMIpi Kypanaarbl cepusnblk HOMipiH KapaHpbl3 (3aybITTbIK
TaKTalachiHaa)
KyaTTaHAbIpy Ke3iHaeri yirapblHAbl KopLuaraH © +10... +35
OpTa TeMneparypachbl
Xymbic kesinaeri® xoHe cakTay KesiHaeri pykcar © -20...+50

eTinreH KopluaraH opTa TeMneparypachl

AKkymynatop Typi

PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

boc xypiciHaeri »yMbIC yakpiTbl

85 MUHYTKa fiediH

A) naipganaHfaH akkyMynaTopfa bannaHbiCTbl

B) Ttemneparypa < 0 °C 6onfaHga XyMbIC KyLui WwekTenreH kenemae bonagpl
Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enfie Kabbinganrax 3aHaap byn mManimeTTepai e3repryi MyMKiH.

Wybin / gipin Typanbl aknapar

Keran kaiwwbicbl

Lybinpapabiy enwey maHaepi EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021 cTaHgapTbl boibiHIWA
benrineHrex.

KypangbiH “A” Kpinbin benrineHreH Ablbbic KbiCbIM feHreMi
apette 70 Ab(A)-neH a3 bonagpl.

a,, *annbl Tepbeny MaHi (yiw 6arbITTbIK BEKTOPNbIK
KocblHAbichl) xaHe “K” nanciapiri EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021 craHaapTbiHa cai
benrineHrex:

a, = < 2,5 m/cex’, K = 1,5 m/cex’

ByTaKTapabl kecy KailbiCbl

LLlybin amuceus maHpepi EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022H0opMacbiHa cail
benrineHrex.

KypanapbiH “A” Kbinbin benrineHren abibbic KbicbiM ieHreni
apette 70 Ab(A)-neH a3 bonagpl.

a, Kanmnbl Tepbeny MaHi (L OaFbITTbIK BEKTOPMbIK,
KocbiHAbIChl) xaHe “K” pancispniri EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 cTaHaapTbiHa caut
benrineHrex:

a, < 2,5 m/cex’, K = 1,5 m/cex’,

Kypan yiwiH benrineHreH xannbl Tepbenic MaHi (MaHaepi)
MeH BenrineHreH Wwybln aMUccha MaHi (MaHaepi)
CTaH[apTTanfFaH TEXHUKANbIK CbIHAKTap aAiciHe Can enweHin,
3neKTp by#ibIMabI CANbICTbIPY apKblNbl backa KypanmeH
KOMAaHa anbiHyblHa KO3 XKETKI3iHi3.

Kypan ywix benrinexrex xannbl Tepbenic MaHi (MaHaepi)
MeH DenrineHreH Lybln IMUCCHA MaHiH (MaHIEepiH)

XYKTeMeHiH bacTankpl MaHiH baranay ywiH Ae KongaHa
ablHyblHa Ha3apbIHbI3Abl ayAapambi3.

Tepbenic xaHe Lybln MaHAEPI MEH 3NeKTP KypanabiH,
KONAAHbIMN XaTKaH yakbITbiHAa bonFaH MaHAepi apacbiHaa
aybITKy nanaa bonybl MyMKiH, byn ocbl KypanabiH konaaHy
TYPi MeH TaciniHe, aCipece ocbl KypanMeH eHAeNeTiH
eHiMzepAiH TypiHe bainaHbicTbl bonaabl; kepek bonraHaa,
Kypan naiaanaHyLbiHbl KOpFay YLUiH 3NeKTP Kypan
naranaHbin xaTkaH yakblTbiHAarbl Tepbenic xykTemecis
baranay HerisiHae KapacTbipblFaH, NANbIKTbI Wapanapab!
Genrinen konaaHy nasbim (OyN yLIiH 3NeKTP KypanabiH
KYMbIC LMKNAAPbIHBIH 6apAbIFbIH eCKepin Xypy NasbiM,
MbICanbl, 3NEKTP KypanzblH eLwipinin KowFaH yakplTrapbl
oHE OHbIH KaKTa icke Kocbin bipak eLbip xyktemecia
TyPFaH yaKbITrapsbi).

Mainpanany

BbyFarTayfa Kapcbl MeXaHU3Mi

Kecy nbiwarbl kecy bapbicbiHaa bekem Matepuanaa
OyFaTTanbin KanFaHaa KO3FaNTKbILL XXYKTEMEC LiamMaaH
acbin ketedi. KykTemeiHiH ocbl WamafaH acbin KeTyi
“aKbinabl” MUKPO3NEKTPOHWKA XYHeci apKblinbl benrineHin
OTbIPbIN, KO3FANTKbILITbIH PETTENIN, bipHelle peT Kaita
aybICTbIPbINbIM, OCbIHbIH APKACbIHAA KECY MbILIAFbIHBIK,
ByratTanbin KanybiH bonzbIPMaybl MeH MaTepUanfblH Tinin
Kecinyi KaMTamacbi3 eTinin oTbipagbl.

Ocbl aybICTbIPYAbIH AblObICTapbI 3 CEKYHAKA AEiH ecTine
anblHbIN TYPazbl. OHIMAI Kecin He benin KolFaHHaH KeiH
Kypan KanbinTbl TYPiHAE apifapai XyMbIC icTen Typagbl,
HeMece LamMafjaH TbiC XYKTENiHYi XKOMbiNMaK TypFaHaa, kecy
NblLUaFbl aBTOMATTbIK TYP/e allblFaH KanbinTta Typbin
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KanatbiH 6onazipl (Mbicanbl, METaN/aH xacanfaH ayan He
wapbakTbiH bip bentueri Kypanabl keanencok Typae byratran
KanfaH xafganga).

Llien Kecy yLuiH KaiiLbl, y3apTKbILL TAAKWACHI
6ap (B xoHe EcypeTtTepiH KapaHpbi3)

» Y¥3apTKbill TaAKLWAChIH TEK KaHa Wen Kecy
KaWwbIcbiMeH bipre, 6en aexreiinge Konaaxyra,
J9He eKiHwWi KonaaHy aficiHae Tek KaHa byTa kecy
KaWwwbIcbIMeH bipre, 6ac AeHreiiiHeH XoFapbl
ZeHreiife XyMbIC icTey yiWiH naifanaHy pykcar
etinepi.

» Lllen kecy KaiLbICbIH KypacTbIpbin XXMHaMac GypbiH
Hemece oHbl benwekTemec bypbiH angbiMeH wen
KaWLWbICbl YCTiIHEH NbIWAKTbI KOPFay Genwekri
OpHartbIn bekiTkeHirisre Ke3 XeTKisiHis.

LLlen kecy nbiwaraH (3) xoFapbira kapa, “cbipT” eTkeH

NbIObIC eCTINreHLIe eNIH ChIPFbITbIHbI3.

Axkymynatopabl (7) akkymynatop cany HayacbiHa (9)

€Hri3iHi3.

LLlen kecy nblwarbiH (3), benwekTen wWhbiFapy yiiH,

V3apTKbILL TaAKLWAChIHAaFbl Kypan dukcatopbiH (10) backin,

Len Kecy KalublHbl (3) UTepe OTbIpbIM LWblFAPbIHbI3.

LLien nex GyTanapp.bl Kecy YI.IJiH yﬁrapbmna Xbin
mesringepi

JKanblpakTapbl 6ap byTanapbl MaycbiM XaHe Ka3aH
annapblHaa KeCiHjs.

KbinkHab! bytanapbl cayip xeHe TaMbl3 ainapblHAa KECiHi3.
KoHudhep bytanapbiH xaHe Te3 eceTiH backa bytanapapl
MaMblp aibiHaH bactan sp 6 antaga bip pet Kecin xypiHi3.

Xuekrepai kecy (Tek KaHa Wwen KaiwbICbl YILiH)
(C, I xaHe JcypeTTepiH KapaHpbi3)

JKnekTtepai kecy YLWiH TiK )KyMbIC MO3WULMACBIH PeTTen OpHarty
YLUiH 3NeKTP Kypanabl CON XaKKka HEMECE OH aKKa Kapar
90° bypbIHbI3.

INEKTP KypanbiH Keran xuektepi boiblHLa baFbITTaHbI3.
MbILWaKTbIH TaC TOCENTEH Xepnepre, Tactapra Hemece bak
[nyangapbiHa TMin kanybiHa xon bepmeis, cebebi byn
MbILWAKTbIH XXYMbIC iCTey Mep3iMiH KbicKapTapbl.

Kypanabl KonaaHFaHHaH KeiiH OHbIH KeCy NMblLUarblH NblLuak
KOPFaFbILL XanKplLbIMEH Xaybin KOHbIHbI3.

Tan-winikreppai kecy (Tek KaHa 6yTanapabl kecy
Kaiiwbicbl ywiH) (D, G xaHe HcypetTepin
KapaHbi3)

» KecinreH matepu1anaap/ibl XXKHHan Xoto anapliHaa Hemece
2neKTp ByKbIMIbI KYTY HEMECE XeHfey anfibiHaa
anabIMeH aneKTp KypanabiH eLwipinin KonbinFaHbIH
TekcepiHi3. KypanabiH MakcatTanmaraH Typae, 63-63iMeH
iCKe KocbInbIn KeTyi ayblp apakaTTaHynapFa anapa
anafpl.

JKyMbICTbl bacTay anfibiHaH anabiMeH byTanap MeH Tan-

winiktepae ke3beH kepiHe anbiHbaNTbIH, Mbicanbl bak
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wapbak ayangap cUAKTbl beTeH 3aTtap/biH 6ap He KoK
bonyblH TeKCepin anbiHpi3.

bak KypanbIMeH KanblHablK AMaMeTPi 8 MM acnanTbiH
byTaktapabl kecyre bonagbl. byTaktap/bl KECy NblllaFblHa
Kapau barbITTay yLUiH 3NeKTp Kypanmbl apameH Tiny
KOMbIMeH DipKanbinTbl TYpAE anFa kapan XblImKbITbIN
OTbIPbIHbI3. EKKaKTbIK MbilLaK yCTaFbllbl apKaCbiHAA eKi
barbITTa Kecy Hemece bip akTaH backa xakka Kapan
Tepbenril Ko3FanblCTapblHbIK BTKI3iNyi KaMTaMachI3 eTineq;.
Kypanapl KonaaHFaHHaH KeiiH OHbIH KeCy NMblLafblH NblLLaK
KOPFaFbILL XanKplLbIMEH Xaybin KOHbIHbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbiI3MeT
Kepcety

KyTy, Tasanay )xaHe cakray

» bak Kypanbl 60MblHLIA Ke3KeNreH XXyMbICTapAbl
oTKi3y anpbiHAa (Mbicanbl KyTim, 6enwekTepin
aybICTbIPY XaHe T.6.), COHbIMEH KaTap OHbI
TacbiMangay MeH cakrayfa, Kypan akkyMynaTopbiH
KypanaaH WwbiFapbin anbiKbi3. Kocy/ewwipy TyimeciH
abaicbianaH bacbin kanFaHaa xapakatTaHy kayni nanaa
6onybl MyMKiH.

» Kayincis xaHe KanbinTbl TypAe XyMbic icTei any
YLWiH, Kypanabl Ta3a Kanbinra yCTaHbi3.

Kayincia xaHe KanbInTbl TYPAE XYMbIC iCTeN any yLUiH,

Kypangpl XaHe ayanay caHblnaynapblH Tasa kanbinta

YCTaHbI3.

3AnekTp BYMbIMbI YCTIHEH eLUKaLlaH Cy WallnaHbl3.

IneKTp OyMbIMbIH eLIKALLAH CyFa ManMaHpi3.

InekTp bylbIMbIH Kayinci3 xaHe KypFak, 6ananap Konbl

XKETNENTIH XKepAe CaKTaHbI3.

3nekTp bylibiMbl yCTiHEH backa 3aTTap/ibl KOMMaHbI3.

3AnekTp ByMbIMbIMEH Kayinci3 Typae XXyMbIC iCTeyiH

KamTamachbi3 eTe any yLwiH comgap, bypaHaamanap MeH

BypaHaanapbiHbiH 6apnbifbl HbIK TYpAE beKITinreHik,

TeKcepin anbiHbi3.

3AnekTp ByMbIMbIH TEKCEPIN, TO3bIN HEMece by3binbin KETKEH

benwekTepiH kayincisgik cebentepiHeH aybICTbIPbIHbI3.

AybicTbipbinatbii benwekTtepi Bosch mpmachiHbiH

ByiibiMaapbl bonFaHbiHa anfblH ana Hasap ayaapbiHbI3.

Kypanga e3repry )yMbiCTapblH 6TKi3beHi3.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMochepanblK XayblH-WallbIHHbIH TIOIHE XaHe

aCKblH TeMneparypa KeaaepiHiy, (TeMmneparypaHbiH LyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NMaBWIbOHAAP MEH KMOCKinepae catyra bonafbl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbi

KQXKETTI XaHe LblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbl3 eTyre MiHAETTI.

OHimaep Typanbl aknapat MiKAeTTi TypAe Tisimi Pecert

denepauuachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHrex

ManiMeTTepAi KaMTybl TUiC.
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Erep TyTbIHYLUbI CaTbiN anaTbiH OHIMAEP SNaeKallaH

naiaanaHbliFaH Hemece eHiMaepae akaynblk (akaynbikTap)

XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbiFa byn Typansl aknapart bepinyi

THic.

OHimpeppi caty NPoLECiHIH aacbiHaa TOMeHeri Kayinciaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

— Carywwbl caTbin anyLublFa yibIMbIHbIK (DMPManblK ataybl,
opHanackaH xepi (MexkeHxabl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benvenepinperi eHimaepaiH CbiHaManapbl carbin
anyuwblira byibiMaapaarbl ka3banapmeH TaHbicyra
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINYblHA SKENETiH, caTbin
anyubinap e3 beTiHLe OPbIHAANTBIH eLIKAHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywwbl ocbl byibiMaapabiH benrineHreH TananTapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, CepTUdMKaTTapAbIH HeMece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caTbin anylubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdHUKaLMANBIK CHNATTapbl XXOK (KoFanFaH),
xapamabinblk Mepaimi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
oHe naiganaHy bomblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTaniachbl),
MiH[ETTi CONKECTIK CepTUdHKaTbI HEMECE COMKECTIK
benrici ok eHimMaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

AKKYMynATOpAbI KYTY

AKKYMYNATOPAbIH OHTaNMbl TYPAE KONAAHYbIH KaMTaMachl3

€Ty YLUiH TOMEHAEri HyCKaynap MeH Lapanapgbl YCTaHbIn

KYPIHi3:

- AkKymynaToppbl CyMbIKTbIKTapfaH aHe binFanablKTaH
KOPFan XypiHi3.

- INeKTp Kypangbl xaHe akkyMynaTopAbl TeMneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanbifbiHaa bonFa
XKepneppie FaHa cakTaHbl3. AKKyMynAaTop/bl, Mblcanb,
Xa3[a KenikTe KanabpMaHpl3.

- AkkymynaTopppl 6ak anekTp byibIMHaH LblFapbIn anbim,
6ak anekTp byibiMHaH benek cakTaHbi3.

- Tikenew KyH caynenepi Tyce anatblH xaffannapaa
akKyMynaTopzbl 6ak anekTp byibiM ilwinge
KanablpMaHbl3.

— AKKyMyNATOp/bI CaKTay YLLiH eH OHTalnbl Temneparypa
nieHrerti bonbin 5 °C caHanagbl.

- AkKyMynaToppbiH XenaeTy caHbinaynapbiH Xymcak, Tasa
XOHE KypraK KbiNLAKMEH aHfa-CaHaa MyKUAT Ta3anan
KYPIHi3.

KyaTTaHablpblnFaHbIHAH KERiH XYMbIC LMKNAAPbIHbIH

anTapnblKTa KbiCKapbin Kanybl aKkyMynATOPAbIH TO3bIMN

KasFaHblH aHe OHbl aybICTbIPY KepeKTiriH bingipeai.

TyTbiHywWbINApFa KbI3MET KOpCeTy XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIA KeHec bepy

KbI3MeT KepceTy opTanblK 6HiMi )KeHIeY XaHe KyTiM,
CoHpai-aK Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapbiHpiaFa
xayan bepepi. Kypamanbik cbi3baHbl aHe Kocankbl
benwekTep bolbiHWa AepekTepai keneci caitTra Taba
anacbi3: www.bosch-pt.com

Kypanabl naiaanay boibiHiwa keHec bepeTit Bosch

KblaMeTKepnep Tobbl eHIMAEPIMI3 XaHe onapFa apHanFaH
Kocankpl benwektep bobIHILA CypaKTapbiHbI3Fa xayan
bepyre fablH.

CypaKTapblHbI3[ibl KOHFaHbIHbI3AA XoHe KOCaNKbl
benwekTepre Tancbipbic bepreHixisae apkaliaH MiHLeTTi
TYPZie eHIMHiH 3aybITTbIK TakTallacbiHaarbl 10-caHabl eHiM
HeMIpiH aTaHpl3.

OHpipyLwWi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNinAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(h1pManblk HEMeCe aBTOpU3alLMANaHFaH KbI3MeT KepCeTy
opTanblkTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEPLi Naifanary KayinTi, A€HCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK »xaHe KbINMbICTbIK TOPTin HoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHaapl.

KasakcraH

TyTbIHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LWarbiMaapabl Kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Fepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
anaanacbi3

CepBHCTiK OpTanbIKTapAblH, MeKeHkainapbiH MyHAA
1aba anacbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEHEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MEeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHWa HYCKayNblK TanantapblHbiH by3biny
benrinepiHi XOKTbIFbl;

— naipanaHy boiblHWa HYCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl BenriciHin XxaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

~ 3NeKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xeHpaey benrinepiHiH XoKTblfbl.

Keninaik TemeHperi xafraannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-maxop KargannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTap;

— bapnblk anekTp KypanaapbiHAaFblaai aNeKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanrarbil KOHTaKTINEpP, CbIMAAp, Kbinwakrap xaHe 1.6.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH

F016194828(18.10.2024)
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KblICKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KKETTIAIri

TYbIHAAFAH XXeHAeY Keningik asacbliHa KipMengi:

- Taburu T03y (pecypcTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcaTcbl3 MoaudHKaLuanay, kate
KONAaHy, Kbi3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
By3y HOTUKECIHAE ICTEH LUbIKKAH Xab/blK NEeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3NeKTP KypanblHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfFaH
akaynap. (KypanFa apTblK XXYKTeMe TYCYZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartaabl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
6onybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEpiHiH AethopMaLmMaCckl Hemece KOpbITbINybl,
XOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHAbIK aKKYMYNATOPAAP KayinTi
Tayapnapra KoMbInatblH Tanantapra barbiHabl.
MarpananyLubl akKyMynaTopnapgabl Keleae KochiMLua
Ky)KaTTapcbi3 TacbiMangai anagbl.

YwiHwi Tapantap (Mbicanbl, 8ye HEMeCe XYK TacbiMangay
KOMMaHUACHI) OpaybILLKa XaHe TaHDanamara KomblnarbiH
apHavbl TananTapybl cakTaybl kepek. XibepineTiH xyKTi
NaliblHay KesiHae KayinTi XyKTepai TacbiManaay
capaniblnapbiMeH xabapnacy kepek.

AkKyMynsTOpZbl KOPMYChl 3aKpIMAanMaraH bonca FaHa
XibepiHi3. AbIK Tyricneneppi )xeniMaeHis xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamaia KO3FanManTbiHAAM opaHbi3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

X

Tek kaHa EO enpepi ywin:

Eypona OpafbiHbiH 2012/19/EU aupeKkT1Bachl cai, KonaaHy
YLWiH Xapamchbi3 bonbin kanFaH eHiMaep xeHe, Eypona
OparbiHbi, 2006/66/EC aMpeKTHBachiHa Calt, akaynbl
Hemece To3rFaH akKyMynaTopnap/6arapesnap ipikrenin
KMHaNbIN,3KONOTMANBIK TYPFblLaH NanbIKTbl TYPAE KaKTa
@HAenyre Tancbipbinybl THiC.

ManbIKCbI3 TypLie Kafere )aparTbliFaH XaFaanaa, ecKi anekTp
XOHE 3NEKTPOHAbIK Kypanaap, onapfa KayinTi 3aTTapablH
6ap bonybl bIKTUManAbiFbl cebebiHeH, KopluaraH opTara
XoHe aflaMaap/blH AeHCayNbIFbIHA KayinTi TYpae acep eTyi
MYMKIH.

OHimaep, akkyMynaTopnap, kepek-xapakrap
MEH KanTamanap 3KONoruanblK TypfbifaH
NanbIKTbI TYpAE KanTa eHgenyre Tancbipbinybl
THiC.

INeKTp KypanfapbiH xoHe
aKKyMynAaTopnapabl/6atapeanapapl
TYPMbICTbIK KanablKTap KOHTeHepnepiHe
TacTaMaHbi3!

Akkymynatopnap/6arapeanap:

Li-uoH:

(kapaHpi3 , Tacbimangay”, bet 97) TapayblHaarbl
HyCKaynapblHa Hasap ayaapbiHbi3.
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Instructiuni de siguranta

Acest manual a fost redactat special pentru utilizarea
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Inainte de punerea in functiune, cititi manualul de utilizare al
AdvancedShear 18V-10 pentru instructiuni privind utilizarea
siintretinerea AdvancedShear 18V-10, de exemplu
instructiunile generale privind siguranta pentru curent,
instructiunile privind siguranta pentru foarfece de taiat gard
viu, instructiunile privind siguranta pentru foarfece pentru
iarba si pentru tdierea arbustilor.

Explicarea simbolurilor

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa
nu fie ranite de corpurile strdine aruncate.

Avertisment: Mentineti o distantd sigura fata
de scula electrica de gradina ct timp aceasta
lucreaza.

Anu se folosi pe timp de ploaie.

QIPJIP>

Atentie: Cutitul de tdiere se mai misca din
inertie si dupa oprirea produsului!

E
g
B
)

Feriti-vd mainile de cutit.

Purtati ochelari si casca de protectie.

Purtati manusi de siguranta.

Purtati incaltaminte antiderapanta.

RO -

AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul inaintea
lucrdrilor de intretinere.

AVERTISMENT: Pastrati o distantd suficient de
N > N
mare fata de cablurile de curent.

7

s

>
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/_; ; Folositi incarcatorul numai in spatii uscate.

Instructiuni de siguranta pentru foarfecele de
taiat gard viu cu raza de actiune extinsa

» Folositi intotdeauna o casca de protectie atunci cand
lucrati deasupra capului cu foarfecele de taiat gard viu
cu raza mare de actiune. Corpurie straine aflate in
cadere pot provoca raniri grave.

» Folositi intotdeauna ambele maini atunci cand lucrati
cu foarfecele de taiat gard viu cu raza mare de
actiune. Tineti strans cu ambele maini foarfecele de tdiat
gard viu cu raza mare de actiune, pentru a evita pierderea
controlului.

» Pentruareduce riscul de electrocutare, nu folositi
niciodata foarfecele de taiat gard viu cu raza extinsa
de actiune in apropirea conductorilor electrici.
Contactul cu conductorii electrici sau folosirea sa in
apropierea acestora poate duce la raniri sau electrocutare
cauzatoare de moarte.

» La punereain functiune a foarfecelui de taiat gard viu
adoptati o pozitie stabild si pastrati-va intotdeauna
echilibrul.

» Foarfecele de taiat gard viu este prevazut pentru utilizare
de catre operator la nivelul solului si nu de pe o scard sau
de pe alte suporturi de sprijin instabile.

» Reglati prelungitorul numai daca nu functioneaza scula de
taiere.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Acest aparat contine magneti - nu apropiati magnetul
de implanturi si alte aparate medicale, ca de exemplu
stimulatoare cardiace sau pompe pentru insulina,
suporti de date magnetici si aparate sensibile
magnetic. Magnetul genereaza un camp, care poate
afecta functionarea aparatelor medicale sau care poate
conduce la pierderi de date iremediabile.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

Protejati acumulatorul de caldura (de

exemplu si de radiatiii solare de lunga

durata), de foc, apa si umezeala. Exista

pericol de explozie.

o

» Cand nu utilizati aparatul, feriti acumulatorii
nefolositi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmare arsuri
sau incendiu.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconformi a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor

tulburari, solicitati asistenta medicald. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Existd pericol de
explozie.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curatd si uscata.

» incircati scula electrica numai cu incércatorul livrat.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.
Simbol Semnificatie

Directie de deplasare

Directia reactiei

Greutate

Pornire

Oprire

Actiune permisa

Actiune interzisa

XSO [m =

CLicks Zgomot perceptibil

Accesorii/piese de schimb

o O

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta

poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Varugam sd tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.
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Utilizarea conform destinatiei

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole este destinat numai
pentru utilizarea impreuna cu AdvancedShear 18V-10
pentru taierea marginilor si arbustilor la nivelul solului.

Componente ilustrate (vezi figura A)

(1) Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/
oprit

(2) LED pentru blocaj de conectare

(3) Foarfece de téiat iarba

(4) Tastd deblocare pentru cutit

(5) Intrerupétor pornit/oprit

Date tehnice
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(6) Foarfece de tdiat gard viu

(7)  Acumulator

(8) incarcator” (specific fiecirei tiri)
(9) Compartiment acumulator
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
(15) Maner

(16) Maner suplimentar

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Deblocare

Suport pentru produs

Buton pentru rotirea produsului
Buton pentru rotirea capului
Tija prelungitoare

Tija prelungitoare (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Numdr identificare F016L78 884
Tensiune nominala V= 18
Lungime cutite mm -
Latime cutite mm 100
Deschiderea dintilor mm -
Lungime maxima tija prelungitoare cm 115
Masa" kg 1,2
Numar de serie Vezi numarul de serie (placuta de tip) de pe produs
Temperatura ambianta recomandata in timpul C +10...+35
incarcarii

Temperatura ambianta admisa in timpul © -20...+50
functionarii ® si in timpul depozitarii

Tip acumulator PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Timp de functionare la mersul in gol

pana la 85 minute

A) in functie de acumulatorul utilizat
B) performante limitate la temperaturi < 0°C

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite i al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile
Foarfeca de taiat iarba

Valorile masurate au fost determinate conform EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Nivelul de presiune acusticd evaluat A al sculei electrice este
in mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN
IEC 62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Foarfece pentru taierea arbustilor

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Valorile totale ale vibratiilor si valorile pentru emisiile de
zgomot indicate au fost masurate in conformitate cu o
procedura de testare standardizata si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu alta.

Valorile totale specificate ale vibratiilor si valorile specificate
ale zgomotelor emise pot fi utilizate si pentru evaluarea
preliminara a solicitarii sculei electrice.

in timpul utilizarii efective a sculei electrice, valorile
vibratiilor si pentru emisiile de zgomot pot fi diferite fata de
specificatii, in functie de modul in care se utilizeaza scula
electrica, in special in functie de tipul piesei de lucru
prelucrate; la nevoie, se vor stabili masuri de siguranta

Bosch Power Tools
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pentru protectia operatorului, in baza evaludrii expunerii la
vibratii in conditiile de utilizare efective (se vor luain
consideratie toate componentele ciclului de exploatare, de
exemplu perioadele de timp in care scula electricé este
oprita, si cele in care aceasta este pornita, dar functioneaza
ingol).

Functionarea

Mecanism antiblocare

I cazul in care cutitul de tiiere se blocheaza intr-un material
rezistent, solicitarea motorului creste. Microelectronica
inteligentd sesizeaza o situatie de suprasolicitare si repeta
de mai multe ori invesarea sensului de rotatie a motorului,
pentru a impiedica astfel blocarea cutitelor de taiere si
pentru a taia materialul.

Aceastd inversare audibila dureaza pana la 3 s. Dupa taiere,
produsul functioneaza in continuare normal sau, daca
situatia de suprasolicitare persista, cutitul de taiere ramane
automat in stare deschisa (de ex. atunci cand, din greseald,
o bucata din gardul metalic blocheaza produsul).

Foarfeca pentru iarba inclusiv tija prelungitoare

(vezi figurile B si E)

» Utilizarea tijei prelungitoare este permisa numai
impreuna cu foarfeca pentru iarba, la inaltimea
soldului, iar ca a doua aplicatie, impreuna cu foarfeca
pentru arbusti, pentru lucrul peste inaltimea capului.

» Asigurati-va ca ati fixat protectia pentru cutit pe
foarfeca pentru iarba, inainte de montarea sau
demontarea foarfecii pentru iarba.

impingeti foarfeca pentru iarb (3) in sus, pana auziti

"clicul".

Introduceti acumulatorul (7) in compartimentul

acumulatorului (9).

Pentru demontarea foarfecii pentru iarba (3), apasati

butonul de deblocare a sculei (10) de la tija prelungitoare si

scoateti foarfeca pentru iarba (3).

Anotimpuri recomendate

Taiati gardul viu de foioase in iunie si octombrie.

Taiati gardul viu de rasinoase in aprilie si august.

Taiati coniferele si celelalte tipuri de gard viu cu crestere
rapida incepand din mai, la interval de aprox. 6 saptamani.

Taierea marginilor (numai foarfeca de taiat
iarba) (vezi figurile C, I si J)

Rotiti produsul cu 90° spre stanga sau dreapta pentru a regla
pozitia verticald in vederea taierii marginilor.

Conduceti produsul de-a lungul marginii de gazon. Evitati
contactul cutitului de tdiere cu pavajul, pietrele sau zidurile
din grading, deoarece astfel se reduce considerabil durata
de viata a acestuia.

Dupé folosire, montati la loc aparatoarea cutitului de taiere.

Taierea gardului viu (numai foarfeca pentru
taierea arbustilor) (vezi figurile D, G si H)

» Aveti grija sa deconectati produsul inainte de a indeparta
materialul vegetal taiat sau inaintea reparatiilor. Pornirea
involuntara poate duce la raniri grave.

fnainte de a incepe lucrul, controlati daca gardul viu nu

contine corpuri strdine ascunse, ca de ex. garduri.

Se pot tdia crengi cu o grosime de pana la maximum 8 mm.

Pentru a transporta crengile spre cutitul de tdiere, deplasati

uniform fnainte produsul pe linia de tdiere. Bara portcutite

cu doud margini tdietoare face posibild tdierea in ambele
directii sau, prin miscdri pendulare, dintr-o parte in
cealalata.

Dupié folosire, montati la loc aparatoarea cutitului de taiere.

intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat
si in timpul transportului si al depozitarii. fn cazul
actiondrii accidentale a butonului pornit/oprit, exista
pericol de ranire.

» Mentineti curata scula electrica de gradina, pentrua
putea lucra bine si in siguranta cu ea.

Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti curate

produsul si fantele de aerisire.

Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

Nu cufundati niciodata in apa produsul.

Depozitati produsul intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil

copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe produs.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt

bine fixate pentru ca sa se poata lucra in conditii de

siguranta cu produsul.

Controlati produsul si, din considerente legate siguranta,

inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acestuia.

Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de la

Bosch. Nu modificati scula electrica.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri,

menite sa asigure utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.

- Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electricd de
gradina.

- Nulasati acumulatorul in scula electrica de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

F016194828(18.10.2024)

Bosch Power Tools



- Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra, cat si in ceea ce priveste piesele
de schimb. Desene explodate si informatii cu privire la
piesele de schimb gdsiti si la: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va rdspunde cu placere
laintrebari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service gasiti la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon recomandati respectd cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier de catre utilizator, fara restrictii.

In cazul expedierii de citre terti (de ex.: transport aerian sau
casa de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale
privind ambalajele si marcarea. in acest caz, la pregatirea
coletului trebuie sa se consulte un expert in domeniul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd acestia prezinta carcasa
intacta. Acoperiti cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorii incat acestia sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Respectati si alte eventuale
norme nationale din domeniu.

Evacuare la deseuri

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie

Produsele, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

Bbnrapcku| 101

colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

in cazul evacuérii necorespunzitoare la deseuri, produsele
electrice si electronice uzate pot avea efecte ddunatoare
asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei
existente a unor materiale periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful (vezi
LTransport”, Pagina 101).

bbnarapcku

YkasaHuda 3a 6e3onacHa pabora

TOo3M HAPBUHHK € Cb3aaAEH CMELMANHO 3a NON3BAHETO Ha
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mpenu nyckaHe B ekcrnnoarauus npoueteTe pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoatauus Ha AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
32 yKa3aHWs OTHOCHO NON3BAHETO U NOAAbPKAHETO HA
AdvancedShear 18V-10, Hanp. ObLm yka3aHus 3a besonac-
HOCT npy paboTa ¢ ToK, Yka3aHus 3a besonacHa papbota ¢
€MEKTPPUUECKHU HOXMLM, YKasaHus 3a besonacHa pabota ¢
HOXMLM 32 TPEBA M XPaCTH.

MoAcHeHuA Ha cuMBONUTE
OﬁLIJ,O YyKa3aHWe 3a 0nacHoCT

@ [TpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOaTaLms.

BHKUMaBa¥Te HamMpaLLy ce Habnuao nuLa aa
He BbaaT HapaHeHK OT OTXBbpYaLLW NapueHLia.

Mpepynpexaexune: Korato rpaauHCKUAT enexT-
POMHCTPYMEHT paboTw, CToMTe Ha besonacHo
pa3CToAHKE OT Hero.

He u3nonasaiTe npu abxa.

BHuMaHWe: Cnep U3KNtoUBaHE Ha MallMHaTa
HOXDbT NPOAbMAXKABA J1a CE IBUXM U3BECTHO
BpeMe no uHepuua!

[IpbXTe pblieTe C1 Aaneye oT HOXa.

Bosch Power Tools
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Paborete ¢ npeanasHu ounna U Kacka.

HoceTe 3aluTHY pbKaB1LK.

HoceTe Henmb3rawy ce OGyBKM.

Ge®

- BHMMAHME: peau u3BbpLuBaHe Ha AeHHOCTH
no MalliMHaTa M3BaxpariTe akymynaropHara ba-
TepuA.

BHUMAHME: MoambpixaiTe AOCTaTbUYHO pas-
CTOAHWE [10 eNEeKTPUYECKN NPOBOAHHMLM.

> iy

/i3non3BaiTe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO CamMo B
CYXU NOMELLEHHS.

I

Yka3anud 3a 6esaonacHa pabota ¢ HOXHLM 32
XpacTH ¢ yBenuueH obxsar

» Korarto nonsBarte HoXHLaTa 3a XpacTH ¢ yBenuueH 06-
XBaT 3a pA3aHe Haj rNaBaTa, BUHaru pabotere c npepg-
nasHa Kacka. llagaluure Hafjony U3pesku Morat fja npe-
[DM3BUKAT TEXKU HapaHsABaHMA.

Koraro pabotute c HoXHULa 3a XpacTH ¢ yBenuueH o6x-

BaT, BUHArM Al APbXKTE C ABeTe pble. 3a ia h3berHete

3aryba Ha KOHTPON, IPBXKTE 3APaBO C [IBETE PbLE HOXM-

Ljata 3a XpacTy ¢ yBenuueH obxsar.

» 3apausbersere onacHOCTTa OT TOKOB YAiap, HUKOTa He
M3MN0N3BaiiTe HOXMLY 33 XPacTH C yBenuueH o6xear B
6nu3ocT 10 eneKTpUUECKU NPOBOAHMLM. KOHTAKT C
€NeKTPUUECK1 MPOBOAHUK UMK MON3BaHeTo B 6NU30CT A0
€N1eKTPUUECKM NPOBOAHMLIM MOXE Aa IPUUMHU HapaHsBa-
HWA N TOKOB YAap, KOMTO Aa A0BEAAT 1O CMbT.

» [o Bpeme Ha paboTa ¢ HoXMLaTa 32 XpacT BHUMaBaiTe
MOCTOAHHO /A CTe B CTBMMNMW CTabUMHO M MOCTOAHHO fia
ObaieTe B paBHOBECHE.

» HoxuLarta 3a xpacTi e npegHa3HaueHa 3a non3BaHe Ot
notpebutens Ha 3emATa, a He BbPXY CTbAba Unu apyru
HeCTabunH1 KOHCTPYKLMU.

» HacTpoiiBaiite yabmkuTeNna camo ako PeXeLLMAT UHCTPY-
MEHT He paboTu.

v

JonbnHuTenHn ykasanus 3a 6esonacHoct

» To3u ypeg cbabpxa MarHuTi. He nocraBsaiiTe MaruuT
B 6NU30CT 10 UMNNAHTH U APYrH MEOULMHCKH anapa-
TH, KaTo Hanp. KapAUOCTUMYNATOP K MHCYNHHOBA
nomna, MarHUTHH HOCUTENM Ha JaHHU U YYBCTBHTENHH
KbM MarHuTH ypeau. MarHuTbT reHepupa none, Koeto
MOXe [1a HapyLLK (PYHKLMOHWPAHETO Ha MEAMULIMHCKM ana-
partv WM f1a aoBefe 0 Heobpatima 3aryba Ha fJaHHu.

Yka3aHud 3a onTiManHa paborac

aKymynaTopHata batepus
ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAUHEHUE.

7 Mpenna3BaiiTe akymynaTopHuTe 6atepuu ot
3
TENHo Bb3AEHCTBHE Ha NPAKa CTbHYeBa
CBET/NHHA, OT OIbH, BOZA U OBNAXKHABaHe.

» Korato He nonsBate mMaluMHaTa, npefnaspanTe akymy-
natopHata 6aTepua OT KOHTAKT C KNaMepH, MOHETH,
HU NpeAMEeTH, KOUTO MOraT Aa Npefu3BUKaT KbCO Cbe-
AMHEHWe Ha Knemute. [10cneaCcTBUATA OT KbCOTO Cbeau-

» [pu noBpeAa UNKU HeNPaBUMHO U3MON3BaHe Ha aKyMy-
naTtopHuTe HaTepuu OT TAX MOrarT Aa ce OTAENAT NapH.
Te nekap. [apuTe MoraT ia NpeaM3BrKaT Bb3naneH1e Ha
[LMXaTenHUTe MbTULLA.
AYKTH Ha npou3BoguTens. Camo Taka T4 e npeanaseHa
0T OMacHO 3a Hesl NPEeToBapBaHe.
OT OCTPH NpeAMETH, Hanp. NUPOHU UNH OTBEPTKH, HNK
OT cunHK yaapu. Moxe fja bbae NpeArsBUKaHo BbTPeLL-
Ce 3ananu, fja 3anyLuu, fia eKCnnoAupa Uiv aa ce nper-
pee.
MeXxay KnemuTe Ha akyMmynartopHara 6atepusa. Cbluyec-
TBYBA ONACHOCT OT EKCM/03MA.
aKymynatopHata batepua ¢ Meka UncTa v cyxa ueTka.

» 3apexpaiite ypeAa camo C BKNIOUEHOTO B OKOMNNEK-

» He otBapsiite akymynatopHarta 6atepus. CbilecTayBa
nperpaBaHe, Hanp. cbLyo U OT NPOALIKH-
AN
CbluecTBYBa ONACHOCT OT EKCMNO3KA.
KNIouoBe, NUPOHU, BAHTOBE WK APYrU ApebHK meTan-
HeHWe Morar fia ObaaT U3rapsHKs UK noxap.
[poBeTpeTe NoMeLLeHHeTo, a Npu OnNakBaHKA NoTbPCe-
» WUsnon3eaiite akymynatopHara 6arepus camo B npo-
» AkymynatopHata batepus Moxe fa 6baie noBpeseHa
HO KbCO CbefIMHEHHWE 1 akyMynaTopHaTa barepus Moxe aa
» BHuMmaBaiiTe Aa He NpeAu3BUKaTe KbCO CbeiHHEHHE
» TepruoanuHo NOUMCTBANTE BEHTUNALMOHHHTE OTBOPH Ha
TOBKaTa Ha 0CTaBKaTa 3apAAHO YCTPONCTBO.

CumBonu

CHMBONKTE MO-0MY Ca BaXKHM NMPH UETEHETO U 3a pa3bupa-
HETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a EKCMNoaralu1a. MOHH, 3arnomHeTe
CUMBO/UTE U TAXHOTO 3HAUEHHUE. npaBW'IHOTO WHTEPNPEeTH-
[paHe Ha CUMBONUTE LLie Bu nomorxe [la U3non3pate Batuua
MPOAYKT N0-A06pe U No-CUrypHo.

Cumson 3HaueHne
[Nocoka Ha iBUXEeHHE

[Mocoka Ha peakuuATa

Maca

BkntousaHe

M3kniouBane

O=/m = |
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M30Gpasenn KommonenTh (swxre durypa A)

J [lonyctumo peicTene (1) ByToH 3a bnokupaHe Ha NyCKOBUA NPeKbCBay
(2) Caeroanon Ha byToHa 3a bnok1paHe Ha MyckoBUs
Yy p Y
3abpaHeHo aencTame npexbcBay
(3) [pucraBka 3a pssaHe Ha TpeBa
ek OTueTHBO NpelpaKBaKe (4) OcBoboxpasall 6yTOH 3a NpuUCTaBKaTa C HOXOBE
[lonbnHutenHu npucnocobnenus/pesep- (5)  byToH 32 BKMI0UBAHE U H3KNIOUBAHE
BHM YacTu (6) pucraBka 3a pAsaHe Ha xpacTh
(7)  AxkymynatopHa batepus
OonucaHue Ha npoAyKTa u (8)  3apaaHo ycTpoicTBO™ (B 3aBMCMMOCT OT CTpaHara, B
KOATO Ce 10CTaBA)
CHEI.IH(I)MK&I.I,HMTG My (9) THesno 3a akymynatopHarta barepus
MpoueteTe BcHukM yka3aHua 3a 6esonac- (10) OcBobOXaBALL MEXaHH3bM
HOCT M MHCTPYKLMH. Hecna3BaHeTo Ha yKasa- (11) Thesno 3anpoaykta
HuATa 3a bezonacHa paboTta 1 Ha yrbTBaHKATa
MOXe [1a Npean3BK1Ka TOKOB yaap, noxap 1/ (12) ByroH 3a 3aBbpTaHe Ha NPOAYKTa
UMY TEXKU TPABMU. (13) byToH 32 3aBbpTaHe Ha rmasarta
Mons, B3emeTe nofj BHUMaHWE (hUrypuTe B HAUaNnoTo Ha pb- (14) YobmxwuTENHO PaMo
KOBOZICTBOTO 3a eKCnoarauus. (15) Pokoxsarka
MNpepna3HaueHne Ha eNEKTPONHCTPYMEHTa (16) [lombnHuTenta pbroxsarka

a) Ta3n NpuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAAPTHaTa OKOM-

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole e npegHasHaueHa 3a NNeKTOBKa Ha AOCTABKATa,

usnonseaHe camo ¢ AdvancedShear 18V-10 3a pasaHe no
pbbOoBe U Ha XPacTH Ha BUCOUMHATA Ha 3eMATa.

TexHUUeCKH AaHHU
Yawnxutenex nput (FO16 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
MartepuaneH Homep F016L78 884
HomuHanHo HanpexeHne V= 18
[bmxnHa Ha HoXa mm -
LLInpounHa Ha Hoxa mm 100
MexauHa Ha 3bba mm -
MakKc. AbMKMHA Ha YAbMKUTENHOTO PaMO cm 115
Maca” kg 1,2
CepueH Homep BUXTe Tabenkara Ha MallHaTa
[TpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKonHarta cpe- C +10... +35
3 Npu 3apexpaxe
PaspelueHa Temneparypa Ha OKonHara cpefa npu “C -20... +50
pabota® v npu cknagpaHe
AkymynatopHa barepus PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Bpeme 3a pabota Ha npaseH xoa 10 85 MUHYTH

A) B 3aBMCHMOCT OT U3MON3BaHATa aKyMynaTopHa barepus

B) orpaHuueHa npoU3BOANTENHOCT NpK TeMneparypu nop < 0°C
[laHHTe BaXar 3a HOMUHaNHO Hanpexerue [U] o1 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CIEUMMHUUHH 32 OTAENHH U3MbHEHMS Tean
[JaHHW MOTaT fja Bapupar.

WHdopmauua 3a u3nbysaH Wwym 1 BU6paLuu PaBHHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha eneKTPOMHCTPY-
MeHTa 001KHOBEHO e no-manko ot 70 dB(A).

MbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOPaLMKTE &, (BEKTOPHATa CyMa Mo
TPHTE Hanpas/eHka) u HeonpeaeneHocTTa K ca auncnenu
cbrnacHo EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021:

Hoxwuua 3a TpeBa

M3mepenuTe CTOMHOCTM 3a LyMa Ca ONpe/ieNeHn CbINacHo
ENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Bosch Power Tools F0161948281(18.10.2024)
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a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

EnekTpuuecka HOXHLa 3a XpacTH

CTOMHOCTUTE 32 U3MbUBAHHA LIYM Ca ONpPeeNneHu CbrnacHo
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
A-NpeTerneHoTo HUBO Ha 3BYKOBOTO HANAraHe Ha ypeaa
0b1KkHOBeHO e no-manko ot 70 dB(A).

CymapHa CTOMHOCT Ha BUOpaLmuTe a, (BEKTOpHa cyma no
TPUTE HanpaBneHus) ¥ Bb3MOXHA HETOUHOCT NPU U3MEPBa-
Heto K, onpeaenenu cornacHo EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s”.

MocoueHata(uTe) cymapHa(u) cToMHoCT(M) Ha BUbpaLuuTe U
nocoueHata(ute) cymapHa(u) CTOMHOCT(M) Ha LLYMOBHTE
€MWCHH Ca UBMEePEHM MO CTaHAAPTU3MPaH MEeTof 3a U3NUTBa-
He 1 Morat f1a bbjat M3NoN3BaHM 3a CPaBHABAHE Ha eNeKTpU-
UECKH UHCTPYMEHTH.

lMocoueHaTta CTOHHOCT / MOCOUEHWTE CTOMHOCTH 3a reHepH-
paHu1Te BUDpaLIMM 1 NocoyeHaTa CTOMHOCT / NOCOUEHHTE
CTOWHOCTY 3a M3MbUBAHMS LLIYM MOraT a CNy) aT 3a NpefBa-
pUTENHa OLiEHKa Ha HaTOBapBaHETo.

Bb3MOXHO € BUDPALIMOHHHTE U LIYMOBUTE EMUCHU N0 BPEMe
Ha AeCTBUTENHOTO U3MON3BaHE Ha eNEKTPUUECKUA UHCTPY-
MEHT []a Ce Pa3nnyaBar 0T NOCOUYEHHTE CTOUHOCTH B 3aBUCH-
MOCT OT HauWHa Ha paboTa C eneKTPUUYECKMA MHCTPYMEHT U
0cobeHo oT B Ha 0bpaboTBaHua aetain. Mpu Heobxoau-
MocT TpsibBa fia ce onpeaensT npeanasHit Mepku 3a 3aliuta
Ha onepatopa, 0CHOBaBALL CE Ha OLIeHKa Ha BUDPALIMOHHO-
TO HAaTOBapBaHe NPy 1eNCTBUTENHUTE YCNIOBUA Ha M3MON3Ba-
He (npu ToBa TPAOBa Aa Ce B3emar nof, BHUMaHWe BCHUKK
eTanu oT paboTHUA LMK, HaNPUMep BPeMeHa, Npe3 KOMTo
€NeKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT € U3KIIOUEH 1 MPe3 KOUTOo e
BK/IOUEH, HO paboTh b3 HaToBapBaHe).

Pabota c eneKTpoOMHCTPyMeHTa

AHTMGI’IOKHpaI.I.I, MeXaHU3bM

AKO HOXbT BIIOKMPA B TBbPA/XMNaB NPeaMET, HaToBapBaHe-
TO Ha €NEKTPO/IBUraTeNs ce yBenuuana. MHTeNUreHTHoTo
MWKDOENEKTPOHHO yNpaBeHne pasno3Hasa Tasu CUTyaLus
1 CMeHs MocnefoBaTenHo NoCcoKara Ha BbPTEHE Ha eNneKT-
pofiBUratens, 3a fia npeaoTepat1 bnokupaHeTo v fa npepe-
e KNoHa.

ToBa oce3aemo NpesK/ouBaHe Npoabmxasa o 3 s. Cnep
NpepA3BaHETO rPaAMHCKUAT eNEKTPOMHCTPYMEHT NPOMbIIKa-
Ba f1a paboTu B HOPMaNeH PEXHM UK NPHX NPOAbIIKABALLO
NpeToBapBaHe HOXbT CTIMPa HEMOLBMKEH B OTBOPEHA NO3K-
LA (Hanp. aKo no HeBHUMaHKeE rPAAMHCKUAT ENEKTPOUHCT-
pyMeHT 6bae BnokMpaH Npu 3axsallaHe Ha yacT ot MeTarnHa
TeneHa orpaga).

Hoxuua 3a TpeBa, BKN. yAbMKUTENHO pamMo

(Buxre urypu BuE)

» C yAbMKHTENHOTO Pamo ce fonycka paborara ¢ HOXu-
LjaTa 3a TpeBa cCamo0 A0 BUCOUMHATA Ha Ta3a, a C HOXH-
LjaTa 3a XpacTu - 3a pa601'a Ha BUCOYHHA Hap rnaBata.

» Mpeau MOHTUPaHe UNK AEMOHTHPAHE Ha HOXXHLATa 33
Tpesa He 3abpaBaiiTe Aa NocTaBUTe NpeANasuTenuTe
Ha HOXa.

BkapaitTe Hoxu1uara 3a TpeBa (3) Harope, [J0KaTo yceTute

npeLpakeaHe.

Mocrasete akymynaropHara batepus (7) 8 rHesgoto (9).

3a IeMOHTHpPaHe Ha HoXKLaTa 3a Tpesa (3) HaTucHeTe byTo-

Ha 3a ocBoboxaaBaHe (10) Ha yAb/HKUTENHOTO PaMO U U3Ba-

nieTe HoxuLaTa 3a Tpesa (3).

MpenopbunTenHu rogMLLIHK BpeMeHa 3a pA3aHe

PexeTe WUPOKONMCTHN XPacTH NPEe3 I0HKU 1 OKTOMBPMU.
PexxeTe UrNoNUCTHU XpacTi Npe3 anpun v aBrycr.

Pexete bbp3opacTaLLM UTMONKUCTHY XPACcTH OT Mak Npubn.
Ha BCEKM 6 ceamMuLy.

PazaHe go pb6 (camo HoXuua 3a TpeBa) (BUXKTe
turypu C,1unJ)

3a ja ycTaHoBKTE BEPTHKaNHa NO3WLIMA 3a pA3aHe B bnusoct
[0 pbba, 3aBbpTeTE rPaAMHCKIUA ENEKTPOMHCTPYMEHT Hana-
BO MNM HapAcHO Ha 90° 0koo BEpPTUKa/Ha ocC.

Bopnete rpaguHCKIUsA eneKTPOMHCTPYMEHT MO MPOLbIIKEHUE
Ha pbba Ha nuBafaTa. M3barsaiTe fonupa Ha HoXa 4o Nou-
BaTa, KaMbHW UMM FPMHCKM OTPaM, Thil KaTo TOBA CKbCABA
3HAUMTENHO NPOLBLMKUTENHOCTTA Ha KUBOTA HA HOXA.

Cnep npukntouBaHe Ha pabota nocTassiTe NpesnasuTens Ha
HOXOBeTe.

PazaHe Ha xpacTu (camo HOXHLa 3a XpacTH)
(Buxxte curypu D, G u H)

» BHWMaBaliTe Npu OTCTPaHABaHE Ha OCTaTbLM OTPA3aH Ma-
Tep1an W1 Npy noaabpkaHe Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa
TOW BUHAr 1a e U3kNtoueH. BKntouBaHe no HEBHUMaHWe
MOXXe fia Npean3BKUKa TEXXKU TPABMU.

lMpenv 3anouBaHe Ha paboTa NPOBepeTe XpacTa 3a CKPUTH

UyXXaM Tena, Hanp. TeNnexa orpaga.

Morat ia bbaat npepA3BaHH KNoHU ¢ MakcUManHa aebenuHa

8 mm. MpuaBHKBanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Mo paBHOMEP-

HO Hanpeq No npa.a NIMHKA, 3a [la NoNafaT KNOHUTE B HOXa.

PasnonoxeHuTe oT jBeTe CTPaHM Ha rpeaata HoXoBe N03B0-

NABAT PA3aHETO B [1BETE NOCOKK UMK pA3aHe ¢ konebatenHu

[IBWXXEHWA HANABO W HAZACHO.

Cnep npuKniouBaHe Ha paboTa nocTaBAiTe NpeanasuTens Ha

HOXOBETE.

Moanpbxka U cepBU3

MopanbpkaHe, NOUMCTBaHe U CbXPaHABaHe

» Mpeav BcAkakeu pabotu no rpapuHckuA ypes (Hanp.
NoAAPbKKA, CMAHA HA UHCTPYMEHTH U A.), KaKTO U
NpH TPAHCIOPTUPaHe U CbXPaHeHue, U3BaXKAAITe aKy-
MynatopHata 6atepus ot rpaguHckua ypea. Mpy He-
BO/THO 33/ie/CTBaHE Ha NPEBK/oUBATENA 3a BK/OUBaHe/
U3KMIOUBAHE CbLIECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe.
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» 3apapabotute gobpe u 6e3onacHo, nopabpxaiiTe
yucT ypepa.

3a la MoxeTe fja paboTuTe KauecTBeHo 1 besonacHo, nog-

[bpXaiTe NpofyKTa U BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH UUCTH.

He npbckalite ¢ Bofa rpaitHCKUS €NEKTPOUHCTPYMEHT.

He notanaitte rpafuHCK1A eNeKTPOMHCTPYMEHT BbB BOJA.

CbXpaHsABaiTe rpafiMHCKUS eNEKTPOUHCTPYMEHT Ha CUTyp-

HO, CYXO0 1 HeJOCTBIHO 3a el MACTO.

He noctaBsiiTe BbpXy rpaaMHCKIUs eNeKTPOMHCTPYMEHT Apy-

U NPeaMeTH.

3a f1a bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHo CbeTosHME Ha

rPaAMHCKUA UHCTPYMEHT, Ce yBepABaMTe, Ue BCUUKM raiku,

LM(hTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHaru.

lpoBepeTe rpafMHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT 1 3a No-ronsama

CUTYPHOCT 3aMeHeTe U3HOCEHH UMW MOBPEAEHH eTalnu.

YBepsBaiiTe ce, Ue Pe3epPBHUTE UaCTH, KOUTO NOCTaBATE, Ca

npou3BeneHn ot bow. He npoMeHaAnTe MHCTpYMEHTa.

T'puxa 3a akymynatopHarta 6atepus

3a/1a 0curypuTe ONTUManHo U3Non3eaHe Ha akyMynartopHa-

Ta batepus, B3eMeTe Nof BHUMaHKWe CIeAHNUTE YKa3aHHA 1

MepKu:

- lNpepnasgaiite akymynatopHara batepus oT BNaXXHOCT U
BOAaA.

— CbxpaHnBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa Camo B TeMneparyp-
HUA aranasoH o1 =20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBslTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B Kona.

- CbxpaHsBaliTe akymynatopHata batepua U3BbH rpafiMHC-
KMA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

- He ocraBsliTe akymynatopHata batepua B rpaiuHCK1A
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ha NPAKa C/TbHUeBa CBETNNHA.

- OnTMManHata Temneparypa 3a CbXpaHaBaHe Ha akymMyna-
TopHarta barepus e 5 °C.

- [leproanuHO NouMCTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynatopHata batepus ¢ Meka UncTa v cyxa ueTka.

CblLieCTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnef Mb/Ho 3a-

pexaaHe nokasea, ue akymynatopHata barepus e usxabeHa

1 TpsabBa na bbsie 3ameHeHa.

Otpen 3a 06cnyxBaHe Ha KNHEHTH U
KOHCYNTaLMM 3a ynotpeba

OTpenbT 3a 0bcnyxBaHe Ha KNMEHTH 0TroBapA Ha BawwmTe
BbMNPOCK OTHOCHO PEMOHTA M NMOAAPLXKKATA Ha Bawus ypen,
KaKTO 1 OTHOCHO pe3epBHM YacTh. UepTexu Ha yactute B
pa3rnobeH B1A U MHPOPMALIMA OTHOCHO PE3EPBHU UACTH LLie
HamepwTe cblulo Tyk: www.bosch-pt.com

ExkunbT 3a KOHCynTauuu 3a ynotpeba Ha Bosch we Bu nomor-
He C Y10BONCTBKe, aKO MMaTe BbMPOCH OTHOCHO HalL1Te
YPEenu 1 TEXHUTE NPUHAANEKHOCTH.

Ipy BCAKAKBM YTOUHWTENHW BLNIPOCKH M NOPbUKKM HA pe3epB-
HW uacTu, Mona, NocouBaiite HenpemeHHo 10-unudperus
matepuaneH Homep, NocoueH Ha hupmeHarta Tabenka Ha
ypena.

Bbnrapus
Robert Bosch SRL
Service scule electrice
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Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[onbnHUTENHU appecH Ha CePBU3M Le HaMepHTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

MpenopbyaHuTe NIUTUEBOMOHHM aKyMyNaTOPHK batepuu
MOMIeXaT Ha M3MCKBAHMATA HA 3aKOHOAATENCTBOTO 3a onac-
HY1 TOBapH. MoTPeBbUTENAT MOXe A TPaHCTOPTHUPA akyMyna-
TOPHUTE baTepuu No MbTHLLaTa be3 AOMbAHUTENHM YCNOBHS.
Mpu ekcneaupatxe oT TPETH CTPaHK (Hanp.: Bb3AyLUeH TpaHc-
MoPT UNK CrieanLus) TpAbBa aa ce B3eMar nojfi BHUMaHKe
Ccnelmanti1 M3UCKBaHWA KbM ONakoBKaTa M MapKUpoBKara.
3a LienTa npy noaroToBKara Ha nakeTMpaHeTo Ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatuaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He € NoBpefeH. M30nupaiiTe KOHTAKTHUTE KNeMU C U30NUp-
baHy ¥ onakoBaiTe akyMynaropHara barepus Taka, ue aa He
MOXe [ia ce NpeMecTBa B onakoBkara. Mons, cnassaiite u
W3MCKBAHWATA HA MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

MpepaBaHe 3a oTNagbuUy
‘04 MpopaykTu, akymynatopHu batepuu, npuHag-
72X NEXHOCTH M ONaKoBKY TpsibBa Aa ce npeaasar
32 eK0N0rocbobpasHo peLnKupaHe.

He u3xBbpnsiiTe rpaiMHCKM ENEKTPOUHCTPY-
MEHTU 1 aKyMyNaTopHH K 0bUKHOBEHM bate-
puv npu buToBMTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo EBponerickarta gupektaa 2012/19/EC HeroaHu
3a ynotpeba NpoAyKTH 1 cbrnacHo EBponerickara AMpeKTMBa
2006/66/EO nedeKTHM v n3nesnu ot ynotpebda akymyna-
TOpHU baTepun/batepun Tpabea fa ce cbbupar pasnenHo 1
[1a ce NpefiaBar 3a eKonorocbobpasHo peLuknMpaHe.

[pu HeNpaBMNHO U3XBbPAAHE M3NE3NK OT ynoTpeba enexT-
PUUYECKM M eNeKTPOHHU YPeau Morar fia UMaT BPeAHH edek-
TV BbPXY OKOMHaTa Cpefja 1 Y0BELLKOTO 3/ipaBe nopaau
€BEHTYa/HO HA/IMUME Ha ONaCHM BeLLEeCTBa.

AkymynatopHu 6atepun/batepuu:
NuTHEBOHOHHK:

Mons, cna3BaitTe yKasaHusATa B pasaena (BX. , [paHcnopTu-
paHe®, CTpaHuua 105).

Bosch Power Tools
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be3beaHocHH HanoMeHH

0BOj NpPMPaUHKK € CnelujanHo HanuLaH 3a ynotpeba co
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mpen fa pabotute, npounTajte ro Ynarctsoro 3a ynorpeba
AdvancedShear 18V-10 3a UHCTPYKLMKM 33 KOPUCTEHE U
rpwxa 3a AdvancedShear 18V-10, Ha np., OnwTy
MHCTPYKLMM 33 6e306eAHOCT Ha eNEKTPHUUHA eHepTIja,
NHcTpykumm 3a be3beHOCT Ha TPMMeP 3a XH1Ba orpaja,

NHCTPyKLMM 3a De3BEHOCT Ha CTPUKEHbE TPEBA M FPMYLLKA.

3Haueme Ha cumbonute
Onwn 6e3begHOCHM NpaBuna.

MpounTajte ro ynarcteoto 3a ynotpeba.

BH1MmaBajTe nuuara kou ce Bo bnusuHa ja He
bunar noBpeaeHu o UCHPIEHNUTE Napuntba.

MpenynpenyBarbe: OapxyBajte besbeaH
pacTojaHue oA ypeaoT AoAeka pabotu.

He ynotpebyBajTe ro 0Boj npou3Bop kora uMa
DOXA.

LIPJIP>

000 BHumanue: Ceunnoto paboth 1 no racetbeto
Ha ypegor!

[lpxxeTe r1 paLere NnoHacTpaHa of CEUUnoTo.

Hocere 3alwt1Ta 3a 0uu v rnasa.

HoceTe 3alWTUTHM pakaB1LM.

Hocete aHTU-N13rauku ueBsnu.

RROR -

MPEOYNPEOYBAHE: TprHete ja batepujaTa
npef cepBUcHpatbe.

T

v

pacTojaHue o/ JalHOBOAMTE.

MPEAYNPEOYBAHE: [ipxeTe 40BONHO

>

Monkayot ynotpebyBajTe ro camo Bo CyBu
NpOCTOPUH.

{3

BesbegHOCHH yNnaTCTBa 3a TPUMEPH 3a XKHUBA
orpaga co npowupeH oncer

» Cekoraw KopucTeTe TBpAa kana, kora pabotute co
HOXMLMTE 33 XKMBa Orpajia Ha NOAONT ONCer U NpeKy
rnasa. [1ararbero Ha Heno3HaTv NpeaMeTH MoXe Aa
NPeau3BrKa CEPUO3HN NOBPEMIM.

» Cekoraw KopucTeTe [iBe pale Kora ru ynotpeéyeare
HOXHLHUTE 33 XKUBa Orpaga Ha nogonr oncer. [lpxere
r0 TPUMEPOT 3a JK1Ba Orpaja npu NpoLIMPeH aodar co
[BeTe paue, 3a fa u3berHete rybetbe KOHTPONA.

» 3ajaro cManuTe pU3NKOT OA CTPYEH yaap, HUKoraL
He KOpPHCTETe o TPUMEPOT 3a XKMBa orpaga co JOonr
npodar Bo 6nu3uHa Ha JanHoBoAM. KOHTAKT co
[NanHoBOAM UNK ynoTpeba Bo 6nM3uHa Ha AanHoBOaU
MOXe f1a NPeM3B1Ka NOBPEfa UM eNEKTPUUEH yaap,
LUTO MOXE [1a Pe3yNTMpa co CMpT.

» BHumaBajTe npu ynotpebata Ha TPUMEPOT 3a XKK1Ba
orpafia, v NorpwkeTe ce [1a CTOUTE Ha CUrypHa nofnora u
MOCTOjaHO OAPXKYBajTe PaMHOTEXA.

» TpuMepoT 3a XnBa Orpaaa e HaMeHeT 3a ynotpeba
[0fieKa KOPMCHUKOT CTOM Ha 3eMja, a He Ha CKanu nu
[NPYrv HecTabunHu noanoru.

» [punarofete ro NPOAOMKETOKOT CaMO KOra anarkara 3a
ceuetbe e BOH paboTeH pesum.

[lononHUTEeNnHU CUrypHOCHU HaNOMEHH

» OBoj ypea coapxxu MarHetH - He cTaBajTe ro Marneror
BO OBNHU3MHA HA UMNNAHTH U APYTH MeSULMHCKH YPeaH,
KaKO LUTO ce nejcMejKepu MU HHCYNHHCKH NyMIH,
MarHeTHH HOCauM Ha NOAATOLM H MarHeTHO
YyBCTBUTENHH ypeau. MarHeToT co3aasa none, koe
MOXe [1a ja HapyLUK (hyHKLMjaTa Ha OBUE BULOBH
MEAMLMHCKN YPEM UMK [1a Npei3BUKa HeMoBpaTHO
rybeHje Ha nogarouu.

HanomeHu 3a oNTUMaNHO KOPUCTEHbE Ha
batepunte

» He ja otBopajre 6aTepujara. [locTon onacHocT o
KpaTok crnoj.

B2 3awrutete ja batepujata og TonNKHa, Ha np.
3 i 0/ AONTOTPAjHO H3N0XYBabe Ha COHYEBH
) 3paum, ora, BoAa M Bnara. locton onacHoct
}‘_,44 Of1 eKcnnosuja.

» HeynotpeGeHara 6atepuja apxete ja noganeky oa
KaHLeNapucKH1 cnajanuuu, KnyueBH, enesHu napu,
KNUHLM, WPacdioBU UMK APYTH Manu MeTanHu
npefMeTH, WTo MoXe fia NPeAU3BUKaaT
npemocTyBake Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MoXe fia npeau3BuKa
M3rOPeHULM UNK NoXap.

» [lokonky ce owTeTH 6aTepujaTa Unu He ce KOPUCTH
NpaBuUNHO, 0} Hea MOXe Aa u3nese napea. Brecete
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CBEX BO3[yX W [JOKO/KY MMa NoBpeaeHH nobapajre
nomoLw of nekap. Mapearta MoXe Aa r'v HafpaHu
[IVLIHWTE NaTuLLTa.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npousBoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3alUTUTH Of} ONACHO MPEONTOBAPYBAHbE.

» Barepujara MoXe Jia ce OLITETH O} OCTPUTE NPeMETH
KaKo Ha np. KNMHLY UMK OABPTYBaY UK CO
HaiBOpeLIHo BnujaHue. Moxe [a 10jfie A0 BHATPeLLeH
KpaToK croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, a nyLTv
uafl, Aa eKCNIoAMPa UK fia ce nperpee.

» He npeau3BukyBajTe kpaTok cnoj Ha 6atepujata.
MHaky, nocTou onacHoCT o eKcnosuja.

» [10BpEMEHO u1CTeTE 'Y OTBOPHTE 3a MPOBETPYBatbEe HA
batepujata co Meka, uMCTa U CyBa UeTka.

» MonHeTe ro ypes camMmo co NONHay COAPXKaH BO
ucnopakara.

O3Haku

CnefH1Te CMMDONK Ce BaXKHH 3a UMTatbe W pasbupatbe Ha
yNarcTBoTo 3a ynorpeba. Be monume npoyuere ru
CUMDONNTE W HUBHOTO 3Hauetbe. TouHata MHTepnpeTaLnja
Ha cumbonuTe Ke BU MoMorHe nofgobpo v nobesbeaHo aaro
KOPUCTUTE ypeaor.

0O3Haka 3Hauemwe

[paBeL, Ha ABUXErE

Mpasel Ha peakuuja

TexuHa

BknyuyBarbe

WcknyuyBare

[lo3BoneHa dyHKumja

3abpaHeTH akuum

XS [O=m = [y

CLICK!

UyjHa byuasa

TexHWuKK nogaTouu

MpoaomxHa wunka (F016 800 608)
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O3Haka 3Hauewe

[lononHuTenHa onpema/pesepsHu
[eN0BH

Onuc Ha Nnpou3BOoAO0T U PpaKyBakbe

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
npepynpeayBatwa M ynarcrea.
HenountyBareTo Ha besbenHocHUTe
npenynpeayBatba v ynatcTea MoXe Aa JoBefie
[0 eNeKTPUUEH yaap, NOXap /N1 cepuosHu
noBpeau.
BupeTe ru unycTpaumuTe BO NPESHUOT ieN Of ynaTcTBOTO 33
pabora.

VnOTpeGa €0 CoOOABETHA HaM€eHa

Mpopomketokot AdvancedShear 18V-10 e HameHeT camo 3a
ynotpeba co AdvancedShear 18V-10 3a cpefyBatbe Ha
paboBy 1 FPMYLLKK Ha HUBO Ha 3eMja..

BrpafeHH KOMNoHeHTH (BUAKM cnuka A)

(1) bBpaga3a BKnyuyBarbe/UCKNyuyBatbe

(2) NEQ cBetno Ha bpaBara 3a BKyuyBatbe

(3) MpomomxeTok HoxuLy 3a TpeBa

(4) Konue 3a oTnyLITakbe HAa HOCAYOT 3@ CEUNNIOTO
(5) TpeknHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(6) MpomomxeTok HoxMLK 3a XKMBa orpaga

(7) barepuja

(8) MonHau® (Bo 3aBMCHOCT 0f 3eMjaTa)

(9) TMperpana 3a batepujaTa

(10) OtknyuyBare

(11) CHuMmatbeto Ha NPOM3BOAOT

(12) Konue 3a poTupatbe Ha NPOU3BOA0T

(13) Konue 3a poTupatbe Ha rnasata

(14) TNpopomxuTeneH cTan

(15) [Mpuwka

(16) MomoluHa pauka

a) Onuwanara onpema npuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

bpoj Ha apTukn F016L78 884
HomuHaneH HarnoH V= 18
[lomxuHa Ha ceunnoto MM -
LInpuHa Ha ceunnoto MM 100
OTBOp Ha 3anuyuTe MM -
MakcrmanHa JomKKrHa Ha NPOLOMKYBarbe Ha ™ 115
cranot

Texuna" Kr 1,2

Bosch Power Tools
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MpoaomxHa wunka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Cepucku bpoj Buau ro cepuckuot bpoj (cepBrCHa Nnouka) Ha ypeaot

lpenopauaHa oKonHa Temneparypa npu © +10... +35

nonHere

[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npu C -20...+50

paboterbe® u npy cknaguparbe

Tun Ha batepuja PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Bpeme Ha paboTetbe BO NpaseH of [o 85 MuHyTH

A) B0 3aBMCHOCT o7 ynotpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temnepatypu < 0°C

MopatouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e noaaTouy MoXe fia 0TCTanyBaaT NP1 PasnuuHK HaNoHW, BO 3aBUCHOCT o} M3Beabata

BO OAHOCHaTa 39Mja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

Tpumep 3a TpeBa

M3mepenu BpeaHocTh Ha byuasa cnopes EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

HWBOTO Ha 3BYUHWOT NMPUTUCOK HA YPeaoT, OLeHeTo co A,
TUNKUHO e nomano og 70 dB(A).

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLuK a, (BeKTopcky 36up Ha
TPUTE HAcoKHu) 1 HebeabeaHocT K JameHu ce Bo cornacHocT
co ENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021:

a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

Tpumep 3a rpmyLuKu

YTBpAEHH BPELHOCTH Ha eMUCHja Ha Byuasa cornacHo EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

HWBOTO Ha 3BYUHHUOT NPUTUCOK HA YPELOT, OLIEHETO CO A,
TUNKUHO e nomano of 70 dB(A).

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLmm a, (BekTopcky 36Mp Ha
TpUTE HAaCOKK) M Hebe3beaHoCT K lafieHH ce BO CornacHocT
co EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

bunejku neknapupanara(e) BkynHa BpeaHocT(u) Ha
BUOpauuK 1 ieknapupaHara(e) BpeaHocT(M) Ha emucHja Ha
OyuaBa ce u3mMepeHu cropes CTaHgapauanpaH TecT MeTof 1
MOXXe [1a Ce KOpUCTaT 3a CopeayBatbe Ha efleH eNekTpUueH
anar co fipyr.

HaBepepqHara/-HuTe BKynHa(u) BpeaHoCT(1) Ha BUObpaLmu 1
HaBe[eHaTa/-HuTe BpeaHocT(1) 3a emucHja Ha byuaBocT(a)
MCTO Taka MOXe [1a Ce KOPUCTAT 3a NPeNMMMHApHa NPOLEHKa
Ha U3NoXeHoCcTa.

EmucuuTe Ha BUbpaumu 1 byuasa 3a Bpeme Ha peanHata
ynoTpeba Ha anatoT MOXe fia Ce pPa3nuKyBaar of]
[NieKnapupaH1Te BPEAHOCTH, BO 3aBUCHOCT O HAUMHOT Ha KOj
ce KOPUCTH eNeKTPUUHKMOT anar, 0cobeHo of TUMOT Ha
npeameToT WTo ce 0bpabotysa; M notpebara a ce
BoCrnocTaBart 6e3beiHOCHM MepKH 3a 3alLTHTa Ha
0MepaTopoT, BP3 OCHOBA HA NPOLIEHKA Ha U3NI0XEHOCTA Ha
BUOpaLIMM 3a BpEMe Ha peanHuTe YCNoBu Ha ynoTpeba
(3emajku rv npeaBwa cuTe AeN0BM 0 PADOTHUOT LMKNYC,
KaKo LLITO Ce BPEMHHbaTa Kora enekTpUUHUOT anat e
MCKNYYEH W BPEMETO KOra e BKIyUeH, Ho paboTu be3
ONTOBapyBatbe).

Ynorpeba

AHTH-ONOK MeXaHH3aM

AKo ceunnoTo jojae BO ONKUP CO TBPA MaTepwjan,
ONTOBApYBaH-ETO HA MOTOPOT CE 3roNemyBa.
WHTenureHTHaTa MMKPOENEKTPOHNKA O Mpeno3Hasa
NpeonToBapyBar-eTO M NOBEKENATH ro racHe 1 nanu
MOTOPOT, 33 /12 ro 0CNoboAK CEUNNoTo U fia ro npeceye
matepujanor.

UyjHOTO BKNyuyBarbe 1 UCKYyUyBatbe Tpae A0 3 CEKYHAN.
OTKaKo Ke ro npeceue MatepujanoT, ypenot notoa pabotu
HOPMasHO, MMM CEYMNOTO NOPafM NPEONTOBapPEHOCTa
3acTaHyBa 0TBOPEHO (Ha npuMep npu bnokaga co MetanHa
xuua).

Hoxxunuu 3a TpeBa BKn. [pogonKyBauku ctan

(eupm cnuka Bu E)

» [MpoAomKHMOT CTan MoXKe a Ce KOPUCTH CaMo CO
HOXXHLUTE 32 TPEBa 10 BUCHHA Ha CTPYK M CEKYHAAPHO
€O HOXKHLUTE 32 FPMYLLKH 33 PaboTa Hag BUCHHATA Ha
rnaeara.

» MpoBepeTe Aanu cTe ro NpUKaumune WTHTHUKOT HA
CEUNNOTO Ha HOXHMLMTE 3a TPEBa NPeA Aa rv cKnonuTte
WNHU PaCcKNoNUTe HOXXULIUTE 3a TpeBa.

TypkajTe ro A0AATOKOT 3a CTPUKEtbe Tpesa (3) KoH Harope,

[0fieKa He T0 CNyLUHETe KKK,

BwmetHeTe ja batepujata (7) Bo nperpanata 3a (9) 6atepuu.

3a/1a rv packnonute HoXuLMTe 3a Tpesa (3), NpUTUCHETE Ha

Konueto f1a ce ocnoboau anarkara (10) Ha IPoROMKHAOT

cTan v u3Bneuete rv Hoxuuwre (3) ogramy.

MpenopauaHa ce30Ha Ha pexerwe
NMcTonagHu X1BK Orpaau pexxeTe Bo hebpyapu U BO jyHH.
Mrnect orpaau pexere BO anpwn 1 CENTEMBPH.

UeTMHapuTe W ipyrute bpaopacTeuky orpaau pexere ru Bo
anpun v jyHu Ha 6 Hepenu.
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Ceueme pabosu (camo HoXuuM 3a TpeBa) (Buau
cnuka C,1ud)

3aBpTeTe ro npou3soot 90 ° HaneBo UMK HalecHo 3a Aa ja
np1narofuTe BepTMKanHata noauiinja 3a KacTpetbe Ha
pabor.

[IBMXKeTe ro eNeKTPUUHKOT anapart o A0/KMHA Ha IKHMjaTa
3a ceuerbe. N3berHyBajte CeuMnoTo Aa 4ojae Bo KOHTAKT CO
MonnoyeHu MOBPLUKMHK, KaMetba UK SUOBM Ha rpajiHaTa,
6uaejku Toa MoXe 3HaUMTENHO Aa FO HaManu XKMBOTHUOT BEK
Ha ceuunoto.

Mocne ynoTpeba, 3a NpeHecyBatbe NOCTaBETE [0 LUTUTHUKOT
Ha ceuunoto.

Ceuetbe XHBa orpaga (camo HOXHLM 32
rpmywku) (Bugete cnuku D, G u H)

» 3abenexeTe jeka NPOM3BOLOT & UCKYUEH NpH
0TCTPaHyBatbe Ha UCEUEHWUOT MaTEPHjan UK OPXKYBatbe.
CnyuajHOTO BKNyuyBare MOXe fja JoBefe A0 TELIKK
noBpeau.

lMpen pabota npernenajre ja xuBara orpaaa ja Hema

HeKaKBM NPeAMETH, Kako Ha NPUMEP OrpajHa XuLja.

Mo>xar aa ce ceuat rpaHku 10 Makc. 8 MM. PamHoMepHO

NIBUXETE 0 YPEAOoT HaHanpes No NoBpLIMHATA 3a PeXetbe 3a

na rv chatuTe rpaHkuTe co Hero. [IBoCcTpaHuTe ceunna

0BO3MOXYBaaT KOCEHE BO IBETE HACOKM U CO LIMK-LiaK

NBUXEHba.

Mocne ynoTpeba, 3a NpeHecyBarbe NOCTaBETE 0 LTUTHUKOT

Ha ceunnoto.

OppxxyBame U cepBUC

OpapxyBaibe, UHCTebe U UyBatbe

» U3Baperte ja 6atepujara op mawmHarta npea Aa
pabotute Ha Hea (Ha npumMep npea pesoBHO
oApXyBatbe, 3aMeHa Ha AeNOBH U CIHUHO), KaKo H
npeA TPaHCIOPT U CKNaaupatbe. [1py HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKMyuyBatbe, MOCTOM OMACHOCT Of MOBPEAM.

» OppxyBajTe ro ypegor unct, 3a Aa obesbepute gobpa
1 6e3bepnHa pabora.

OppKyBajTe rv ypemnoT 1 0TBOPHTE 3a IPOBETPYBatbEe UUCTH,

3a 1 (hyHKLMOHMpaaT f10bpo v besbeaHo.

Hukoralu He npcKajTe ro ypeaoT co Bofa.

HwKoralu He noTonyBajTe ro ypenoT Bo Bofia.

Ypeqot cknagupajTe ro Ha besbefHo, CyBo MeCTo BOH A0NUP

Ha pela.

He cTBajate ipyrv npeaAMeTH BP3 ypeaoT.

lpoBepeTe cuTe HaBPTKM, MOA/IOLIKK M 3aBPTKH [ia ce

LIBPCTO NPULIBPCTEHM CO Lien 3a be3beaHa pabota co ypenor.

PenoBHo nperneayBajTe ro ypeoT ¥ 3aMeHyBajTe r'v BefiHalll

OLUTETEHHTE UK U3abeHHTe AENOBM.

Cekoralu kopucTete Bosch opuruHantu pesepBHH 1enoBu.

He ro mogudhuKyBajTe ypeaor.
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OppxyBatbe Ha baTepujata

3a ja nocTUrHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujata

CnefeTe M CNEIHUTE YNaTCcTBa M MEPKM Ha NPETNasnuBoCT:

- 3awrTutete ja batepujara of Bnara 1 Bofa.

- UyajTe ja batepwujata BO rpaHMLM Ha TeMNepaTypa of -
20°C o 50 °C. He ocTaBajte ja batepujata Ha npumep Bo
aBTOMObMN BO NIETEH NEPHOA.

- barepujata nonHete ja ojBoeHo, a He Aofeka CTou BO
ypenor.

- He ocraBajte ja batepujara Bo kocaukara U3noxeHa Ha
[QMPeKHa COHUEeBa CBETIMHA.

- OnTumanHata Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
n3Hecyea 5 °C.

— ToBpeMeHO UKCTETE M OTBOPUTE 3a IPOBETPYBAtLE Ha
barepujata co Meka, uucTa 1 CyBa ueTka.

CkpaTteHOTO BpeMe Ha paboTa No NOMHEHETO MOKaXyBa ieka

barepujata e noTpoLLeHa U Mopa Aia Ce 3aMeHH.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatumTe npaluatba B
BPCKa CO NnonpasKarta 1 OfipXyBatbeTo Ha BalumoT npon3soa
KaKo W pe3epBHUTE IeN0BU. EKCNNOAMPaHK LpTEXN 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHU AENOBU MOXe [1a CE HajaaT U Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NMpH KopucTerbe Ha Bosch ke Bu
MOMOrHe [I0KO/KY MMaTe npalliatba 3a HallWTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH [1eNnoBy, Be
MonumMe HasegeTe ro 10-undpeHnor bpoj og
crneuudmKaLoHaTa Nnouka Ha NPpoM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononuuTenHn appecu 3a CEPBHCH MOXe Aa Ce Hajaar
Ha:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHncnopt

lNpenopauanute NUTHym-joHckn baTepun nognexar Ha
baparbata Bo 3aKOHOT 3a onacHu Matepujanu. batepunte
MOJXe [1a ce TPAHCMOPTHPAAT caMo Of} CTPaHa Ha
KOPUCHUKOT, be3 notpeba of LONONHUTENHM
KBanuuKaLmuu.

Mpu ucnopaka npeky Tpet1 nMua (Ha np.: Mpu npeHoc Ha
WCTUTE Off CTPAHA Ha TPETW NULLA BO3AYLIEH TPAHCMOPT UMK

Bosch Power Tools
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LInNeauumja) HEONXOAHO € fia ce BHUMABa Ha CeLujanHuTe
HanoMeHH 3a NakyBarbe 1 03HauyBarbe CO eTUKeTH. Bo TakoB
Cnyuaj, Npy NOAroToBKaTa Ha NpaTkara Mopa Aa Ce NoBMKa
eKCnepT 32 0MacHK CyNnCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO e
HeolTeTeHO. 3aneneTe r1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujara Ha Toj HAUMH LUTO HeMa [ia Ce
IBWKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTya/HUTE AOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

[lenoHupame otnag
W Enektpuunute ypeau, batepuute, onpemara u
72X ambanaxute Tpeba aa ce copTpaar u

PeLMKNMpaar Ha eKoNOLLKM HaunH 3a NOBTOPHa
ynotpeba.

He thpnajte rv ypenute 1 batrepunte Bo
[loMalUHaTa KaHTa 3a rybpe!

X

Camo 3a 3emju Bo pamku Ha EY:

Cnopen eBponckata perynatiea 2012/19/EU
€/1eKTPUUHHTE anapaTu WTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHUTe
WM UCKOPUCTEHKTE baTepnu cnopes perynarusara
2006/66/EC mopa oaento fia ce cobepar 1 aa ce
peLMKnMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

[loKonKy ce (hpnu HeNpaBuUIHO, OTMAAHaTa eNeKTPUUHA U
€/1EKTPOHCKA OMpema MOXe [1a UMa LUTETHU e(heKTH BP3
XMBOTHATa CPeOMHa 1 31paBjeTo Ha NyreTo Nopaau MOXKHOTO
MPUCYCTBO Ha OMACHN MaTepPHK.

barepuu:
Nutnym-joHcka:

lpounTajTe M ynatcTBata BO NorfaBUeTo (BUau
,Tpaxcnopt", Ctpaxuua 109).

Srpski

Sigurnosne napomene

Ovaj prirucnik je napisan specijalno za upotrebu
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Pre pustanja u rad procitajte uputstvo za upotrebu za
AdvancedShear 18V-10 i u njemu uputstva za upotrebu i
negovanje AdvancedShear 18V-10, na primer opste
bezbednosne napomene za struju, bezbednosne napomene
na makaze za zivu ogradu, bezbednosne napomene za
makaze za travu i grmlje.

Objasnjenje simbola
OpSta napomena o opasnosti.

Procitajte uputstvo za upotrebu.

Pazite na to da izbacena strana tela ne povrede

ljude koji se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda kada on radi.

Ne koristiti na kisi.

Paznja: NoZ nastavlja da radi nakon
iskljucivanja proizvoda!

Drzite ruke podalje od noza.

Nosite zastitu za oCi i zastitu za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite obucu koja ne klize.

UPOZORENJE: Pre radova odrZavanja odvojite
akumulator.

UPOZORENJE: Odrzavajte dovoljnu razdaljinu
od elektricnih vodova.

Koristite punja¢ samo u suvim prostorijama.

5" QORI

Bezbednosne napomene za makaze za Zivu
ogradu sa povecanim dohvatom

» Uvek koristite zastitni Slem kada rukujete makazama
za Zivu ogradu sa velikim dohvatom iznad glave.
Strana tela koja padnu mogu uzrokovati teske povrede.

» Uvek koristite dve ruke kada rukujete makazama za
Zivu ogradu sa velikim dohvatom. Makaze za Zivu
ogradu sa velikim dohvatom drZite sa obe ruke da biste
izbegli gubitak kontrole.

» Da biste smanjili rizik od elektri¢nog udara, nikada ne
koristite makaze za Zivu ogradu sa velikim dohvatom u
blizini elektri¢nih vodova. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima ili upotreba u blizini elektri¢nih vodova moze da

F016194828(18.10.2024)
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uzrokuje povrede ili elektri¢ne udare, a to moze da
uzrokuje smrt.

» Prilikom rada makaza za Zivu ogradu uvek zauzmite
siguran poloZaj tela i uvek odrzavajte ravnotezu.

» Makaze za zivu ogradu su predvidene za upotrebu na
podu, a ne na merdevinama ili drugim nestabilnim
potpornjima.

» Podesite produzetak samo kada alat za rezanje ne radi.

Dodatne bezbednosne napomene

» Ovaj uredaj sadrzi magnete - Ne postavljajte magnet
blizu implantata i drugih medicinskih uredaja, kao Sto
su pejsmejkeri ili insulinske pumpe, magnetni nosaci
podataka i uredaji osetljivi na magnet. Magnet stvara
polje koje moze narusiti funkciju medicinskih uredaja ili
dovesti do nepovratnog gubitka podataka.

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom
» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

I A Zastititte akumulator od toplote (na primer i
O od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i
F" vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

» Kada uredaj ne koristite, akumulator koji se ne koristi
drzite podalje od spajalica, nov¢ica, kljuceva, ekserai
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli da uzrokuju premoséivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata akumulatora moze uzrokovati
opekotine ili poZar.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite sveZi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Baterija moze da se oSteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

» Uredaj punite samo pomocu isporuc¢enog punjaca.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za €itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaZze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Pravac kretanja

Srpski|111

Simbol Znacenje

Pravac reakcije

Masa

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjena radnja

x| < |O/=(m=

cLick: Cujni zvuk
Pribor/rezervni delovi

o O

Opis proizvoda i ucinka

Procitajte sve bezbednosne napomene i sva

uputstva. NepridrZavanje bezbednosnih

napomena i uputstava moze da uzrokuje

elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je namenjen samo za
upotrebu sa AdvancedShear 18V-10 za rezanje ivica i grmlja
navisini zemlje.

Prikazane komponente (vidi sliku A)

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Lampica blokade uklju¢ivanja

(3) Nastavak makaza za travu

(4) Taster za deblokiranje nastavka noza

(5) Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(6) Nastavak makaza za Zivu ogradu

(7)  Akumulator

(8) Punjat” (zavisno od drzave)

(9) Pretinac za akumulator

(10) Deblokada

(11) Drzac proizvoda

(12) Dugme za okretanje proizvoda

(13) Dugme za okretanje glave

(14) Produzna Sipka

(15) Drska

(16) Dodatnadrska

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Produzna Sipka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Broj artikla F016L78 884
Nominalni napon V= 18
Duzina noza mm -
Sirina noza mm 100
Otvor zuba mm -
Maks. duzina produzne Sipke cm 115
Masa" kg 1,2
Serijski broj Vidi serijski broj (tipsku plocicu) na proizvodu
Preporucena temperatura okruzenja prilikom © +10...+35
punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom rada © -20...+50
¥ i skladi$tenja
Tip akumulatora PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Vreme rada u praznom hodu do 85 minuta

A) zavisno od upotrebljenog akumulatora
B) ograniceni ucinak na temperaturama < 0°C

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Makaze za travu

Izmerene vrednosti buke su utvrdene prema normi EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

A-vrednovani nivo pritiska zvuka uredaja je tipicno manji od
70dB(A).

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrdeni prema EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Makaze za grmlje

Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

A-vrednovani nivo pritiska zvuka uredaja je tipicno manji od
70dB(A).

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrdeni prema EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s%,

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku
testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje jednog
elektricnog alata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu
opterecenja.

Emisije vibracija i buke tokom stvarne upotrebe elektri¢nog
alata mogu da odstupaju od navedenih vrednosti, zavisno od
nacina upotrebe elektri¢nog alata, a narocito nacinu obrade
obratka; ako je potrebno, definisite bezbednosne mere za
zastitu rukovaoca koje se temelje na proceni izloZzenosti

vibracijama tokom stvarnih uslova upotrebe (pri tome treba
uzeti u obzir sve udele radnih ciklusa, na primer vremena u
kojima je elektri¢ni alat iskljucen i vremena u kojima je on
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Rezimrada

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se noz blokira u otporan materijal, poveéace se
opterecenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenje i viSe puta promeniti smer
okretanja motora da bi se time sprecilo blokiranje nozeva i
da bi se materijal presekao.

Ta cujna promena traje do 3 s. Nakon presecanja proizvod
nastavlja da radi u normalnom stanju ili se noz automatski
zaustavlja u otvorenom stanju ako preoptereéenje potraje
(npr. ako komad metalne ograde slucajno blokira proizvod).

Makaze za travu sa produznom Sipkom (vidi slike

BiE)

» Produzni Stap sme da se koristi samo sa makazama za
travu na visini struka, a u drugom obliku primene sa
makazama za grmlje za rad iznad visine glave.

» Pre montazZe ili demontaze makaza za travu proverite
da li ste pricvrstili stitnik noZza na makaze za travu.

Pomerajte makaze za travu (3) prema gore dok ne Cujete

"klik".

Umetnite akumulator (7) u pretinac za akumulator (9).

Za demontazu makaza za travu (3) pritisnite deblokadu alata

(10) na produznu $ipku i izvucite makaze za travu (3).
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Preporuceno doba godine

Rezite belogori¢nu Zivu ogradu u junu i oktobru.

ReZite crnogori¢nu Zivu ogradu u aprilu i avgustu.

Rezite ¢etinare i druge brzo rastuce Zive ograde od maja
otprilike svakih 6 nedelja.

Rezanje oko ivica (samo makaze za travu) (vidi
slike C, 1iJ)

Okrecite proizvod za 90° nalevo ili nadesno da biste podesili
vertikalni poloZaj za rezanje oko ivica.

Vodite proizvod duz ivice travnjaka. Izbegavajte da noz
Izbegnite dode u kontakt sa poplo¢anim podovima,
kamenjem ili bastenskim zidovima jer to znacajno skracuje
vek trajanja noza.

Nakon upotrebe navucite $titnik noza.

Rezanje Zive ograde (samo makaze za grmlje)

(vidi slike D, GiH)

» Proverite dali je prilikom uklanjanja odsecenog materijala
ili servisiranja proizvod iskljucen. Slu¢ajno ukljucivanje
moZe da uzrokuje teSke povrede.

Pre pocetka rada proverite da li u Zivoj ogradi postoje

skrivena strana tela kao $to su npr. bastenske ograde.

Mogu se rezati grane do debljine od maks. 8 mm. Pomerajte

proizvod po liniji rezanja ravnomerno napred da biste

dovodili grane nozu. Dvostruki nosa¢ noza omogucava
rezanje u oba pravca ili njihanje od jedne do druge strane.

Nakon upotrebe navucite stitnik noza.

Odrzavanje i servisiranje

vew #

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» lzvadite akumulator iz baStenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slucaju slucajnog pritiskanja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povreda.

» Odrzavajte proizvod Cistim da biste mogli dobro i
sigurno da radite.

Odrzavajte proizvod i proreze za provetravanje Cistim da

biste mogli dobro i sigurno da radite.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Cuvajte proizvod na bezbednom i suvom mestu, van dohvata

dece.

Ne odlazite druge predmete na proizvod.

Pazite na to da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti da

bi bio moguc siguran rad sa proizvodom.

Proverite proizvod i radi bezbednosti zamenite istrosene ili

ostecene delove.

Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma

Bosch. Ne menjajte uredaj.
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Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na sledece napomene i mere:

- Zaétitite akumulator od vlage i vode.

- Cuvajte elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunc¢evom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima.
Povecani crtezi i informacije o rezervnim delovima se takode
mogu naci na: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije o primeni ¢e vam rado pomoci u
vezi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +38111 6416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Sadrzani litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze da
transportuje akumulatore kopnenim putem bez dodatnih
uslova.

Kod slanja preko posrednika (npr.: vazdusnim transportom
ili otpremom) treba postovati posebne zahteve u pogledu
pakovanja i oznac¢avanja. Pri tome je kod pripreme posiljke
potrebno angazovati strucnjaka za opasne materijale.
Saljite akumulatore samo ako je kuciste neosteceno.
Otvorene kontakte odlepite i tako upakujte akumulator da se
u pakovanju ne pokrece. Molimo da obratite paznju i na
eventualne dodatne nacionalne propise.

Bosch Power Tools
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Zbrinjavanje
E:’ Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
72X

J treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
Samo za zemlje EU:

kucni otpad!
Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vi$e upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istrosene moraju

se odvojeno sakupiti i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Ako se nepravilno zbrine, otpadna elektri¢na i elektronska
oprema moze imati Stetne posledice po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih materija.
Akumulatori/baterije:

Litijum-jonski:

Molimo da obratite paZnju na uputstva u odeljku (videti
JTransport®, Strana 113).

Slovenscina

Varnostna navodila

Ta prirocnik je bil posebno napisan za uporobao
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

pred zacetkom obratovanja navodila za uporabo
AdvancedShear 18V-10, da dobite navodila k uporabi in
negi AdvancedShear 18V-10, kot so na primer splo$ni
varnostni napotki za tok, varnostna opozorila glede uporabe
Skarje za Zivo mejo, varnostni napotki za Skarje za Zivo mejo
in grmicevje.

Razlaga simbolov
Splosno opozorilo na nevarnost.

@ Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v
blizini zaradi tujkov, ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko izdelek obratuje, drzite varno
razdaljo do slednjega.

Ne uporabljajte pri dezju.

Pozor: Rezilni noz po izklopu izdelka $e nekaj
Casa teCe naprej!

I00000ce

Ne priblizujte se nozem z rokami.

Nosite za$¢ito za oci in glavo.

Nosite zas¢itne rokavice.

Nosite Cevlje, odporen proti drsenju.

OPOZORILO: Locite akumulator pred
zaCetkom vzdrzevalnih del.

OPOZORILO: Drzite zadostno razdaljo do
tokovodov.

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

2 @Q@®OR =

Varnostni napotki za skarje za Zivo mejo z

razSirjenim dosegom

» Vedno uporabite zascitno celado, ko upravljate Skarje
za Zivo mejo z velikim dosegom nad glavo. Padajoci
tujki lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

» Vedno uporabite obe roki, ko upravljate skarje za Zivo
mejo z velikim dosegom. DrZite Skarje za Zivo mejo z
velikim dosegom z obema rokama, da preprecite izgubo
nadzora.

» Zazmanjsanje tveganja elektricnega udara, nikoli ne
uporabljajte Skarje za Zivo mejo z velikim dosegom v
blizini elektri¢nih vodov. Stik z elektri¢nimi vodi ali
uporaba v blizni elektri¢nih vodov lahko povzroca
poskodbe ali elektri¢ne udare, ki vodijo do smrti.

» Pri uporabi $karij za Zivo mejo morate vedno paziti na
trdno stojisce in vedno ohraniti ravnotezje.

» Skarje za #ivo mejo je predvidena za uporabo uporabnika
na tleh in ne na lestvah ali na nestabilnih podporah.

» Nastavite podaljSek samo, ko rezilo ne deluje.

Dodatna varnostna navodila

» Tanaprava vsebuje magnete - te magnete ne smete
priblizati implantatov in drugim medicinskim
napravam, kot so npr. sréni spodbujevalniki ali
¢rpalke inzulina, magnetni nosilci podatkov in
magnetno obcutljive naprave. Magnet ustvarja polje, ki
lahko negativno vpliva na delovanje medicinskih naprav in
povzro€i nepovrnljivo izgubo podatkov.
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Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

A Zascitite akumulatorsko baterijo pred

m vroéino (npr. tudi pred stalnim sonénim

F" obsevanjem) ognjgm, vodo in vlaZnostjo.

i’y Nevarnost eksplozije.

» Ko ne uporabljate naprave, akumulatorska baterija ne
sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in
drugimi manjsi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali pozar.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Prezracite to
obmocje in v primeru zdravstvenih tezav poiscite
zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrodijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

» Napravo polnite samo s priloZzenim polnilnikom.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen
/‘ Smer premikanja

{

] Teza

Smer reakcije
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Simbol Pomen

Vklop

Izklop

Kako je dovoljeno delati

Kako je prepovedano delati

|
@)
J
X

Slisni zvok

Pribor/nadomestni deli

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.
Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Namenska uporaba

Izdelek AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je namenjen
samo za uporabo z AdvancedShear 18V-10 za rezanje robov
in grmicevja na visini tal.

Komponente na sliki (glejte sliko A)

(1)  Zapora vklopa vklopnega/izklopnega stikala
(2) LED zazaporo vklopa

(3) Nastavek $karje za travo

(4) Gumb za sprostitev nastavka za noze

(5)  Vklopno/izklopno stikalo

(6) Nastavek Skarje za Zivo mejo

(7)  Akumulatorska baterija

(8) Polnilna naprava® (specifi¢no glede na drzavo)
(9) Vdolbina za akumulatorsko baterijo

(10) Sproscanje blokade

(11) Posenetek izdelka

(12) Gumb za vrtenje izdelka

(13) Gumb za vrtenje glave

(14) PodaljSevalna palica

(15) Rocaj

(16) Dodatnirocaj

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Podaljsevalna palica (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Stevilka artikla F016L78 884
Nazivna napetost V= 18

Bosch Power Tools
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Podalj$evalna palica (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

DolZina noza mm -
Sirina noza mm 100
Odprtina med zobmi mm -
Maks. dolZina podalj$evalne palice cm 115
Teza” kg 1,2
Serijska Stevilka Glejte serijsko Stevilko (na tipski tablici) izdelka
priporo¢ena temperatura okolice med © +10... +35
polnjenjem
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem © -20...+50
® in med skladis¢enjem
Tip akumulatorske baterije PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Cas teka pri prostem teku do 85 minut

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejena zmogljivost pri temperaturah < 0°C

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Skarje za travo

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Vrednost nivoja zratnega tlaka orodja, ki je ovrednoten z
razredom A, je obi¢ajno manj$a od 70 dB(A).

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izra¢unani v skladu z EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

Skarje za grmicevje

Podatki o hrupu, izra¢unani v skladu z EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Vrednost nivoja zratnega tlaka orodja, ki je ovrednoten z
razredom A, je obi¢ajno manjsa od 70 dB(A).

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izra¢unani v skladu z EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
a,=<2,5m/s’,K=1,5m/s’,

Da je bila podana skupna vrednost/so bile podane skupne
vrednosti nihanja in podana vrednost/podane vrednosti
zvocnih emisij izmerjena/izmerjene po standardiziranem
kontrolnem postopku in se jo/jih lahko uporablja kot
primerjavo za drugo elektri¢no orodije.

Da je mogoce uporabljati podano skupno vrednost/podane
skupne vrednosti nihanja in podano vrednost/podane
vrednosti zvo¢nih emisij tudi za zacasno oceno obremenitve.
Da lahko odstopajo nihajne emisije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja od podanih vrednosti,
glede na to, kako se uporablja elektri¢no orodje in Se
posebej od tega, kateri obdelovanec je v delu; le te pa je
treba zaradi potrebe zavarovanja, in za$cite uporabnika
orodja dolocati, na podlagi obremenitve zaradi nihanja
orodja v ¢asu njegove dejanske uporabe v realnih
okolis¢inah (pri Cemer je treba upostevati vse dejavnike
obratovalnega cikla, kot so na primer ¢asi, v katerih je

elektricno orodje izklopljeno, in ¢asi, v katerih je orodje sicer
vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).

Delovanje

Antiblokirni mehanizem

Ce se rezilni noz zablokira v odpornem materialu, se poveta
obremenitev motorja. Inteligentna mikro elektronika
prepozna preobremenitev in ponavljajoce preklaplja motor,
da bi s tem preprecila blokiranje rezalnega noza in prerezala
material.

Taslisni preklop traja do 3 s. Po prekinitvi deluje izdelek
naprej v normalnem obratovalnem stanju, ali pa pri trajni
obremenjenosti rezilni noz avtomatsko odprt obstane (npr.
¢e kos kovinske ograje po pomoti blokira izdelek).

Skarje za travo vkljuéno s podalj$evalno palico

(glejte slike Bin E)

» Podaljsevalno palico se sme uporabljati samo s Skarje
za travo na visini bokov in v drugem nacinu uporabe s
Skarje za grmicevje za delo na visine glave.

» Pazite na to, da ste pred montazZo ali demontazo sSkarij
za travo pritrdili zascita noZev na skarje za travo.

Potisnite $karje za travo (3) navzgor, dokler ne zaslisite zvok

zaskoka.

Vstavite akumulatorsko baterijo (7) v vdolbina za

akumulatorsko baterijo (9).

Zademontazo $karje za travo (3) pritisnite sprostitev orodja

(10) na podalj$evalni palici in potisnite ven Skarje za travo

(3).

Letni ¢asi, ki jih priporo¢amo za opravila
Olistane Zive meje rezajte v juniju in oktobru.
Rezajte Zive meje iz lesa iglavcev v aprilu in avgustu.
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Konifere in druge hitrorastoce Zive meje rezite od maja
naprej pribl. vsakih 6 tednov.

Rezanje robov (samo $karje za travo) (glejte
slike C,linJ)

Za nastavitev vertikalne pozicije za rezanje robov zasukajte
izdelek za 90° na levo ali desno.

Vodite izdelek vzdolZ roba trate. Preprecite stik rezila s
tlakovanimi podlagami, kamnom ali vrtnimi zidovi, saj lahko
to ob¢utno skrajsa Zivljenjsko dobo rezila.

Po uporabi ponovno nataknite zascito rezilnih nozev.

Rezanje Zivih mej (samo Skarje za grmicevje)
(glejte slike D, G in H)

» Pazite nato, da je pri odstranjevanju odrezanega
materiala ali med vzdrzevanjem izdelek izklopljen.
Nenamerni vklop lahko povzroci tezke poskodbe.

Pred pric¢etkom del preverite Zivo mejo na skrite tujke kot

npr. vrtne ograje.

Mozno je rezanje vej do debeline maks. 8 mm. Na rezalni

liniji premikajte izdelek enakomerno naprej tako, da se bodo

lahko veje premikale proti rezilnemu noZu. Dvostranska
precka z nozi omogoca rezanje v obeh smereh ali pa nihanje
od ene proti drugi strani.

Po uporabi ponovno nataknite zascito rezilnih nozev.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje, ¢iScenje in skladisc¢enje

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bo izdelek vselej Cist.

Zadobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti za to,

da bodo izdelek in njegove zracne odprtine vselej Ciste in

suhe.

Izdelka nikoli ne poskropite z vodo.

Izdelka nikoli ne potopite pod vodo.

Izdelek hranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno

otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na izdelek.

Za zagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za trdni

nased vseh matic, sornikov in vijakov.

Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite

obrabljene ali poskodovane dele.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani pri

podjetju Bosch. Ne spreminjajte naprave.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,
upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:
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- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektriéno orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije obcasno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

Mocno skraj$an ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Risbe razstavljenega stanja in informacije o nadomestnih
delih se nahajajo tudi na spletu pod: www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z
veseljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega
pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Drugi naslovi za servis so navedeni pod:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorje veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljanju s strani tretjih oseb (npr. zracni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorsko baterijo tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo, upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

Bosch Power Tools
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Odlaganje

X

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
vec v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati loCeno in se okolju prijazno reciklirati.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna
elektri¢na in elektronska oprema zaradi moznega obstoja
nevarnih snovi $kodljiv vpliv na okolje in lovesko zdravje.

Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so navedena v poglavju
(glejte ,Transport®, Stran 117).

Hrvatski

Slgurnosne napomene

Ovaj priru¢nik napisan je posebno za uporabu produzne
Sipke AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Prije stavljanja u pogon procitajte prirucnik za uporabu za
AdvancedShear 18V-10 i u njima upute za uporabu i
odrzavanje uredaja AdvancedShear 18V-10, na primjer opce
sigurnosne napomene za struju, sigurnosne napomene za
Skare za Zivicu, sigurnosne napomene za $kare za travu i
grmlje.

Objasnjenje simbola
Opca hapomena o opasnosti.

@ Procitajte priru¢nik za uporabu.

Pobrinite se za to da izbaCena strana tijela ne
ozljede osobe koje se nalaze u blizini.

Upozorenje: OdrZavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda tijekom njegovog rada.

Ne rabite na kisi.

Pozor: Rezni noZ nastavlja se kretati nakon
iskljucivanja proizvoda!

I00000ce

Drzite $ake dalje od noza.

Nosite $titnik za oci i Stitnik za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite obucu koja ne klizi.

UPOZORENJE: Prije radova odrzavanja
odvojite akumulator.

UPOZORENJE: Odrzavajte dovoljnu udaljenost
od elektricnih vodova.

Rabite punja¢ samo u suhim prostorijama.

2 @Q@®OR =

Sigurnosne napomene za $kare za Zivicu s
povecanim dosegom

» Uvijek rabite zastitnu kacigu kada Skarama za Zivicu s
povecanim dosegom rukujete iznad glave. Strana tijela
koja padnu mogu uzrokovati teske ozljede.

» Uvijek rabite dvije ruke kada rukujete skarama za
Fivicu s povecanim dosegom. Skare za Zivicu s
povecanim dosegom ¢vrsto drzite objema rukama kako
biste izbjegli gubitak kontrole.

» Kako bi se smanjio rizik od elektricnog udara, Skare za
Zivicu s povec¢anim dosegom nikada ne rabite u blizini
elektri¢nih vodova. Kontakt s elektri¢nim kabelimaili
uporaba u blizini elektri¢nih vodova moze uzrokovati
ozljede ili elektri¢ne udare koji uzrokuju smrt.

» Prilikom rada $kara za zivicu uvijek zauzmite siguran
poloZaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.

» Skare za 7ivicu predvidene su za uporabu na podu, a ne
na ljestvama ili drugim nestabilnim osloncima.

» Namijestite produZetak samo kada rezni alat ne radi.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj sadrzi magnete - ne postavljajte magnet u
blizinu implantata i drugih medicinskih uredaja kao
Sto su npr. srcani elektrostimulatori ili inzulinske
pumpe, magnetski podatkovni mediji i magnetski
osjetljivi uredaji. Magnet proizvodi polje koje moze
utjecati na funkcioniranje medicinskih uredaja ili
uzrokovati nepovratan gubitak podataka.

F016194828(18.10.2024)
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Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.

A Zastitite akumulator od vrucine (ukljucujuci

m npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i

F" vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Kada uredaj ne rabite, nekoristeni akumulator drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze uzrokovati
opekline ili pozar.

» U slucaju ostecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slu¢aju
tegoba potrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu podraziti
disne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

» Punite uredaj samo isporu¢enim punjacom.

Simboli

Sljededi simboli vazni su za Citanje i razumijevanje prirucnika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomodi ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Smijer kretanja

{J

i Masa

Smier reakcije
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Simbol Znacenje
O Isklju¢ivanje

J Dopustena radnja
>< Zabranjena radnja
click Cujni zvuk

Pribor/rezervni dijelovi

Opis proizvoda i ucinka

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. NepridrZavanje sigurnosnih napomenai
uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/
ili teske ozljede.

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole namijenjen je samo
za uporabu s uredajem AdvancedShear 18V-10 za
orezivanje rubova i grmlja na visini tla.

Prikazane komponente (vidi sliku A)
(1)  Uklopni zapor sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) Zaruljica uklopnog zapora

(3) Nastavak Skara za travu

(4) Tipkaza deblokiranje nastavka noza
(5)  Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
(6) Nastavak Skara za Zivicu

(7)  Akumulator

(8)  Punja¢? (ovisno o drzavi)

(9) Akumulatorski pretinac

(10) Deblokada

(11) Zahvatnik proizvoda

(12) Gumb za okretanje proizvoda

(13) Gumb za okretanje glave

(14) Produzna Sipka

(15) Rucka

I Ukljuéivanje (16) Dodatnarucka
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podatci

Produzna Sipka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Broj artikla F016L78 884
Nazivni napon V= 18
Duljina noZa mm -
Sirina noza mm 100

Bosch Power Tools

F016194828](18.10.2024)



120 | Hrvatski

Produzna Sipka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Otvor zuba mm -
Maks. duljina produzne Sipke cm 115
Masa" kg 1,2
Serijski broj Vidi serijski broj (oznacnu plocicu) na proizvodu
Preporucena okolna temperatura prilikom © +10...+35
punjenja
Dopustena okolna temperatura prilikom rada® i © -20...+50
skladistenja
Vrsta akumulatora PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Vrijeme rada u praznom hodu do 85 minuta

A) ovisno o stavljenom akumulatoru
B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za dotiénu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Skare za travu

Izmjerene vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
ENIEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

A-vrednovana razina zvu¢nog tlaka uredaja tipi¢no je manja
od 70 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost utvrdeni u skladu s normom EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Skare za grmlje

Vrijednosti emisije buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

A-vrednovana razina zvucnog tlaka uredaja tipicno je manja
od 70 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost utvrdeni u skladu s normom EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s%,

Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecenja.

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elektricnog
alata mogu se razlikovati od specificiranih vrijednosti, ovisno
o nacinu uporabe elektricnog alata, a narocito o vrsti izratka;
potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja
koje se temelje na procjeni opterecenosti vibracijama
tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vremena u kojima je
elektri¢ni alat iskljucen i vremena u kojima je on ukljucen, ali
radi bez opterecenja).

Rad

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se rezni noz blokira u otpornom materijalu, povecava se
opterecenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenije i viSe puta mijenja smjer vrtnje
motora kako bi se time sprijecilo blokiranje reznih nozevai
kako bi se materijal prerezao.

Ta cujna promjena traje do 3 sekunde. Nakon prerezivanja
proizvod nastavlja normalno raditi ili se u slu¢aju postojanog
preopterecenja rezni noz automatski zaustavlja u otvorenom
stanju (npr. ako komad metalne ograde slucajno blokira
proizvod).

Skare za travu s produznom Sipkom (vidi slike B i

E)

» Produznu Sipku dopusteno je rabiti samo sa Skarama
za travu na visini bedara, a u drugom nacinu uporabe
sa Skarama za travu, za rad iznad visine glave.

» Pobrinite se za to da ste prije montiranjaili
demontiranja $kara za travu pricvrstili Stitnik noZa na
Skare za travu.

Pomicite Skare za travu (3) prema gore dok ne Cujete ,klik"“.

Umetnite akumulator (7) u akumulatorski pretinac (9).

Radi demontiranja $kara za travu (3) pritisnite deblokadu

alata (10) na produznoj Sipki i izvucite Skare za travu (3).

Preporucena godi$nja doba

Bjelogoricne zivice rezite u lipnju i listopadu.

Crnogoricne Zivice rezite u travnju i kolovozu.

Cetinjace i druge brzorastuce Zivice rezite pocevsi od svibnja
cca. svakih 6 tjedana.

Rezanje uz rubove (samo $kare za travu) (vidi
slikeC,1iJ)

Okrenite proizvod za 90° nalijevo ili nadesno kako biste
namjestili okomiti poloZaj radi rezanja uz rubove.

F016194828(18.10.2024)
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Vodite proizvod duz ruba travnjaka. Izbjegavajte da rezni noz
dode u kontakt s poplo¢enim podovima, kamenjem ili vrtnim
zidovima jer to znatno skracuje vijek trajanja reznog noza.

Nakon uporabe stavite Stitnik reznog noza.

Orezivanje Zivice (samo $kare za grmlje) (vidi

slike D, GiH)

» Pobrinite se za to da je prilikom uklanjanja odrezanog
materijala ili servisiranja proizvod iskljucen. Nenamjerno
uklju¢ivanje moze uzrokovati teske ozljede.

Prije pocetka rada provjerite postoje li skrivena strana tijela

u Zivici kao $to su npr. vrtne ograde.

Moguce je rezati grane debljine maks. 8 mm. Pomicite

proizvod jednoliko po liniji rezanja kako biste grane dovoditi

reznom nozu. Dvostrani nosa¢ noza omogucava rezanje u

oba smijeraili njisu¢im pokretima od jedne do druge strane.

Nakon uporabe stavite Stitnik reznog noza.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje, ¢iSc¢enje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slucaju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte proizvod Cistim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Odrzavajte proizvod i ventilacijske proreze Cistima kako

biste mogli dobro i sigurno raditi.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Skladistite proizvod na sigurnom, suhom mjestu i izvan

dosega djece.

Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci uévrdceni

kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istrosene ili

oStecene dijelove.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka

Bosch. Ne mijenjajte uredaj.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajam¢ilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrzavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektri¢ni alat uredaj i akumulator samo u
rasponu temperature od —20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog suncanog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.
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Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to
da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Servisna sluzba odgovorit ¢e na sva vasa pitanja o
popravljanju i odrzavanju ovog proizvoda te o rezervnim
dijelovima. Povecane crteze i informacije o rezervnim
dijelovima naci ¢ete i na adresi: www.bosch-pt.com

Tim za savjetovanje o primjeni u tvrtki Bosch rado ¢e vam
pomodi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Za sva pitanja i narudzbe rezervnih dijelova svakako navedite
10-znamenkasti broj artikla naveden na ozna¢noj plocici.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Dodatne adrese servisa naci cete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijezu zahtjevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze transportirati
akumulatore kopnenim putem bez dodatnih uvjeta.
Prilikom slanja posrednicima (npr.: zra¢nim transportom ili
otpremnikom) valja se pridrzavati posebnih zahtjeva za
ambalazu i oznacavanije. Pritom prilikom pripremanja
posiljke valja angaZirati stru¢njaka za opasne materijale.
Otpremite akumulatore samo ako kuciste nije oSteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte akumulator tako
da se ne pomice u pakiranju. Molimo pridrzavajte se i
eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje
W Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja
77X potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.

Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
ku¢ni otpad!

X

Samo u drZzavama EU-a:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

Ako se otpadna elektricna i elektronicka oprema nepropisno
zbrine, to moZe imati Stetne ucinke na okolis i zdravlje ljudi
zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Akumulatori/baterije:
Litij-ionski:

Bosch Power Tools
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Molimo pogledajte napomene u odjeljku (vidi, Transport®,
Stranica 121).

Eesti

Ohutusnduded

Siinne kdsiraamat on kirjutatud spetsiaalselt AdvancedShear
18V-10 pikendusvarre kasutamiseks.

Lugege enne seadme kasutusele votmist AdvancedShear
18V-10 kasutusjuhend koos AdvancedShear 18V-10
kasutus- ja hooldusjuhistega labi, nt iildised
elektriohutusjuhised , hekikaaride ohutusjuhised, muru- ja
podsakaaride ohutusjuhised.

Siimbolite selgitus

Uldine ohujuhis.

Lugege kasutusjuhend ldbi.
Veenduge, et eemale paiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Hoidke to6tavast seadmest ohutusse
kaugusse.

Vihmaga mitte kasutada.

LIPJIP>

Tahelepanu: Loiketera poorleb edasi ka parast
tooriista valjalilitamist!

I00000ce

Hoidke kded I6iketeradest eemal.

Kandke prille ja peakatet.

Kandke turvakindaid.

Kandke libisemiskindlaid jalatseid.

RO -

- HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustéid.

N HOIATUS: Hoidke elektrijuhtmetest piisavalt
A kaugele.

/_; ; Kasutage laadijat iiksnes kuivades ruumides.

Teleskoop-hekikaaride ohutusjuhised

» Kui todtate hekikaaridega pea kohal, siis kasutage
alati kaitsekiivrit. Allakukkuvad voorkehad voivad
pohjustada raskeid vigastusi.

» Kasutage teleskoop-hekikaaridega todtamisel alati
molemat katt. Hoidke teleskoop-hekikaaridest kahe
kaega kinni, et sdilitada seadme iile kontroll.

» Elektriloogiohu valtimiseks drge kasutage kunagi
teleskoop-hekikdare elektrikaablite Idheduses.
Hekikdaride kokkupuude elektrijuhtmetega voi
hekikaaride kasutamine elektrijuntmete laheduses voib
pohjustada surmaga I6ppevaid vigastusi voi elektrilooki.

» Hekikdaridega tootamisel votke stabiilne asend ja hoidke
kogu aeg tasakaalu.

» Hekikdaride kasutaja peab hekikadridega téotamise ajal
paiknema maapinnal, téotamine on keelatud redelil ja
muudel ebastabiilsetel tugedel seistes.

» Seadistage pikendust ainult siis, kui Idiketarvik ei to6ta.

Taiendavad ohutusnouded

> Seade sisaldab magneteid - Arge asetage magnetit
implantaatide ega muude meditsiiniseadmete, nt
siidamestimulaatorite voi insuliinipumpade,
magnetiliste andmekandjate ega magnetiliselt
tundlike seadmete ldhedusse. Magnet tekitab vlja, mis
voib meditsiiniseadmete t66d hairida véi tuua kaasa
poordumatu andmekao.

Aku kasutusjuhised
» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

0 Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
O péikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.

W Piisib plahvatusoht.

» Seadme kasutusvalisel ajal hoidke aku eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akuklemmide vaheline liihis voib kaasa tuua poletusi voi
tulekahju.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel v6ib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja pérduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud véivad tekitada
hingamisteede arritusi.

F016194828(18.10.2024)

Bosch Power Tools



» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

> Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

» Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piitidke siimbolid ja nende téhendused meelde
jatta. Stimbolite mdistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Keelatud toiming

XSO [m = [wy

CLICK!

Kuuldav heli

Tarvikud/varuosad

Eesti|123

Tootekirjeldus ja voimsusandmed

Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

AdvancedShear 18V-10 pikendus on ette nahtud
kasutamiseks ainult koos seadmega AdvancedShear 18V-10
muruservade ja pdosaste |dikamiseks maapinna ldhedalt.

Joonisel kujutatud komponendid (vt joonist A)
(1) Sisse-valja-liliti sisseliilitustokesti

(2) LEDsisseliilitustokestile

(3)  Murukaaride otsak

(4) Teravabastusnupp

(5) Sisse-valja-lliti

(6) Hekikaaride otsak

(7) Aku

(8) Laadija” (olenevalt riigist)

(9) Akusahtel

Kaal (10) Lukustavamise nupp
Sisseliilitamine (11) Kinnituspesa

(12) Tooriista péoramise nupp
Vdljaldlitamine (13) Tooriistapea podramise nupp
Lubatud toiming (14) P{}(er?dusvars

(15) Kaepide

(16) Lisakaepide

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Artiklikood F016L78 884
Nimipinge V= 18
Loiketera pikkus mm -
Loiketera laius mm 100
Hammaste vahekaugus mm -
Pikendusvarre suurim pikkus cm 115
Kaal" kg 1,2
Seerianumber Vaata seerianumbrit tootel (tiitibisildilt)
{imbritseva keskkonna soovituslik temperatuur C +10...+35
laadimise ajal

Lubatud timbritseva keskkonna temperatuur “C -20... +50

tootamisel® ja hoiustamisel

Bosch Power Tools F0161948281(18.10.2024)
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Pikendusvars (F016 800 608)
Akutiiiip

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

PBA18V..W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Tooaeg tiihikdigul

kuni 85 minutit

A) soltuvalt kasutatud akust
B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Murukaarid

Miiravaartused on moddetud vastavalt EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Seadme A-korrigeeritud heliréhutase jaab iildjuhul alla
70dB(A).

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
modtemddramatus K on kalkuleeritud vastavalt EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:
a,=<2,5m/s’,K=1,5m/s’,

Poosakaarid

Miirataseme véartused on méddetud vastavalt EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Seadme A-korrigeeritud helirdhutase jadb dldjuhul alla
70dB(A).

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
mootemdaramatus K on kalkuleeritud vastavalt EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Siiintoodud vénkumise koguvaartus(ed) ja miirataseme
vaartus(ed) on moddetud normeeritud kontrollmeetodi jargi,
et saaks kahte elektritooriista omavahel vorrelda.

Toodud vibratsiooni koguvaartust(vaartusi) ja toodud
miirataseme vaartust(vadrtusi) saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.

Vibratsiooni - ja miirataseme vaartused elektritooriista
tegeliku kasutuse ajal erinevad siintoodud andmetest
soltuvalt todriista kasutusviisist, eelkdige aga selle poolest,
millist toorikut toodeldakse; vajadusel tuleb kasutaja
kaitseks madratleda ohutusmeetmed, mis pohineksid
eeldataval vibratsioonikoormusel, mis kehtib tegelikes
kasutustingimustes (siinjuures tuleb arvestada to6tsikli
koigi etappidega, nt ajaga, mil tooriist on valja liilitatud, ja ka
ajaga, mil tooriist on sisse liilitatud, aga mootor todtab ilma
koormuseta).

Tootamine

Blokeerumisvastane mehhanism

Kui loiketera jaab tugevasse materjali kinni, siis mootori
koormus suureneb. Nutikas mikroelektroonika tuvastab
lilekoormuse ja liilitab mootori korduvalt imber, et véltida
|6iketera kinnikiilumist ja materjalist labi I6igata.

Kuuldav timberliilitus kestab kuni 3 sekundit. Parast
labiléikamist to6tab seade tavareziimis edasi voi jadb
|6iketera lilekoormuse jatkumisel automaatselt avatud

olekus seisma (nt kui tooriist kiilub kogemata metallist
vorkaia tiiki sisse).

Murukéarid koos pikendusvarrega (vt jooniseid

BjaE)

» Pikendusvart tohib kasutada koos murukaaridega
ainult puusakorgusel ja podsakdaridega peakorgusel.

» Poorake tihelepanu sellele, et enne murukaaride
kokkupanekut voi lahtivotmist oleks kdaridele
kinnitatud loikepeakaitsekate.

Liikake murukaarid (3) iiles, kuni kuulete "klopsatust".

Paigaldage aku (7) akusahtlisse (9).

Murukaaride lahtivotmiseks (3) vajutage tocriista avamise

nuppu (10) pikendusvarre peal ja suruge murukaarid (3)

vélja.

Soovituslikud aastaajad

Lehtpuuhekki I6igake juunis ja oktoobris.

Okaspuuhekki loigake aprillis ja augustis.

Kiirekasvulisi hekke |digake alates maikuust iga 6 nadala
jarel.

Servade ldikamine (ainult murukaarid) (vt
jooniseid C, 1jaJ)

Keerake aiatooriista 90° vasakule voi paremale, et
reguleerida tooriist servade ldikamiseks vertikaalsesse
asendisse.

Juhtige todriista piki muruserva. Veenduge, et Ioiketera ei
puutu kokku teesillutisega, kividega, aiapiiretega, sest see
lihendab Ioiketera kasutusiga oluliselt.

Kui olete seadme kasutamise l6petanud, siis pange
terakaitse peale.

Hekkide loikamine (ainult poosakaarid) (vt

jooniseid D, G jaH)

» Veenduge, et mahaldigatud materjali eemaldamisel ja
seadme hooldamisel oleks seade valja liilitatud.
Soovimatu sissellilitamine voib kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Kontrollige enne t60ga alustamist hekki ja veenduge, et heki

sees ei oleks vodrkehi, nt piirdeaeda.

Poosakaaridega saab I6igata kuni 8 mm jamedusi oksi.

Suunake tooriista loikekorgusel tihtlaselt edasi, et oksad

hoiaks |iketera poole. Kahepoolne tera vimaldab |digata

mélemas suunas voi pendelliigutustega tihelt poolt teisele
poole.
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Kui olete seadme kasutamise I6petanud, siis pange
terakaitse peale.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga t6od, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-lilitile vajutades piisib vigastusoht.

» Hoidke aiatdoriist puhas, et tagada torgeteta ja ohutu
t60.

Torgeteta ja ohutu to0 tagamiseks hoidke aiatooriist ja selle

ventilatsiooniavad puhtad.

Arge pihustage kunagi todriistale vett.

Arge kastke kunagi aiatooriista vette.

Hoiustage aiatdoriista ohutus, kuivas ja lastele ligipadsmatus

kohas.

Arge asetage tooriista peale teisi esemeid.

Seadme té6ohutuse tagamiseks veenduge, et koik mutrid,

poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud.

Kontrollige seadet ja asendage tddohutuse tagamiseks

kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt. Arge muutke

seadet ega ehitage seda imber.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage elektrilist tooriista ja akut }
temperatuurivahemikus —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tddriista sees.

- Arge jatke akut otsese paikesekiirguse korral aiatodriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on

aku kasutuskolbmatu ja tuleb valja vahetada.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Teavet
detailjooniste ja varuosade kohta leiate:
www.bosch-pt.com

Vastuse tooteid ja tarvikuid puudutavatele kiisimustele saate
Boschi rakendusndustajatelt.

Palume paringutele ja varuosatellimustele markida tingimata
10-kohaline tootekood, mille leiate toote tiiiibisildilt.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com
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Muud teenindusaadressid leiate:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovituslike litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid noudeid. Kasutajal on lubatud
akusid vedada maanteel piiranguteta.

Kui saatjaks on kolmas osapool (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine), tuleb jargida pakendile ja tahistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse tuleb
kaasata ohtlike ainete ekspert.

Akusid tohib ldhetada iiksnes siis, kui akude korpus on
kahjustamata. Katke lahtised kontaktid kinni ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liigu. Jargige ka vdimalikke
taiendavaid riigisiseseid eeskirju.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

X

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud aiatéoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Mittesihiparasel kdrvaldamisel voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed voimalike ohtlike ainete sisalduse
tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige juhiseid, mis on toodud punktis (vaadake
JTransport*, Lehekiilg 125).

Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake to6riistu ega akusid/patareisid
olmejaatme hulka!

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Sirokasgramata ir ipasi sastadita AdvancedShear 18V-10
Extension Pole lieto3anai.

Pirms ekspluatacijas sak$anas izlasiet AdvancedShear
18V-10 lietosanas instrukciju, lai iepazitos ar
AdvancedShear 18V-10 lietoSanas un kopsanas
noradijumiem, pieméram, visparigos drosibas noradijumus
par stravu, drosibas noradijumus par dzivzogu Skerém,
drosibas noradijumus par zales un krimu $kérém.

Bosch Power Tools
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Simbolu skaidrojums
Visparéja rakstura bistamibas zime.

Izlasiet $o lietosanas pamacibu.

Sekojiet, lai prom lidojosie priek$meti
nenodaritu kaitéjumu tuvuma esosajam
personam.

instrumentam laika, kad tas darbojas.

Nelietojiet izstradajumu lietus laika.

LIPJIP>

levéribai! Griezéjasmens vél isu bridi turpina
kustéties ari péc izstradajuma izslégsanas!

000000

Netuviniet rokas asmenim.

Nésajiet ierices acu un galvas aizsardzibai.

Lietojiet drosibas cimdus.

Nésajiet neslidosus apavus.

BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet
akumulatoru.

BRIDINAJUMS: leturiet pietiekamu attalumu
no elektroparvades linijam.

Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

5 @O

Drosibas noteikumi palielinatas sniedzamibas
dzivZoga Skérém

» Ja palielinatas sniedzamibas dzivzoga Skéres nakas
darbinat, pacelot virs galvas, vienmér uzlieciet
aizsargkiveri. KritoSi sveSkermeni var radit nopietnus
savainojumus.

Stradajot ar palielinatas sniedzamibas dzivzoga
Skérém, vienmér izmantojiet darbam abas rokas. Lai
nezaudétu kontroli par darza instrumentu, turiet

v

Bridinajums! leturiet drosu attalumu lidz darza

>

palielinatas sniedzamibas dzivZoga Skéres ar abam
rokam.

Lai samazinatu elektriska trieciena sanemsanas risku,
nekad nelietojiet palielinatas sniedzamibas dzivzoga
Skeres elektroparvades liniju tuvuma. Saskarsanas ar
elektroparvades linijam vai darza instrumenta lieto$ana
elektroparvades liniju tuvuma var radit savainojumus vai
izraisit elektrosoku, kas var beigties ar navi.

Darbinot dzivzogu $kéres, vienmer parliecinieties, ka
jums zem kajam ir dro$s pamats, un vienmer saglabajiet
lidzsvaru.

Dzivzoga Skéres ir paredzétas lietoSanai uz zemes, ne
kapném vai citiem nestabiliem balstiem.

Pagarinajumu reguléjiet tikai tad, ja griezéjinstruments
apstajas.

Papildu drosibas noradijumi

>

Sis instruments satur magnétus - nenovietojiet
magnétu implantu un citu medicinisko iericu tuvuma,
pieméram, kardiostimulatora vai insulina sitkna,
magnétisku datu neséju un magnétisku iericu tuvuma.
Magnéts rada lauku, kas var nelabvéligi ietekmét
medicinisku iericu darbibu vai izraisit neatgriezenisku
datu zudumu.

leteikumi par optimalu apiesanos ar
akumulatoru

>

>

>

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
staros vai uguns tuvuma, ka ari no iidens un
mitruma. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

Laika, kad ierice netiek lietota, neglabajiet
neizmantoto akumulatoru biroja skavu, monétu,
atslégu, naglu skriivju vai citu nelielu metala
priekSmetu tuvuma, kas varétu izraisit kontaktu
parvienosanu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem
var radit apdegumus un izraisit ugunsgréku.

Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izplist tvaiki. Izvediniet telpu un
smagakos gadijumos mekIéjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpoSanas celu kairinajumu.

Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Nepielaujiet issléguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.
Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.
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» Instrumenta uzladei izmantojiet tikai piegades
komplekta ieklauto uzlades ierici.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

/‘ Kustibas virziens
ﬁ Reakcijas virziens
] Svars

I leslégsana

O Izslégsana

J Atlauta darbiba

>< Neat|auta darbiba

Ir sadzirdams troksnis
Piederumi / rezerves dalas

Izstradajuma un ta veiktspéjas
apraksts

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas. Drosibas noteikumu un
lieto$anas noradijumu neievérosana var biit
par céloni elektriska trieciena sanemsanai, ka
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ari izraisit aizdeg$anos un/vai rasit smagu savainojumu.
Ludzam nemt vera lietodanas instrukcijas beigas redzamos

attelus.
Pielietojums

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ir paredzéts
lieto$anai tikai kopa ar AdvancedShear 18V-10 paredzétas
malu un krimu apgriesanai zemes limeni.

Attelotas sastavdalas (skatiet attélu A)

(1) Taustin$ ieslédzéja atblokésanai
(2) lesledzeja blokésanas LED indikators
(3)  Zales skéruasmenu bloks

(4) Taustins asmenu bloka atbrivosanai
(5) lesledzejs/izsledzéjs

(6) Dzivzoga Skeru uzgalis

(7)  Akumulators

(8) Uzlades ierice” (atkariba no valsts)
(9) Akumulatora nodalijums

(10) Atblokétajs

(11) Izstradajuma turétajs

(12) Izstradajuma pagriesanas poga
(13) Galvas pagriesanas poga

(14) Pagarinajuma kats

(15) Rokturis

(16) Papildrokturis

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati
Pagarinajuma kats (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Izstradajuma numurs F016L78 884
Nominalais spriegums V= 18
Asmenu garums mm -
Asmenu platums mm 100
Zobu atvérums mm -
Maks. pagarinajuma kata garums cm 115
Svars” kg 1,2
Sérijas numurs Skatit sérijas numuru uz izstradajuma markéjuma
plaksnites
leteicama apkartéjas vides temperattra uzlades C +10...+35
laika
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira darbibas © -20...+50

laika® un uzglabasanas laika
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Pagarinajuma kats (FO16 800 608)
Akumulatora tips

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

PBA18V..W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Darbibas laiks brivgaita

lidz 85 minutém

A) atkariba no izmantota akumulatora
B) ierobezota jauda pie temperatiiras vértibam < 0 °C

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Zales grieznes

Izmeéritas trok$na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

A noveértetais instrumenta skanas spiediena limenis parasti
neparsniedz 70 dB(A).

Elektroinstrumenta radito svarstibu paatrinajuma vertiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un nenoteiktiba K ir
noteikta atbilstosi standartam EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Kriimu grieznes

Trok$nu emisijas vertibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

A novertetais instrumenta skanas spiediena limenis parasti
neparsniedz 70 dB(A).

Elektroinstrumenta radito svarstibu paatrinajuma vertiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un nenoteiktiba K ir
noteikta atbilstosi standartam EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Noradita(-s) radita(-s) vibracijas un troksna vértiba(-s) ir
izmérita(-s) saskana ar standartizétu parbauzu metodi un var
tikt izmantota(-s), lai sava starpa salidzinatu
elektroinstrumentus.

Tas, ka noradito kopéjo vibracijas vértibu un noradito radita
trokSna vertibu, var izmantot ari sakotnéjai iedarbibas
izvértésanai.

Ta ka elektroinstrumenta faktiskas lietosanas laika radusas
vibracijas un troksna faktiskas vértibas ir atkarigas no
elektroinstrumenta lietoSanas veida un jo ipasi no
priekSmeta apstrades veida un var atskirties no noraditajam
vértibam, ir nepieciesams noteikt atbilstoSus drosibas
pasakumus lietotaja aizsardzibai, pamatojoties uz vibracijas
iedarbibas novertéjumu faktiskajos lietosanas apstaklos (pie
tam janem véra visas elektroinstrumenta darbibas cikla
dalas, pieméram, laika posmi, kad tas ir izslégts, ka ari laika
posmi, kad tas darbojas bez slodzes).

Lietosana

Pretiestrégsanas mehanisms

Ja starp izstradajuma asmeniem iestrégst siksts materials ar
augstu stipribu, pieaug motora noslodze. ,Inteligents"
mikroelektronisks kontrollers atpazist So parslodzes
situaciju un atkartoti maina motora griesanas virzienu, $adi

novérsot griezéjasmens iestrégsanu un sekméjot materiala
pargriesanu.

Silabi sadzirdama griesanas virziena parslégsanas turpinas
[idz 3 sekundém ilgi. Péc iestrégusa zara pargrieSanas
izstradajums turpina darboties normala veida, tacu
pastavigas parslodzes gadijuma (pieméram, ja izstradajuma
nejausi iestrégst metala Zoga fragments).griezéjasmens
automatiski apstajas stavokli ar atvértiem zobiem.

Zales Skéres ar pagarinajuma katu (skatiet
attélus BunE)

» Pagarinajuma katu drikst izmantot tikai kopa ar zales
Skérém gurnu augstuma, un otraja lietoSanas varianta
- ar krimu $kérém darbam augstuma virs galvas.

» Raugieties, lai pirms zales Skéru uzmontésanas un
nomontésanas uz zales Skérém bitu uzlikts asmenu
aizsargs.

Bidiet zales Skéres (3) uz prieksu, lidz atskan "klikskis".

levietojiet akumulatoru (7) akumulatora nodalijuma (9).

Lai nomontétu zales skéres (3), nospiediet instrumenta

atblokésanas pogu (10) pie pagarinajuma kata un izbidiet

ara zales skeres (3).

leteicamais apgriesanas laiks

Lapu koku dzivzogus ieteicams apgriezt junija un oktobri.
Skuju koku dzivzogus ieteicams apgriezt aprili un augusta.
Miizzalos augus un citus atri augosus dzivzoga augus
ieteicams apgriezt 6 nedelas ilga laika posma, sakot ar maiju.

Malu apgriesana (tikai zales skérém) (skatiet
attélus C,lunJ)

Lai darza instrumentu pielagotu zaliena malu apgriesanai,
pagrieziet to par 90 pa kreisi vai pa labi, parvietojot vertikala
stavokli.

Parvietojiet izstradajumu gar zaliena malu. Nepielaujiet
griezéjasmens saskarsanos ar zemi, akmeniem vai darza
setas mari, jo tas ieverojami samazina griezejasmens
kalposanas laiku.

Péc instrumenta lietoSanas nosedziet ta asmenu bloku ar
asmenu aizsargu.

DzivZogu apgriesana (tikai krimu kéres)
(skatiet attélus D, G un H)

» Sekojiet, lai laika, kad tiek novakts apgrieztais materials,
ka ari, veicot izstradajuma apkopi vai apkalposanu, tas
butu izslégts. Instrumentam nejausi ieslédzoties, tas var
radit smagus savainojumus.
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Pirms darba uzsaks$anas parbaudiet, vai dzivZzoga neslépjas
sveSkermeni, pieméram, darza Zoga posmi.

Darza instruments spéj griezt zarus, kuru diametrs ir lidz

8 mm. Lai zari tikto novaditi [idz griezéjasmenim, vienmerigi
parvietojiet izstradajumu pa apgriesanas liniju. Asmenu
bloks ir divpuseéjs, tapéc dzivzogu var apgriezt abos virzienos
vai ari stradat, parvietojot asmenus turp un atpakal.

Péc instrumenta lietoSanas nosedziet ta asmenu bloku ar
asmenu aizsargu.

Apkope un serviss

- =y

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie darza instrumenta
(pieméram, pirms apkopes, darba instrumenta
nomainas utt.), ka ari ta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslégsanas/izslegsanas sledzi, lietotajs
var gut traumas.

» Laivarétu stradat drosi un efektivi, uzturiet
izstradajumu tiru.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru izstradajumu

un ta ventilacijas atveres.

Neapsmidziniet izstradajumu ar tdeni.

Neiegremdeéjiet izstradajumu dden.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un drosa vieta, kur tam nevar

pieklat bérni.

Nenovietojiet uz izstradajuma citus priekSmetus.

Lai bitu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,

parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi ta uzgriezni un

skrives.

Lai panaktu augstu darba dro$ibu, regulari parbaudiet darza

instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

Nodrosiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi originalas

rezerves dalas, kas razotas firma Bosch. Neparveidojiet

ierici.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

ievérojiet $adas norades un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras
perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatiira akumulatora uzglabasanaiir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Jaievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.
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Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Klientu apkalposanas centra darbinieki atbildeés uz jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkopi, ka ari par
to rezerves dalam. Klaidskata rasejumi un informacija par
rezerves dalam ir atrodama Seit: www.bosch-pt.com
Bosch konsultaciju dienesta darbinieki ar prieku sniegs
atbildes uz jlsu jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Lidzot konsultaciju un pasutot rezerves dalas, noteikti
noradiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma tehnisko datu plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu servisa adreses ir noraditas Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus celu satiksmé bez papildu
nosacijumiem.

Ja akumulatoru nosiita tresas personas (pieméram, ar gaisa
transporta uznémumu vai citu logistikas agentaru
starpniecibu), jaievero ipasas prasibas par sitijuma
iesainosanas un markesanu. Tapéc sutijuma sagatavo$anas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. levérojiet
ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Speka tikai ES valstis:

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lieto$anai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Nelietpratigi atbrivojoties no nolietotam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, tajos esoSu iespéjamu, bistamu

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iepakojuma materiali japak|auj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!
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vielu dé| 8is ierices par nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un
cilveku veselibai.

Akumulatori un baterijas:

Litija-jonu akumulatori:

Ludzam ieverot noradijumus, kas sniegti sadala (skatit
,Transportésana“, Lappuse 129).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos
Sis vadovas buvo parasytas specialiai ,AdvancedShear
18V-10 Extension Pole® naudojimui.

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite ,AdvancedShear
18V-10" naudojimo instrukcija su nurodymais, kaip naudoti
ir prizioréti ,AdvancedShear 18V-10%, pvz., bendruosius
saugos nurodymus dél srovés, saugos nurodymus dél gyva-
tvoriy zirkliy, saugos nurodymus dél Zolés ir kramy Zirkliy.

Simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukci-
ja.

Saugokite, kad netoli esanciy asmeny nesu-
Zeisty jrankio j org iSsviesti kieti objektai.

Jspéjimas: kai su gaminiu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

Nenaudokite lyjant lietui.

LIPJIP>

i Démesio: iSjungus gaminj, pjovimo peilis dar
kurj laika juda i$ inercijos!

Rankas laikykite toliau nuo peiliy.

Dévekite akiy ir galvos apsauga.

Maveékite apsaugines pirstines.

OR -

Mavékite neslidziais batais.

L

- JSPEJIMAS: Prie$ pradédami techninés prie-
@ Ziuros darbus, atjunkite akumuliatoriy.

JSPEJIMAS: Laikykités pakankamo atstumo
& m nuo elektros laidy.

/_: ; Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Saugos nurodymai didesnio siekio gyvatvoriy

zirkléms

» Naudodami didesnio siekio gyvatvoriy Zirkles virs gal-
vos, visada biikite su apsauginiu Salmu. Krentantys pa-
Saliniai daiktai gali sunkiai suzaloti.

» Didesnio siekio gyvatvoriy zirkles visada valdykite
dviem rankomis. Didesnio siekio gyvatvoriy Zirkles tvirtai
laikykite dviem rankomis, kad neprarastuméte kontrolés.

» Srovés smiigio rizikai sumazinti, niekada nenaudokite
didesnio siekio gyvatvoriy Zirkliy arti elektros laidy.
Palietus elektros laidus arba naudojant arti elektros laidy
galimi mirtini suzalojimai ir srovés smagiai.

» Dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis visada stovékite stabilio-
je padétyje ir islaikykite pusiausvyra.

» Gyvatvoriy zirkles skirtos naudoti naudotojui stovint ant
Zemés, o ne ant kopéciy ar kity nestabiliy atramy.

» llginamaja dalj nustatykite tik neveikiant pjaunamajam
mechanizmui.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Siame prietaise yra magnety - nelaikykite magneto
arti implantuy ir kity medicinos prietaisy, pavyzdzZiui,
Sirdies stimuliatoriy ar insulino pompy, magnetiniy
duomeny laikmeny ir magnetams jautriy prietaisu.
Magnetas sukuria lauka, dél kurio gali sutrikti medicinos
prietaisy veikimas arba negrjztamai prarasti duomenis.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

10 Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
8 taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
57 veikio, ugnies, vandens ir drégmés. Tai gali

‘__4.1 sukelti sprogimo pavojy.

» Kai nenaudojate prietaiso, Salia nenaudojamo akumu-
liatoriaus nelaikykite savarzéliy, monetuy, raktuy, viniy,
varzty ir kitokiy mazy metaliniy daiktu, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado ne-
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galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

» Prietaisa jkraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu
krovikliu.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis Reiksmeé

/‘ Judéjimo kryptis

ﬁ Reakcijos jégos kryptis
] Masé

I Jjungimas

O ISjungimas

J Leidziamas veiksmas
>< Draudziamas veiksmas

cLick! Girdimas garsas

Techniniai duomenys

liginamasis kotas (F016 800 608)
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Simbolis Reiksmeé

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

+AdvancedShear 18V-10 Extension Pole” yra skirtas naudoti
tik su ,AdvancedShear 18V-10"krasty ir krimy arti zemés
pjovimui.

Pavaizduoti elementai (Zr. pav. A)

(1)  Jjungimo-i$jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo blokatoriaus $viesos diodas
(3) Zoleszirkliy galvute

(4) Peiliy galvutés atblokavimo mygtukas
(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6)  Gyvatvoriy zirkliy galvuté

(7)  Akumuliatorius

(8)  Kroviklis” (priklausomai nuo $alies)
(9) Akumuliatoriaus skyrius

(10) Atleidiklis

(11) Gaminio jtvaras

(12) Galvuté gaminiui pasukti

(13) Galvuté galvutei pasukti

(14) liginamasis kotas

(15) Rankena

(16) Papildoma rankena

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Gaminio numeris F016L78 884
Vardiné jtampa V= 18
Peilio ilgis mm -
Peilio plotis mm 100
Atstumas tarp peilio danty mm -
Maks. ilginamojo koto ilgis cm 115
Mase" kg 1,2

Serijos numeris

Zr. serijos numerj (firminéje lenteléje) ant gaminio

Bosch Power Tools
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liginamasis kotas (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Rekomenduojama aplinkos temperatira jkrauna- C +10...+35

nt

Rekomenduojama aplinkos temperatra vei- “C -20... +50

kiant® ir sandéliuojant

Akumuliatoriaus tipas PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Veikimo trukmé tuscigja eiga iki 85 minuciy

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Zolés zirkles

Triuk$mo matavimo vertés nustatytos pagal EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atve-
juyramazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021:

a,=<2,5m/s’, K=1,5m/s’,

Kramy Zirklés

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atve-
juyramazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
a,=<2,5m/s’,K=1,5m/s’,

Kad nurodyta (-os) bendroji (-osios) vibracijos verté (-és) ir
nurodyta (-os) triukSmo emisijos verté (-és) buvo i$matuotos
pagal standartizuota bandymo metoda ir gali buti naudoja-
mos norint palyginti vieng elektrinj jrankj su kitu.

Kad nurodyta (-as) bendraja (-asias) vibracijos verte (-es) ir
nurodytg (-as) triukSmo emisijos verte (-es) taip pat galima
naudoti preliminariam poveikio vertinimui.

Kad vibracija ir triuk$mo emisija i$ tikryjy naudojant elektrinj
jrankj gali nukrypti nuo nurodyty verciy, atsizvelgiant j tai,
kaip naudojamas elektrinis jrankis, ypa¢ nuo to, kokio tipo
ruosinys apdirbamas; ir jos, esant btinybei nustatyti opera-
toriui taikomas apsaugos priemones, remiasi vibracijos po-
veikio jvertinimu faktinio naudojimo salygomis (reikia atsi-
Zvelgti j visas darbo ciklo dalis, pvz., j laika, kai elektrinis jra-
nkis yra isjungtas, ir j laika, kai jis jjungtas, bet veikia be ap-
krovos).

Naudojimas

Antiblokavimo mechanizmas

Kai pjovimo peilis stringa pjaunant kietesnes medziagas, pa-
didéja variklio apkrova. ISmanus mikroelektroninis jtaisas at-

pazjsta perkrova ir kelis kartus perjungia variklj, kad pjovimo
peilis neblokuoty ir perpjauty medZiaga.

Sis girdimas perjungimas trunka iki 3 s. Po perpjovimo ga-
minys vél veikia normaliu rezimu arba sustabdytas dél per-
krovos pjovimo peilis automatiskai lieka atviras (pvz., kai ne-
tycia metalinés tvoros elementas blokuoja gaminj).

Zolés zirklés su ilginamuoju kotu (Zr. pav. Bir E)

» liginamajj kota leidZiama naudoti tik su Zolés Zirklémis
juosmens aukstyje ir antrasis naudojimo biidas yra su
kriimy Zirklémis darbui virs galvos.

» Atkreipkite démesi j tai, kad pries montuojant ir is-
montuojant Zolés Zirkles ant Zolés zirkliy turi biti pri-
tvirtintas peiliy apsaugas.

Stumkite Zolés zirkles (3) j virsy, kol igirsite spragteléjima.

|statykite akumuliatoriy (7) j akumuliatoriaus skyriy (9).

Zolés zirklems (3) ismontuoti paspauskite jrankio atlaisvini-

mo mygtuka (10) ant ilginamojo koto ir iSstumkite zolés Zir-

kles (3).

Rekomenduojamas mety laikas

Lapuociy gyvatvores kirpkite birzelio ir spalio ménesiais.
Spygliuociy gyvatvores kirpkite balandzio ir rugpjucio méne-
siais.

Tujas ir kitas greitai augancias gyvatvores kirpkite nuo gegu-
7és ménesio mazdaug kas 6 savaites.

Krasty kirpimas (tik Zolés Zirklémis) (zr. pav. C, |
ird)

Pasukite gaminj 90°j kaire arba j desine, kad nustatytuméte
vertikalig padétj krastams kirpti.

Stumkite gaminj palei vejos krasta. Saugokite, kad pjovimo
peiliai nepaliesty grjsto pagrindo, akmeny ar muriniy sodo
statiniy, prieSingu atveju labai sutrumpés pjovimo peilio eks-
ploatavimo trukmé.

Baige dirbti, uzdékite pjovimo peiliy apsauga.

Gyvatvoriy kirpimas (tik krimy Zirkléms)

(zr. pav.D, GirH)

» Uztikrinkite, kad nukirptos medZiagos $alinimo arba prie-
Zilros darby metu baty iSjungtas gaminys. Netikéto jjungi-
mo atveju galite sunkiai susizaloti.
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Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar gyvatvoréje nérais
pirmo zvilgsnio nematomy klidciy, pvz., sodo tvoros.
Leidziama kirpti ne storesnes kaip 8 mm $akas. Kad $akos
patekty tarp pjovimo peiliy, gaminj reikia tolygiai stumti j
priekj kirpimo linijos kryptimi. Dél dvipusiy peiliy, gyvatvoriy
zirklémis galima kirpti abejomis kryptimis arba Svytuokliniais
judesiais i$ vienos puseés j kita.

Baige dirbti, uzdékite pjovimo peiliy apsauga.

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries$ pradédami bet kokius sodo prieziiiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo prieZiiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriy. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, gaminj visada
laikykite Svary.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirtpinkite, kad ga-

minys ir jo ventiliacinés angos bty Svars.

Gaminio niekada neapipurkskite vandeniu.

Gaminio niekada nepanardinkite j vanden;.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje

vietoje.

Ant gaminio nedékite jokiy kity daikty.

Uztikrinkite, kad baty tinkamai priverZtos visos verZlés,

sraigtai ir varztai, kad gaminys baty saugus naudoti.

Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias

ir pazeistas dalis.

Jsitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar

leistos naudoti. Nedarykite prietaiso pakeitimy!

Akumuliatoriaus prieziira

Kad akumuliatorius bty optimaliai naudojamas, laikykités

Siy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperaturos
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasara nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo prieziuros jrankyje, 0 i$-
imta atskirai.

- Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo priezit-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-

riu ir sausu teptuku.
Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-
nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Lietuviy k.|[133

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia: www.bosch-pt.com

I$kilus klausimams apie misy gaminius ir papildoma jranga,
jums mielai patars Bosch konsultavimo skyriaus specialistai.
leSkodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis bu-
tinai nurodykite 10-zenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus servisy adresus rasite cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rto pervezimy, ekspedijavimo jmoné), biitina atsizvelgti j pa-
kuotéms ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. B-
tina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabe-
nimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat prasome laikytis ir
nacionaliniy teisés akty.

Salinimas

X

Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bti surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Netinkamai $alinant elektros ir elektroninés jrangos atliekas
dél galimai jose esanciy pavojingy medziagy galimas kenks-
mingas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir
pakuoteés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje (zr. ,Transportavimas®, Pus-
lapis 133) pateikty nuorody.

Bosch Power Tools
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Legal Information and Licenses

Copyright © 2012-2020 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contri-
butors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. INNO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Copyright © 2009-2020 ARM LIMITED

Allrights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. INNO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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